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The Lord of the Rings



(The words slowly appear in gold lettering on the screen.)

Pán prstenu



(Slova se zvolna objevují ve tmì zlatým písmem.) 



(In a long shot, camera pans over the  Misty Mountains and  over the  slopes of Celebdil, lit by rising sun and covered by snow, as voices faintly drift in from the background.)

(V dlouhém zábìru kamera letí nad Mlžnými horami a nad svahy Celebdilu, Støíbrného špièáku, zasnìženými a ozáøenými vycházejícím sluncem; v pozadí se slabì nesou slova.)



Gandalf : (heard in the distance) You cannot pass!

Gandalf (z dálky) : Neprojdeš!



Frodo: (heard in the distance) Gandalf!

Frodo (z dálky) : Gandalfe!



Gandalf: (heard in the distance) I am the servant  of the Secret  Fire, wielder of the Flame of Anor! 

Gandalf (z dálky) : Jsem služebník Tajného ohnì, vládnu Plamenem Anoru!



(Camera pans closer to the mountain side of Celebdil. Somewhere on it flashes of red light seem to penetrate from underneath.)

(Kamera se blíží ke srázu hory Celebdilu. V jednom místì zevnitø pronikají ven záblesky rudého svìtla.)



Gandalf:(off camera) Argh!  Go back to the  shadow! The Dark Fire will not avail you, Flame  of Udun! 

Gandalf (mimo zábìr) : Argh! Vra� se do stínu! Temný oheò ti nepomùže, Plameni Udunu!



(Camera zooms in  through the mountain side and into the caverns of Moria underneath and focuses on  Gandalf and the Balrog on the bridge of  Khazad-dum. The Balrog  strikes down on Gandalf with its flaming sword. Gandalf parries the blow with Glamdring, shattering the Balrog’s sword.)

(Kamera prolétá stìnou hory a do dolù Morie za ní a zabírá Gandalfa s balrogem na mùstku v Khazad Dum. Balrog udeøí na Gandalfa plamenným meèem. Gandalf odrazí Glamdringem ránu a roztøíští balrogùv meè.)



Gandalf : Go back to the shadow! YOU… SHALL NOT...  PASS!!!

Gandalf : Vra� se do stínu! NEM(ŽEŠ ... PROJÍT!!!



(Gandalf  strikes his staff onto the bridge and a flash of white light  drives  the Balrog back.  The demon draws a whip of fire. As the Balrog steps  forward,  the bridge collapses from under it and the demon plunges backward  into  the chasm. Gandalf, exhausted, leans on his staff and watches  the Balrog fall, then turns to follow the others. At the last minute, the flaming whip lashes up from the depths of the abyss with a crack and its tail winds around Gandalf’s ankle, dragging him over  the edge. He clings  onto the bridge by his fingertips but is straining to keep his  grip.)

(Gandalf udeøí holí do mùstku a záblesk bílého svìtla vrhne balroga zpìt. Démon zamává ohnivými dùtkami. Balrog postoupí dopøedu, ale mùstek se pod ním zhroutí a balrog se pozadu zøítí do hlubiny. Vyèerpaný Gandalf se opøe o hùl a pozoruje balrogùv pád, pak se otoèí k ostatním, aby je následoval. V posledním okamžiku z hlubiny propasti s prásknutím šlehnou ohnivé dùtky, jejich konce se omotají se Gandalfovi kolem kotníku a stahují ho pøes okraj. Gandalf se koneèky prstù zachytí na okraji mùstku, ale nedokáže se udržet.)



Gandalf:  Argh!  

Gandalf : Argh!



(Frodo rushes forward but Boromir restrains him.)

(Frodo se vyøítí k nìmu, ale Boromir ho zadrží.)



Boromir: (Holding Frodo, who is struggling  ferocioiusly, back.) No!  No! Frodo!

Boromir (drží zbìsile zápasícího Froda) : Ne! Ne! Frodo!



Frodo:  Gandalf!

Frodo : Gandalfe!



Gandalf: Fly, you fools!

Gandalf : Utíkejte, hlupáci!



(Gandalf  loses his grip and falls into the chasm.)

(Gandalfovo sevøení povolí a on padá do propasti.)



Frodo: Nooooooooooooooo!!!! (Calls after Gandalf as  he falls into the abyss.) Gaaandaaaaalf!! 

Frodo : Neeeeeeeeeeeeeeee!!! (Volá na Gandalfa padajícího do hlubiny.) Gaaandaaaalfeeee!!



(Gandalf falls after the Balrog and plummets headfirst. He grabs hold of his sword Glamdring on his way down and hurtles towards the Balrog. As they continue to plunge into the depths, Gandalf jumps onto it and hacks away at the Balrog even as it thrashes and bounces off the walls. Gandalf strikes to demon's neck and chest with his sword; instead of blood, blazing red and white flames stream from it. The Balrog turn, causing Gandalf to fall off. He grabs                   the horns of the Balrog and flips onto the back of the Balrog’s head. He stabs the Balrog again in the back of the head. They separate and come together again several times, still fighting. They continue to plunge at great speed, sometimes with Gandalf clinging  to the horn of the demon. Then an immense cavern appears in the shot, with the lake on its bottom. A fiery light appears in the hollow in its rocky roof, quickly falling like a meteor down. The battling pair then falls into an enormous cavern and  plunges into the water.)

(Gandalf padá za balrogem hlavou dolù, bìhem pádu zachytí svùj meè Glamdring a øítí se na balroga. Dál se propadají do hlubiny a Gandalf  na nìj skoèí; prudce seká do balroga, i když ten se otlouká o stìny a odráží se od nich. Gandalf mu seká do krku a do hrudi a místo krve z démona tryskají prudké bílé a rudé plameny. Balrog se otoèí a shodí Gandalfa; ten ho chytne za rohy a znovu se vyhoupne balrogovi do týla a dál do nìj bodá. Nìkolikrát se oddìlí a opìt spojí a stále bojují. Neustále padají ohromnou rychlostí a Gandalf se chvílemi drží démonova rohu. Pak se v zábìru objeví obrovská dutina s jezerem na dnì. V díøe ve skalnatém stropu se objeví ohnivá záøe a rychle jako meteor padá dolù. Bojující dvojice do obrovské jeskynì vletí a pohrouží se do vody.) 



				    The Abyss   Propast 

	      [Gandalf’s fight with the Balrog]  (Gandalfùv boj s balrogem) 

				    (Dwarvish)  (Trpasliètina)



Irkat-lukhud ma 		No shaft of light		Ani paprsek svìtla

katabrikihu 			Can  breach  it			Ji neprotíná

Ulfat-atam ma 		No breath of air		Ani doušek vzduchu

tanakhi uduhu 		Comes from it			Z ní nevyjde

bin-nât aznân tarsisi 		Only an endless  dark rises	Jen temnota bez konce stoupá

				Deep  from the beginnings	Z hlubiny od základù

Bazar udu  agânî-furkhîn 	Of the world.			Svìta

Gurd!				Have  fear.			Mìj strach

Ma nîd sakhu!			Do not look down		Nepohlížej dolù

Ma satf unkhai!		Nor  step too close		Ani nepøistupuj ke kraji

Atkât  zatagrafizu 		The Silence  will take you.	Ticho se tì zmocní

Zatablugi sulluzu 		It will swallow you  whole.	Celého tì pohltí



(Just then Frodo awakens  in shock as if from a  nightmare.)

(Vtom se Frodo probudí v šoku jakoby z noèní mùry.)



Frodo (half sitting up) : Gandalf!

Frodo (napùl se posadí) : Gandalfe!



Sam: (sitting up behind Frodo) What is it, Mr. Frodo?

Sam (posadí se za Frodem) : Co je, pane Frodo?



Frodo:  Nothing. Just a dream. (Cosiders his vision and lies back down.)

Frodo : Nic, byl to jen sen. (Uvìdomí si, že to byla vize a znovu ulehne.)



(Inhospitable, ragged rocky slopes and cliffs appear in the view. Two little Hobbits climb  down a sheer cliff face with the help of Sam's rope; they seem to be lost in this barren labyrinth. Across the shot, the title in white lettering appears:)



The Two Towers



(V zábìru se objeví nehostinné, rozervané skalnaté svahy a útesy. Dva malí hobiti sešplhávají po strmém útesu na Samovì lanì; jsou v tom pustém labyrintu ztraceni. Pøes zábìr se objeví titulek bílým písmem : )

Dve veže



Sam: Can  you see the bottom?

Sam : Vidíte úpatí?



Frodo: No!  Don't look down, Sam!  Just keep going!

Frodo : Ne! Nedívej se dolù, Same! Jen šplhej dál!



(Suddenly Sam drops  something.)

(Vtom Sam nìco upustí.)



Sam: Catch  it! Grab it, Mister Frodo!

Sam : Chytnìte to! Rychle to chytnìte, pane Frodo!



(Frodo does catch  it, but he also  slips and falls down into the mist.)

(Frodo vìc chytí, avšak sklouzne a spadne do mlhy pod sebou.)



Sam: Mister Frodo!

Sam : Pane Frodo!



(Frodo lands  harmlessly  on his feet.)

(Frodo v poøádku dopadne na nohy.)



Frodo: I think I've found the  bottom.

Frodo : Myslím, že už jsme dole.



Sam: Bogs  and rope, and goodness knows what. It's not natural.  None of it.

Sam : Moèály a lano, a buhvíco ještì. To není pøirozené. Nic z toho.



Frodo: (Looking  at the small beautifuly carved wooden box he caught.) What's in  this?

Frodo (Dívá se na malou, krásnì vyøezávanou døevìnou krabièku, kterou chytil.) : Co je uvnitø?



Sam: Nothing.  Just a bit of seasoning. I thought maybe if we was  having a roast chicken one night or something.

Sam : Nic. Jen trocha koøení. Myslím, že by se mohlo hodit, kdybychom si nìkdy veèer pekli kuøe nebo tak.



Frodo: Roast  chicken?

Frodo : Peèené kuøe?



Sam: You  never know.

Sam : Nikdy nevíte.



Frodo: Sam. My dear  Sam.

Frodo : Same. Mùj drahý Same.



(Frodo opens the box and looks at grey powder inside.)

(Frodo krabièku otevøe a zzadívá se na šedý prach uvnitø.)



Sam: It's  very special that. It's the best salt in all the  Shire.

Sam : To je velice mimoøádné, tohle. To je nejlepší sùl z celého Kraje.



Frodo: It  is special. It's a little bit of home. (Looking at the  rope.) We can't leave this here for someone to follow us  down.

Frodo : To je mimoøádné. Je to kousíèek domova. (Pohlédne na lano.) Tohle tu nemùžeme nechat. To by za námi mohl každý.



Sam: Who's going to follow us down here, Mister Frodo. It's a shame,  really.  Lady Galadriel gave me that. Real Elvish rope. Well, there's nothing  for  it. It's one of my knots. Won't come free in a hurry. (He tugs the rope.)

Sam : Kdo by sem za námi slézal, pane Frodo. Ale je to hanba, opravdu. Paní Galadriel mi to dala. Opravdové elfské lano. Nu, nic s tím nenadìláme. Udìlal jsem na nìm svùj uzel. Ten se jen tak snadno nerozváže. (Škubne za lano.)



(With  one tug, the  knot slowly unties, the rope comes free and falls down to their feet.)

(Tím jedním škubnutím se uzel pomalu rozváže, lano povolí a spadne jim k nohám.)



Frodo: Real Elvish rope.

Frodo : Opravdové elfské lano.

           

(A bit later, Frodo and Sam climbs over the rocky terrain Emyn Muil. They look into the distance at the Mountain of Fire, lighting the undersides of the clouds over Mordor.)

(Trochu pozdìji se Frodo se Samem šplhají skalnatým terénem Emyn Muil. Pohlédnou do dálky na Ohnivou horu, která zespodu ozaøuje mraèna nad Mordorem.)



Sam: (looking out towards Mordor) Mordor. The one place in  Middle Earth  we don’t want to see any closer, and the one place we’re trying to get to. And it’s just where we can’t get. Let’s face it, Mister Frodo, we’re lost.  I don’t think Gandalf meant for us to come  this way.

Sam (pohlédne smìrem k Mordoru) : Mordor. Jediné místo ve Støedozemi, které nechceme poznat zblízka, a jediné místo, kam se právì snažíme dostat. A zrovna to se nám nedaøí. Pøiznejme si, pane Frodo, že jsme zabloudili. Nemyslím, že by Gandalf chtìl, abychom šli právì tudy.



Frodo: He didn’t  mean for a lot of things to happen, Sam... but they did. 

Frodo : Nechtìl by, aby se stalo plno vìcí, Same ... a pøece se staly.



(Frodo stares at Mordor and suddenly feels and sees the Eye zooming in on him. He gasps and pants as he backs  away.)

(Frodo zírá k Mordoru a náhle pocítí a spatøí Oko, které na nìj pohlíží. Zajíkne se, zalapá po dechu a ucouvne.)



Sam (with concern) : Mister  Frodo? It’s the Ring, isn’t it?

Sam (s úèastí) : Pane Frodo? To ten Prsten, že?



Frodo (hard) : It’s getting heavier. (Clutches the ring by his chest and sits down, still panting. He then fumbles  for his water bottle and  takes a sip. Sam sits down as well and starts digging in his bag.)

Frodo (namáhavì) : Je stále tìžší. (Pøitiskne si Prsten k hrudi a stále lapá po dechu; pak usedne. Zatápá po láhvi s vodou a lokne si. Sam se také posadí a zaène se pøehrabovat v batohu.)



Frodo (after a moment) : What food have we got left?

Frodo (po chvíli) : Jaké nám ještì zbylo jídlo?



Sam: Well, let me see. (He takes out a package of lembas bread  from his pack, still in it's mallorn leaf wrapping.) Oh yes, lovely – Lembas bread. And  look! (He digs deeper into his pack.) More lembas bread. 

Sam : Nu, tak se podívejme. (Vyndá z vaku balíèek lembasu, stále ještì zavinutý v mallornovém listu.) Ach ano, skvìlé - lembas. A podívejte! (Sahá hloubìji do vaku.) Další lembas.



(Sam shows another  package.  He then breaks off a piece from the first one and tosses it to Frodo, and munches on  a  piece himself.)

(Sam ukazuje další balíèek. Pak z prvního odlomí kus a hodí jej Frodovi; sám zaène pøežvykovat zbytek.)



Sam: I don't usually hold to foreign food, but  this Elvish stuff - it's not bad.

Sam : Obvykle cizokrajným pokrmùm moc neholduji, ale tohle elfí jídlo -  není to špatné.



Frodo: (smiles at Sam) Nothing ever dampens  your spirits, does it Sam?

Frodo (usmìje se na Sama) : Tobì nikdy nic nezkazí náladu, že, Same?



(Sam smiles back, and  then  looks ominously towards Mordor.)

(Sam se na nìj také usmìje, ale pak se neš�astnì podívá smìrem k Mordoru.)



(Dull thunderclap is heard from there.)

(Dolehne odtud tlumené zahømìní.



Sam: (sighs) Those rain clouds might.  

Sam (povzdechne) : Tamhlety deš�ové mraky by mohly.



(Frodo and Sam sit under the rock and huddle under their cloaks while the rain poors. A hissing creature approaches.)

(Frodo a Sam v lijáku sedí pod skálou a choulí se pod plášti. Pøibližuje se k nim jakési syèící stvoøení.)



(Then they continue trekking through difficult terrain through pouring rain and misty fog, often huddling  underneath their cloaks.)

(Pak dál v lijáku a mlze putují obtížným terénem, èasto schoulení pod plášti.)



Sam:  (Looks  around.) This  looks strangely familiar.

Sam (rozhlíží se) : Tady je mi to nìjak povìdomé.



Frodo: (exasperated in frustration) It’s because we’ve been  here before! We’re going in circles! 

Frodo (podráždìnì s pocitem marnosti) : Protože už jsme tu byli! Chodíme stále dokola!



Sam:  Ah! What's that  'orrid stink? I'll warrant there's a nasty bog nearby. Can you  smell  it?

Sam : Ach! Co tu tak hroznì smrdí? Vsadím se, že je nablízku nìjaká odporná bažina. Cítíte to?



Frodo: Yes. I can smell it. (He pauses,  looks fearful, then turns to Sam and drops to a  whisper.) We’re not  alone.

Frodo : Ano. Cítím to. (Odmlèí se s vylekaným výrazem, pak se otoèí k Samovi a zašeptá.) Nejsme sami.



(Nighttime: Frodo and Sam are sleeping, covered by their coats, under a rock outcrop. A dark shape appears on top of the cliff. A crooked, thin, almost naked creature is making his way, head down like a spider, down  to the  hobbits : Gollum.)

(Noc. Frodo a Sam spí pod skalou pøikryti plášti. Na vrcholu útesu se objeví temný obrys pokrouceného, hubeného, témìø nahého stvoøení, které hlavou dolù jako pavouk slézá dolù k hobitùm : Glum.)



Gollum: (Sneaking up on the hobbits and breathing noisily.)  They’re thievess! They’re thievess! They’re filthy little thievess! Where iss it?  Where iss it? They sstole it from uss. My Preciousss. (Gollum creeps closer  and closer.) Cursse them! We hate them! It’ss ourss, it iss... and we wantss it! 

Glum (pøikrádá se k hobitùm a hlasitì oddechuje) : Jsou to zlodìji! Jsou to zlodìji! Jsou to malí ššpinaví zlodìji! Kde je? Kde sse sskrývá? Ukradli nám ho. Mùj miláššek. (Glum se plazí stále blíže.) Proklínáme je! Nenávidíme je! Je nášš, nášš... a my ho chceme!



(Gollum reaches out his  hand towards the hobbits. Just as he is about to reach them, the Hobbits suddenly spring up, grab hold of Gollum’s arms and pull him down. Amidst the struggle, Gollum wriggles loose and leaps onto Frodo. As Frodo falls back, the chain and Ring around his neck is revealed and  Gollum jumps straight for the Ring. Sam crawls over and tries to grab Gollum's leg, dragging him off Frodo but is knocked away. Gollum now jumps on the cliff and then on top of Frodo and tries to reach for the Ring even as Frodo grabs his hands and tries to push him away. Gollum’s cheeks puff with exertion as he struggles with Frodo, his enormous eyes fixed on the Ring. Sam grabs hold of Gollum around the waist again, falls backwards with him and tears him away from Frodo. Gollum then turns  around and bites Sam on the shoulder, wriggles around and clasps his arms around Sam’s neck and legs around his waist in a death grip, choking him with one arm.)

(Glum sahá po hobitech. Témìø se jich už dotkne, když hobiti náhle vyskoèí, popadnou Gluma za ruce a strhnou ho dolù. V prudkém zápase se jim Glum vykroutí a skoèí na Froda. Frodo upadne naznak a Prsten, který má na krku, vyklouzne z úkrytu pod jeho košilí. Glum po Prstenu skoèí. Sam se pøiplazí a snaží se ho chytit za nohu a stáhnout s Froda, ale Glum ho odhodí. Glum uskoèí na skalisko a odtud pøímo na Froda. Snaží se dosáhnout na Prsten, i když Frodo ho uchopí za ruce a snaží se ho odstrèit. Glumovy tváøe se nadouvají námahou, jak zápasí s Frodem, ohromné oèi upøené na Prsten. Sam znovu Gluma popadne kolem pasu, upadne i s ním naznak a odtrhne ho od Froda. Glum se otoèí a kousne Sama do ramene, proklouzne kolem a sevøe ruce Samovi kolem krku a nohy kolem pasu smrtícím stiskem a jednou rukou ho rdousí.)



Sam: Ar!

Sam : Ar!



(They tussle on the ground. Frodo leaps to Sam's  defense and pulls Sting, grabbing Gollum by the hair and threatens him with Sting, holding it to Gollum's throat.)

(Dál se rvou na zemi. Frodo mu pøiskoèí na pomoc a vytasí Žihadlo. Popadne Gluma za vlasy a pøitiskne mu Žihadlo k hrdlu.)



Frodo: (menancingly) This is Sting. You’ve  seen it before,  haven’t you... Gollum! 

Frodo (výhrùžnì) : Tohle je Žihadlo. Už jsi je kdysi vidìl, že... Glume! 



Gollum: *Gollum, Gollum.*

Glum : *Glum, glum.*



Frodo: Release him or I’ll cut  your throat! 

Frodo : Pus� ho nebo ti podøíznu krk!



(Slowly, Gollum loosens  his grip on Sam and as the latter disentangles himself, Gollum wails.)

(Glum pomalu uvolní sevøení a Sam mu vyklouzne. Glum naøíká.) 



(Next morning, Gollum is being dragged with Sam's Elvish rope around his  neck, wailing and writhing in pain. Cries echo through the Emyn Muil.)

(Následujícího rána Sam táhne Gluma na elfím provaze, který mu uvázal kolem krku. Glum kvílí a svíjí se bolestí. Výkøiky se rozléhají Emyn Muilem.)



Gollum: (screams) It burnss! It burnss us!  It freezess!... 

Glum (vøíská) : To pálí! To náss pálí! To mrazí!... 



(Gollum twists and convulses in apparent agony.)

(Glum se kroutí jakoby v køeèích agónie.)



Gollum: Nassty Elvess twissted  it. Take it off uss!

Glum : Ošškliví elfové to upletli! Ssundejte nám to!



Sam:  Quiet you! 

Sam : Buï zticha!



(Sam tugs fiercely at  the rope. Gollum  cries some more and collapses onto his back. Sam turns to Frodo in dismay.)

(Sam nelítostnì škubne za provaz. Glum zanaøíká a upadne na záda. Sam se vydìšenì otoèí k Frodovi.)



Gollum: Aaahhhh!

Glum : Aaahhhh!



Sam:  It’s hopeless! Every Orc in Mordor’s gonna hear this racket! Let’s just tie  him up and leave him!

Sam : To je beznadìjné! Tenhle øev uslyší všichni skøeti v Mordoru! Svažme ho a nechme ho tady!



Gollum:  No! That would kill uss!... Kill uss!

Glum : Ne! To by náss zabilo!... Zabilo náss!



Sam: It’s nothing more than you deserve!

Sam : Nic jiného si nezasloužíš!



(Gollum rolls around on the ground, wailing.)

(Glum se svíjí na zemi a naøíká.)



Frodo: Maybe he does deserve to die,... but now that I see him, I do pity him.

Frodo : Možná si zaslouží smrt,... ale jak ho tak vidím, je mi ho opravdu líto.



(Gollum stops acting  agonized and approaches Frodo.)

(Glum pøestane pøedstírat agónii a pøiplazí se k Frodovi.)



Gollum: (Begging with hope.) We be nice to them if  they be nice to uss. Take it off uss. (Holds rope  away  from his neck.) We sswear to do what you want.  We sswear.

Glum (s nadìjí žadoní) : Budeme na nì hodní, když budou oni hodní na náss. Ssundejte nám to. (Drží si provaz dál od krku.) Pøíssáháme, že udìláme, co budete chtít.  Pøíssaháme.



Frodo: There’s no promise you can make that I can  trust.

Frodo : Neuvìøím žádnému slibu, který mùžeš dát.



Gollum: We sswear... to sserve the masster of the  Preciousss. We sswear  on the... on the Preciousss. *Gollum. Gollum.*  

Glum : Pøíssaháme,... že budeme ssloužit pánešškovi milášška. Pøíssaháme na... na milášška. *Glum. Glum.*



Frodo: The Ring is  treacherous. It will hold you to your  word.

Frodo : Prsten je zrádný. Vezme tì za slovo.



Gollum: (nods his head) Yess... on the  Preciousss. On the Preciousss.

Glum (pøikývne) : Jisstì... na milášška. Na milášška.



Sam: (Suddenly shouts out loudly) I don’t believe you! (Gollum backs away, frightened, and climbs onto a boulder.) Get down! Get down!  

Sam (náhle hlasitì vykøikne) : Nevìøím ti! (Glum polekanì ucouvne a vyskoèí na balvan.) Dolù! Jdi dolù!



(Sam runs forward and jerks strongly at the rope as Gollum tries to get away from him. Gollum crashes backwards onto the ground, choking.)

(Sam popobìhne a prudce škubne za provaz, když se Glum snaží dostat z jeho dosahu. Glum se pozadu zøítí na zem a chroptí.)



Frodo: (In horror) Sam! Don't! Sam!!!

Frodo (s hrùzou) : Same! Nech ho! Same!!!



Sam: He’s  trying to trick  us! We let him go, he’ll throttle us in our sleep!

Sam : Snaží se nás oklamat! Pustíme ho, a on nás ve spánku zardousí!



(Gollum lies panting and holding his throat. He backs away, frightened, as Frodo approaches him.)

(Glum leží na zemi, drží se za krk a lapá po dechu. Polekanì ucouvne, když k nìmu Frodo pøistoupí.)



Frodo: (To Gollum, almost as a statement rather than question.) You know the way to  Mordor...?

Frodo (ke Glumovi, spíš jako oznámení než jako otázku) : Ty znáš cestu do Mordoru...?



Gollum:  (nods  warily) Yess!?...

Glum (Ostražitì pøikývne.) Jisstì!?...



Frodo: You’ve been there  before...?

Frodo : Ty už jsi tam byl...?



Gollum:  (nods  again) Yess...

Glum (znovu pøikývne) : Jissstì...



(Frodo reaches out and  takes the rope noose off Gollum’s  neck. Gollum  looks up at Frodo in wonder, amazed to have been showed such kindness and trust, then he settles. Sam looks  disgusted.)

(Frodo po nìm sáhne a stáhne mu z krku smyèku provazu. Glum k Frodovi s údivem vzhlédne, ohromen, že mu projevili takovou laskavost a dùvìru; pak se uklidní. Sam nasadí znechucený výraz.)



Frodo: (Taking the rope off  Gollum.) You will lead us to the  Black Gate.

Frodo (sundavá s Gluma provaz) : Dovedeš nás k Èerné bránì.



(Gollum scrambles quickly off  in the direction of Morannon and the hobbits follow in his wake.)

(Glum uhání smìrem k Morannonu, hobiti pospíchají v závìsu za ním.)         



Smeagol: To  the Gate, to the Gate, to the  Gate the masster ssays. Yess!

Sméagol : K Bránì, k Bránì, k Bránì, øíkal páneššek. Jisstì!



Gollum: No! We won't go back. Not there. Not to him. They can't make uss. Gollum! Gollum!

Glum : Ne! Nechceme zpátky. Tam ne. K nìmu ne. To po náss nemohou chtít. Glum! Glum!



Smeagol: But we sswore to  sserve the masster of  the preciouss.

Sméagol : Ale mu jssme pøíssahali ssloužit pánešškovi milášška.



Gollum: No. Asshes and dusst and thirsst  there  iss, and pitss, pitss, pitss, and Orcssess, thoussandss of Orcssess. And alwayss  the  Great Eye watching, watching.

Glum : Ne. Popel a prach a žízzeò, to tam je, a jámy, jámy, jámy a sskøeti, tissíce sskøetù. A Velké Oko se sstále dívá, sstále.



(Frodo and Sam catch up  to Gollum.)

(Frodo a Sam Gluma dohánìjí.)



Gollum: Ahhhh!!! (he runs off)

Glum : Ahhhh!!! (utíká pryè)



Sam: Hey!  Come back now!  Come back! (To Frodo) There, what did I tell you? He's run off, the old villain.  So much for his promises.

Sam : Hej! Hned pojï zpátky! Zpátky! (K Frodovi) No, co jsem vám øíkal? Utíká, ten starý nièema. To jsou ty jeho sliby.



Gollum:  (reappearing from behind a rock) This way, Hobbitss.  Follow me!

Glum (objeví se zpoza balvanu) : Tudy, hobitci. Nássledujte mne!



(A band of Uruk-hai quickly runs west across the plains of Rohan, with two Hobbits bound to the backs of two Uruk-hai. As Merry's Orc passes Pippin's Orc, Pippin tries to call to Merry, who is unconscious with a nasty, large, bloodied gash on his  right brow.)

(Tlupa Skurut-Hai rychle uhání k západu pøes plánì Rohanu; dva z nich mají na zádech pøivázané hobity. Když skøet, který nese Pipina, pøedbíhá toho, který nese Smíška, Pipin se snaží volat na Smíška; ten má nad pravým oboèím ohavnou velkou krvavou ránu a je v bezvìdomí.)



Pippin: Merry.  Merry! (He receives no response.)

Pipin : Smíšku. Smíšku! (Nedostane odpovìï.)



(Suddenly, the leader Uruk-hai puts up his hand and signals a stop, sniffing in the air.)

(Náhle vedoucí Skurut-Hai zvedne ruku a dá znamení, aby zastavili. Èenichá ve vzduchu.)



(The group pauses, and another group of smaller Orcs approaches, led by Grishnakh of Mordor.)

(Skupina se zastaví a dožene ji jiná skupina menších skøetù. Vede je Grišnák z Mordoru.)



Grishnakh: You're  late. Our master grows  impatient. He wants the Shire-rats now.

Grišnák : Máte zpoždìní. Náš pán je už netrpìlivý. Chce ty krysy z Kraje hned.



Ugluk: I  don't take orders from  Orc-maggots. Saruman will have his prize.  We will deliver  them.

Uglúk : Nepøijímám rozkazy od skøetích èervù. Saruman dostane svou koøist. My mu je pøivedeme.



Pippin: Merry! Merry? Wake  up. (to the Orcs) My friend is sick.  He needs water. Please!

Pipin : Smíšku! Smíšku? Probuï se. (ke skøetùm) Mému pøíteli je špatnì. Potøebuje vodu. Prosím!



Ugluk: Sick,  is he? Give him some medicine,  boys!

Uglúk : Tak špatnì je mu? Hoši, dejte mu trochu medicíny!



(The Orcs pour a nasty  substance down Merry's throat. Merry sputters  and chokes.)

(Skøeti vlijí Smíškovi do hrdla nìjakou ohavnou tekutinu. Smíšek prská a kašle.)



Pipin: Stop  it!

Pipin : Nechte toho!



Ugluk: Can't take his draught! Ah  ha ha!

Uglúk : Nechce naše pití! Ah ha ha!



Pippin: Leave  him alone!

Pipin : Nechte ho být!



Ugluk: Why? You want some? Huh? Then keep your mouth shut.

Uglúk : Proè? Chceš taky? Huh? Tak drž hubu.



Pippin: Merry.

Pipin : Smíšku.



Merry: (opens his eyes) Hello,  Pip.

Smíšek (otevøe oèi) : Ahoj, Pipe.



Pippin: You're hurt.

Pipin : Jsi zranìný.



Merry: I'm fine. It  was just an  act.

Smíšek : Nic mi není. Jen jsem to hrál.



Pippin: An act?!

Pipin : Hrál?!



Merry: See?  Fooled you, too. Don't worry  about me, Pippin.

Smíšek : Vidíš? Taky jsem tì dostal. Jen se o mne neboj, Pipine.



Uglúk : What is  it? What do you  smell?

Uglúk : Co je? Co cítíš?



Baglor: (sniffs the air) Man-flesh.

Baglor (èenichá ve vìtru) : Lidské maso.



Pippin:  (quietly  to  himself) Aragorn!...

Pipin (tiše pro sebe) : Aragorn!...



Uglúk: They've picked up our trail! (growls) Let's  go!

Uglúk : Našli naši stopu! (vrèí) Vpøed!



(An Uruk-Hai snorts.)

(Jeden ze Skurut-Hai zasupí.)



(The  Uruk-hai quicken their pace. Pippin has a thought and act on it at once : he struggles to reach his Elven brooch with his teeth. He then tears it off his cloak and drops it onto the  ground. The Uruks don't notice it. A dirty foot stomps onto the brooch, setting it more firmly into the soil, but it remains unbroken and visible on the  grass.)

(Skurut-Hai zrychlí krok. Pipin dostane nápad a hned ho uskuteèní : snaží se dosáhnout zuby na elfí sponu. Pak ji odtrhne z pláštì a upustí na zem. Skuruti si toho nevšimnou. Špinavá noha na sponu šlápne a zatlaèí ji do zemì, ale spona zùstává viditelná v trávì, nepoškozená.)



(Aragorn is lying  with his eyes closed and ear pressed to  the ground, listening for the distant sound of the trampling feet of the Uruk-hai they are tracking.)

(Aragorn leží na zemi, oèi má zavøené, ucho pøitištìné k zemi, a naslouchá vzdáleným zvukùm dupajících krokù Skurut-hai, které stopují.)



Aragorn: Their pace has  quickened. (He looks  up.) They  must have caught our scent. (He rises. To Legolas and Gimli.) Hurry! (He runs  off.)

Aragorn : Zrychlili pochod. (Vzhlédne). Museli nás vyèenichat. (Vyskoèí; k Legolasovi a Gimlimu.) Rychle! (Rozbìhne se pryè.)



Legolas:  Come  on, Gimli! (Looks back at Gimli and then runs after Aragorn.)

Legolas : Pospìš si, Gimli! (Ohlédne se na Gimliho a pak se rozbìhne za Aragornem.)



Gimli: (pauses  in his steps  and huffs.) Three days’ and nights’ pursuit... No food... No rest... And no sign of our quarry but what bare  rock can tell. (Runs  after his companions.)

Gimli (zastaví se a reptá) : Tøi dny a tøi noci pronásledování... Bez jídla... Bez odpoèinku... Ani stopa po koøisti, ale co se dá vyèíst z holého kamení. (Bìží za svými spoleèníky.)



(The Three Hunters run  across  rocks and plains, with Aragorn in the lead, followed by Legolas  and Gimli. From time to time, Legolas looks back to make sure that Gimli is keeping up. Aragorn suddenly stops and bends down to pick  up an Elven brooch from the  ground.)

(Tøi lovci se ženou pøes skaliska a plánì, Aragorn v èele, Legolas a Gimli následují. Legolas se èas od èasu ohlédne, aby se ujistil, že jim Gimli staèí. Náhle se Aragorn zastaví a sehne se; ze zemì zvedne elfí sponu.)



Aragorn:  Not idly do the leaves  of Lorien fall.

Aragorn : Lorienské lístky samy od sebe nepadají.



Legolas: (stops and turns to  Aragorn.) They may yet  be alive.

Legolas (zastaví se a otoèí k Aragornovi) : Možná ještì žijí.



Aragorn:  Less than a day ahead of us. Come! (Runs off  again.)

Aragorn : Ani ne den pøed námi. Pospìšme! (Znovu se rozbìhne)



(Gimli  stumbles from behind some rocks and rolls down a small hill to the  ground.)

(Za skalisky Gimli zakopne a skutálí se z kopeèku na zem.)



Legolas:  Come,  Gimli! We are gaining on them!

Legolas : Rychle, Gimli! Doháníme je!



(Gimli  is struggling back to his feet.)

(Gimli se hrabe zpìt na nohy.)



Gimli: (panting) I am wasted on cross-country! We Dwarves are natural sprinters! Very dangerous over  short distances!

Gimli (supí) : Už mám dost toho pøespolního bìhu! My trpaslíci jsme od pøírody sprinteøi! Velmi nebezpeèní na krátkou vzdálenost!



(Camera  pans over the Orcs running across the plains, and then swings  to  the Three Hunters giving chase. The trackers struggle through a boulder covered area and then come over a hill and pause as they gaze  across the plains  below.)

(Kamera zabírá skøety uhánìjící pøes pláò, pak se vrací ke tøem stopaøùm, kteøí je stíhají. Stopaøi usilovnì bìží balvanitým územím a pak vybìhnou na kopec, zastaví se a pohlíží na pláò pod sebou.)



Aragorn:  Rohan. Home of the Horse-lords. There is something  strange at  work here. Some evil gives speed to these creatures, sets its will against us. 

Aragorn : Rohan. Domov Pánù koní. Tady pùsobí nìco podivného. Cosi zlého ty stvùry pohání a upírá svou vùli proti naší.



(They continue on. Legolas runs ahead and looks out to the  horizon.)

(Bìží dál. Legolas vybìhne dopøedu a hledí k obzoru.)



Aragorn: Legolas, what do your  Elf eyes see?

Aragorn : Legolasi, co vidí tvé elfí oèi?



(Across  the hills a dust cloud is visible.)

(Za pahorky je vidìt oblak prachu.)



Legolas:  The Uruks turn Northeast. They’re taking the  Hobbits to Isengard!

Legolas : Skuruti odboèili k severovýchodu. Unášejí hobity do Železného pasu!



Aragorn:  Saruman.

Aragorn : Saruman.



(The tower  of  Orthanc stands amidst the smoking caverns of Isengard. Saruman  stands in his  chamber, communicating with the Dark Lord by means of  the Palantir.)

(Vìž Orthanku se tyèí mezi kouøícími jámami Železného pasu. Saruman stojí v komnatì a prostøednictví palantíru hovoøí s Temným pánem.)



Saruman (voice over) : The world is  changing. (View  changes to the tower of Barad-dur, with its huge Orc armies on a  bridge above a chasm filled with rivers of fire.) Who now has the  strength to stand against the armies of Isengard and Mordor? To stand against the might of Sauron and Saruman and  the union of the Two Towers?  

Saruman (hlas v pozadí) : Svìt se mìní. (Zábìr na vìž Barad Dur, s obrovskou armádou skøetù na mostì nad propastí plnou ohnivých øek.) Kdo se nyní mùže postavit proti armádám Železného pasu a Mordoru? Proti moci Saurona a Sarumana a spojenectví Dvou Vìží?



(Camera pans upwards along the immense height of the tower of Barad-dur until the flaming Eye on its two-pronged top is in view.)

(Kamera sleduje nesmírnou výšku vìže Barad Dur, dokud se v zábìru neobjeví planoucí Oko na jejím dvojklanném vrcholu.)



Saruman (voice over): Together, my lord Sauron, we shall rule  this  Middle-Earth. 

Saruman (hlas v pozadí) : Spoleènì, mùj pane Saurone, povládneme této Støedozemi.



(The trees around Isengard are being ripped down, chopped up and used to feed huge furnaces.  The caverns of Isengard glow with the  fires of industry, sounds of hammering fill the air and molten iron is poured  into casts  to forge weapons of the Enemy. Saruman walks through the ironworks under Isengard.)

(Skøeti vyvracejí stromy kolem Železného pasu, štípou je a používají jako palivo pro obrovské výhnì. Jámy železného pasu planou dílenskými ohni, zvuky kladiv se nesou vzduchem, roztavené železo teèe do forem a kovají se zbranì pro Nepøítele. Saruman prochází dílnami pod Železným pasem.)



Saruman (voice over): The old world will burn in the  fires of industry.  Forests will fall. A new order will rise. (Orcs are seen making weapons) We will drive the machine of war with the sword and the spear and  the iron fist of the Orc. We now have only to remove  those who oppose  us.

Saruman (hlas v pozadí) : Starý svìt shoøí v dílenských ohních. Lesy se vykácejí. Zaène nový øád. (Zábìr skøetù vyrábìjících zbranì.) Rozjedeme stroj války meèem a kopím a železnou pìstí skøetù. Nyní musíme jenom odstranit ty, kteøí nám odporují.



(Newborn Uruks are  pulled from the ground, then inspected by Orcs.)

(Ze zemì jsou vytahováni novì zrození Skuruti a skøeti je prohlížejí.)



Saruman: (to one of his Orc leaders) I want them armed and ready to march within two  weeks.

Saruman (k jednomu z vedoucích skøetù) : Chci, aby byli vyzbrojeni a pøipraveni k pochodu do dvou týdnù.



Orc: But my  Lord, there are too many. They cannot all be armed  in time.

Skøet : Ale, mùj pane, jej jich pøíliš mnoho. Nemùžeme je vèas vyzbrojit.



Saruman: Build  a dam, block the stream, work the furnaces  night and day.

Saruman : Postavte pøekradu, zastavte øeku, a� pece hoøí dnem i nocí.



Orc: We  don't have enough fuel to feed the  fires.

Skøet : Nemáme pro nì dost paliva.



Saruman: The  Forest of Fangorn lies on our doorstep. Burn  it.

Saruman : Fangornský les je na dosah. Spalte jej.



Orc: Yes!

Skøet : Ano!



(The  leader of the Dunlanders appears before  Saruman.)

(Pøed Sarumanem se objeví náèelník Vrchovcù.)



Dunlander: We  will fight for you!

Vrchovec : Budeme za tebe bojovat!



Saruman: Swear  it.

Saruman : Odpøisáhni to.



Dunlander: (cutting himself his palm) We will die for Saruman. (Raises his bleeding fist.)

Vrchovec (rozøízne si dlaò) : Zemøeme pro Sarumana. (Pozvedne krvácející pìst.)



(Saruman stands in the midst of a gathering of Dunlanders, who are holding torches and crude weapons.)

(Saruman stane uprostøed shromáždìní Vrchovcù; ti mávají pochodnìmi a hrubými zbranìmi.)



Saruman: The  Horsemen took your lands. They drove your people into the hills to scratch a living off rocks. 

Saruman : Koòáci vám vzali zemi. Zahnali váš lid do kopcù seškrabávat obživu z kamení.



Dunland Man (PJ):  Murderers!

Vrchovec (PJ) : Vrazi!



(General cheering.)

(Všichni øvou.)



Saruman:  Take back the lands they stole from you! Burn every  village!

Saruman : Vezmìte si zpìt zemi, kterou vám ukradli! Všechny vesnice spalte!



Wild Man: Ahhhh! 

Divoch : Ahhh!



Crowd:  (Roars  with approval.) Burn! Argh!! 

Dav (souhlasnì øve) : Spálit! Argh!!



(They stomp off to destroy the villages of Rohan as Saruman stands coldly still among the stampede. A Rohan village is in pandemonium as people try to escape the  on-coming  pillage.)

(Oddusají nièit rohanské vesnice. Saruman klidnì stojí uprostøed øítícího se davu. V kterési rohanské vesnici propukla vøava a lidé se snaží uniknout blížícímu se nájezdu.)



Saruman  (voice over): It will begin in Rohan. Too long  have these peasants stood against you.  But no more. 

Saruman (hlas v pozadí) : V Rohanu to zaène. Pøíliš dlouho už stáli tihle vesnièani proti vám. Ale déle už nebudou.



(The wildmen and Orcs attack a village in the Westfold. A woman with her hand on a horse calls out to her  children. Others are running past her, leaving the village.)

(Divoši se skøety útoèí na vesnici v Západním úvalu. Nìjaká žena drží konì a pøivolává dìti. Ostatní kolem ní utíkají z vesnice.)



Morwen: Eothain!  Eothain! You’ll take your sister. You’ll go faster with just two. (The boy mounts the horse.) 

Morwen : Éothaine! Éothaine! Vezmeš s sebou sestru. Pojedete rychleji, když budete jen dva. (Hoch nasedá na konì.)



Freda: (As Morwen puts her onto the horse in front of her brother.) But Papa says Eothain  must not ride  Garold, he is too big for him! 

Freda (když ji Morwen vysazuje na konì pøed bratra) : Ale tatínek øíkal, že Éothain nesmí na Garoldovi jezdit, že je pro nìj pøíliš veliký!



Mother: Listen  to me. You must ride to  Edoras and raise the alarm. Do you understand  me?

Matka : Poslouchejte mne. Musíte jet do Edorasu a varovat je. Rozumíte mi?



Eothain: Yes,  Ma!

Eothain : Ano, mami!



Freda: (Starts to cry and reaches out for her mother.) I don’t wanna leave! I don't wanna go, Mama!

Freda (Rozpláèe se a natahuje se k matce.) : Já nechci pryè! Já nechci odjet, maminko!



Mother: Listen  to me. Freda, I will  find you there.  (Sees advancing army.) 

Matka : Poslouchej mne. Fredo, já si vás tam najdu. (Zpozoruje pøibližující se armádu.) 



(She kisses Freda on the cheek. A woman screams as invaders are seen quickly closing in from the hill. Screams are increasing in volume as the army draws closer.)

(Políbí Fredu na tváø. Nìjaká žena se rozkøièí, jak zpozoruje nájezdníky rychle se blížící z kopce. Køik zesiluje, jak se armáda blíží.)



Morwen:  Quickly!

Morwen : Rychle!



(The children ride off.)

(Dìti odjíždìjí.)



Mother: (Looks  after  them, whispers) Go  child! (To herself.) Oh, child.  

Matka (dívá se za nimi a zašeptá) : Jeï, dítì! (k sobì) Ach, dítì.



(Dunlanders and Uruk-hai enter the village, slaugtering at will and burning everything in sights as the Rohirrim scream and run in all directions. Eothain and Freda stop at the crest of the hill and weep as they look back from  a distance. Then they ride off.)

(Vrchovci a Skurut-Hai se vøítí do vesnice, libovolnì masakrují každého, kdo jim pøijde pod ruku a zapalují vše v dohledu. Rohirové køièí a utíkají všemi smìry. Éothain a Freda se na to z høebenu kopce zdálky ohlížejí a vzlykají. Pak odjíždìjí.)



Saruman  (voice over): Rohan, my lord,  is ready to fall.

Saruman (hlas v pozadí) : Rohan, mùj pane, co nevidìt padne.



(The Riders of Rohan approach  a number of dead  bodies in the dark and in the rain.)

(Ve tmì a v dešti skupina Rohanských jezdcù pøijíždí na bojištì poseté mrtvolami.)



Eomer: Theodred.  Find the King's  son!

Éomer : Théodred. Hledejte králova syna!



Rider: Mordor will pay for this.

Jezdec : Za tohle Mordor zaplatí.



Eomer: These  Orcs are  not from Mordor.

Éomer : Tihle skøeti nejsou z Mordoru.



(Eomer kicks over the body of  a dead Orc, revealing  Saruman's device.)

(Éomer kopnutím pøevalí skøetí mrtvolu a objeví se Sarumanùv znak.)



Rider: Eomer!  Over here!

Jezdec : Éomere! Tady!



(Eomer approaches  Theodred's body.)

(Éomer pøistoupí k Théodredovu tìlu.)



Eomer: He's  alive.

Éomer : Žije.



(A group of horsemen ride to Edoras. Eomer is in the lead, carrying gravely wounded and unconscious Theodred in the saddle in front of him.)

(Skupina jezdcù vjíždí do Edorasu. V jejich èele je Éomer, který na sedle pøed sebou veze tìžce zranìného Théodreda v bezvìdomí.)



(Eowyn runs hastily up  the stairs  to the Golden Hall and enters a bedchamber. She runs to the  bed where Theodred is laying, Eomer at his side, and sits down next to him.)

(Éowyn chvatnì vybíhá do schodù Zlaté sínì a vstoupí do ložnice. Pøibíhá k posteli, kde leží Théodred, Éomer u nìj, a usedne vedle nìj.)



Eowyn:  Theodred!

Éowyn : Théodrede!



(Theodred  seems to hear her call but is unable to respond. He moves his head slightly and his eyelids flutter. He lets out a small breath. He has a  bloody  gash on the side of his head. Eomer nods to Eowyn in the direction  of  Theodred’s torso. Eowyn draws back the covers and, upon seeing  Theodred’s fatal wound, tightens her lips and closes her eyes. She looks grimly up to catch Eomer’s  eye.)

(Zdá se, že Théodred ji slyší, ale nedokáže odpovìdìt. Nepatrnì pohne hlavou, víèka se mu zachvìjí a slabì zasténá. Na spánku má krvavou ránu. Éomer pokývne Éowyn smìrem k Théodredovu tìlu. Éowyn stáhne pøikrývky a uvidí Théodredovu smrtelnou ránu; sevøe rty a pøimhouøí oèi. Chmurnì vzhlédne a pohlédne Éomerovi do oèí.)



(In the Great Room of Meduseld, the Golden Hall, Eomer and Eowyn are speaking to Theoden-King who sits  motionless on his throne, wizened, and aged beyond his years.)

(Ve Velké Hale Meduseldu, ve Zlaté Síni, Éomer a Éowyn hovoøí s králem Théodenem, který bez hnutí sedí na trùnu, scvrklý a zestárlý více, než odpovídá jeho vìku.)



Eowyn: (To Théoden.) Your son is badly wounded, my lord.

Éowyn (k Théodenovi) : Mùj pane, váš syn je tìžce zranìn.



Eomer:(steps up to the throne) He was ambushed by Orcs. If we don’t defend our country, Saruman will take it by force.

Éomer (vystoupí k trùnu) : Skøeti ho pøepadli ze zálohy. Když svou zemi nebudeme bránit, Saruman se jí zmocní násilím.



Grima: That is a lie! (Appears  from the shadows behind a column.) Saruman the White has ever been our friend and ally.

Gríma : To je lež! (Zjeví se ze stínu za sloupem.) Saruman Bílý byl vždy naším pøítelem a spojencem!



Theoden: (strained, mumbles feebly) Grima… Grima… (Grima leans down close to the King.) My son...? Grima...? 

Théoden (chabì mumlá nepøirozeným hlasem) : Grímo... Grímo... (Gríma se ke králi skloní.) Mùj syn...? Grímo...?



Eomer: Orcs are running freely across our lands. Unchecked. Unchallenged. Killing at will. Orcs bearing the White Hand of  Saruman. (He drops  a helmet onto the ground, which topples over to clearly reveal the  White  Hand of Saruman painted on it.)

Éomer : Skøeti si volnì bìhají po naší zemi. Nikdo se jim nestaví na odpor. Nikomu to nevadí. Zabíjejí, jak se jim zachce. Skøeti s bílým znamením Sarumanovy ruky. (Hodí na zem pøílbu; ta se pøevalí a zøetelnì se na ní objeví namalovaná bílá Sarumanova ruka.)



Grima: Why do you lay these troubles on an already troubled mind? Can you not see? Your uncle is wearied by your  malcontent,... your...  war-mongering.

Gríma : Proè ještì sužuješ už tak utrápenou mysl? Cožpak to nevidíš? Tvùj strýc je už unaven tvou vzpurností,... tvou... válkychtivostí.

 

Eomer (does not believe his ears) : War-mongering? 

Éomer (nevìøí svým uším) : Válkychtivostí?



(Eomer  grabs Grima and  pins him against a pillar.)

(Éomer popadne Grímu a pøirazí ho ke sloupu.)



Eomer: How long is it since Saruman  bought you? What was the  promised price, Grima? When all the men  are dead, you will take your share of the  treasure?

Éomer : Jak už je to dlouho, co si tì Saruman koupil? Co ti slíbil za odmìnu, Grímo? Dostaneš svùj podíl na pokladu, až budou všichni muži mrtví?



(Eomer watches that Grima’s eyes flick to right, watching Eowyn as she walks by in the background. Eowyn stops  to stare back for a moment before departing form the hall. Eomer  jerks  Grima again and clutches his hand around Grima’s jaw, dragging Grima's face back to meet his eyes.)

(Éomer si povšimne, že Gríma sklouzl pohledem stranou a pozoruje Éowyn, která v pozadí prochází kolem. Éowyn se zastaví, pohlédne zpìt a opustí síò. Éomer do Grímy znovu strèí, sevøe mu rukou èelist a zvrátí mu hlavu dozadu, aby mu mohl pohlédnout do oèí.)



Eomer: Too long  have you watched  my sister, too long have you haunted her steps.

Éomer : Už pøíliš dlouho slídiš za mou sestrou, pøíliš dlouho už špehuješ každý její krok.



(Grima's  eyes look to  the left and relax as Eomer is suddenly pulled off  Grima by his  thugs.)

(Gríma pohlédne vlevo a uvolní se, když jeho pochopové náhle Éomera odtáhnou.)



Grima:  You see much Eomer, Son of Eomund.  Too much. (The thugs punch Eomer in the stomach.) You are  banished forthwith  from the kingdom of Rohan and all its domains.  Under pain of death!

Gríma : Vidíš pøíliš mnoho, Éomere, synu Éomundùv. Pøíliš mnoho. (Pochopové udeøí Éomera do žaludku.) Jsi vypovìzen z rohanského království a všech jeho panství, s okamžitou platností a pod trestem smrti!



Eomer: You have no authority  here! Your orders  mean nothing.

Éomer : Ty tu nemáš žádnou pravomoc! Tvé rozkazy nic neznamenají.



Grima: This order does  not come from me. It comes from the King. He signed it this morning. (He shows an act.)

Gríma : To nejsou mé rozkazy. Jsou královy. Toto podepsal dnes ráno. (Ukazuje listinu.)



Eomer:  (Being  dragged away.) NO!!! Argh!!

Éomer (Je odvlékán pryè.) : NE!!! Argh!!



(Uruk-hai and Orcs continue to rush across the plains with their Hobbit captives, with  Aragorn, Legolas, and Gimli hot on their pursuit.)

(Skurut-Hai a skøeti se dál ženou pøes plánì s obìma zajatými hobity. Aragorn, Legolas a Gimlim je zbìsile stíhají.)



Gimli: Keep breathing!  That’s  the key! Breathe! Ho!

Gimli : Stále dýchej! To je ono! Dýchej! Hó!



Legolas: They run as if the very whips of their  masters were behind them.

Legolas : Uhánìjí, jako by mìli v zádech bièe svých pánù.



(They continue running over vast distances through the mountains. The sun sets. The Uruk-hai and orcs halt at nightfall, many panting with exertion. Merry and Pippin are dropped to the ground.)

(Dál bìží a pøeklenou v horách velkou vzdálenost. Slunce zapadá. Naveèer se Skurut-Hai a skøeti zastaví a mnozí supí námahou. Smíška a Pipina shodí na zem.)



Baglor: We’re not going no further  till we’ve had a breather!

Baglor : Dál nejdeme, dokud si neoddychneme!



Uglúk: Get a fire going!

Uglúk : Rozdìlejte oheò!



(Some Orcs go into the woods to get wood. As the  Orcs and Uruk-hai take their rest, Pippin crawls over towards  Merry.)

(Nìjací skøeti se vypraví do lesa na døíví. Skøeti a Skurut-Hai se vìnují odpoèinku a Pipin se plazí ke Smíškovi.)



Pippin:  Merry!  Merry!

Pipin : Smíšku! Smíšku!



Merry: (opens his eyes) I think... we might have  made a mistake leaving the Shire, Pippin.

Smíšek (otevøe oèi) : Myslím... asi jsme udìlali chybu, když jsme opustili Kraj, Pipine.



(A group of Orc chops down the trees nearby for firewood. Low groans and rumbles start to emerge from the forest.)

(Tlupa skøetù kácí na oheò blízké stromy. Z lesa zaène vycházet temné mruèení a burácení.)



Pippin: What’s making that  noise?

Pipin : Co je to za hluk?



Merry:  (He sits up and looks  towards the forest) It’s the trees.

Smíšek (Posadí se a pohlédne k lesu) : To jsou stromy.



Pippin:  What?!

Pipin : Cože?!



Merry : Do  you remember the Old Forest? On the borders of Buckland?  Folk  used to say that there was something in the water that made the  trees grow  tall... and come alive.

Smíšek : Vzpomínáš si na Starý Hvozd? Na hranicích Rádovska? Øíkávalo se, že tam je ve vodì nìco, po èem stromy vyrostou do výšky... a ožijí.



Pippin: (amazed) Alive?

Pipin (užasle) : Ožijí?



Merry:  Trees that could  whisper. Talk to each other. Even move!

Smíšek : Stromy, které umí šeptat. Rozmlouvat navzájem. Dokonce se hýbat!



Baglor:  I'm starving. We ain't  'ad nothin' but maggoty bread for three  stinkin' days!

Baglor : Padám hlady. Už tøi smradlavé dny jsme nemìli nic než chleba prolezlý èervy!



Roc: Yeah. Why  can’t we have some meat?  (His  eyes rest on the hobbits.) What about them? They’re  fresh!

Rok : Jó. Proè si nemùžeme dát nìjaké maso? (Spoèine oèima na hobitech.) Co tihle? Jsou èerství!



Uglúk: They  are NOT for eating!

Uglúk : Ti NEJSOU k jídlu!



(He drags Merry and Pippin to their feet and holds  them away from the group of Orcs.)

(Zvedne Smíška s Pipinem na nohy a drží je z dosahu skøetí tlupy.)



Grishnak: What about their  legs? They don't need those. Ooh… They look tasty! (Goes towards the Hobbits.)

Grišnák : A co takhle jejich nohy? Nepotøebují je. Óóó... Vypadají chutnì! (Pøistoupí k hobitùm.)



(Merry and Pippin  look concerned.)

(Smíšek s Pipinem jsou zneklidnìní.)



Uglúk: (Shoves at Grishnak) Get back, scum! 

Uglúk (strèí do Grišnáka) : Zmiz, šmejde! 



Grishnak: (yells fiercely) How did you call me?! Apologize yourself!

Grišnák (zuøivì zaøve) : Jak jsi mì to nazval?! Omluv se!



Uglúk : Scum! The prisoners go to Saruman alive and unspoiled!

Uglúk : Šmejde! Ti zajatci se dostanou k Sarumanovi živí a nepoškození!



Grishnakh: Alive? Why alive? Do  they  give good sport?

Grišnák : Živí? Proè živí? Bude s nimi zábava?



Ugluk: They have something. An Elvish  weapon. The  master wants it for the war.

Uglúk : Nìco mají. Nìjakou elfskou zbraò. Pán to chce pro válku.



Pippin: (to Merry) They  think we have the  Ring.

Pipin: (ke Smíškovi) Myslí, že máme Prsten.



Merry: Shh! As soon as they find  out we don't, we're  dead.

Smíšek : Pšt! Jestli zjistí, že ne, je po nás.



(The other orcs are getting restless.)

(Další skøeti dávají najevo nespokojenost.)



Roc: (Moves  towards the Hobbits from behind with his blade drawn and reaches for them.) Carve 'em up. Just a mouthfull? A bit off the flank?

Rok (Zezadu se pøiblíží k hobitùm s taseným nožem a sáhne po nich.) : Uøíznu si kousek. Jen sousto? Kousíèek bùèku?



(Pippin and Merry recoil in fright. Uglúk jumps on Roc and cuts off  his head, which bounces off the Hobbit's  shoulders and lands on the ground in front of them.)

(Pipin a Smíšek v hrùze ucouvnou. Uglúk na Roka skoèí a usekne mu hlavu; ta spadne hobitùm na ramena a skutálí se na zem pøed nimi.)



Uglúk: Looks like  meat’s back on the menu,  boys!

Uglúk : Zdá se, že už zase máme na jídelníèku maso, hoši!



(The Uruk-hai and orcs cheer and started tearing into the fresh meat, intestines flying. They are so busy digging into their unexpected feast that they are no longer keeping watch on the Hobbits. They shove them aside. The Hobbits stare in horror.)

(Skurut-Hai i skøeti zajásají a trhají èerstvé maso na kusy, až kolem létají kusy støev. Jsou tak zaujati bojem o neèekanou pochoutku, že zcela pøestanou hlídat hobity a odstrèí je stranou. Hobiti s hrùzou pøihlížejí.)



Merry:  Pippin,  let’s go!

Smíšek : Pipine, pojïme!



(Their hands still bound, the Hobbits try to crawl away from the Orcs.  Suddenly an Orc foot comes down on Merry and Pippin is turned onto his  back.  He lets out a slight yelp in surprise.)

(Mají stále svázané ruce a tak se pokoušejí odplazit pryè od skøetù. Náhle na Smíška šlápne skøetí noha a Pipina nìkdo obrátí na záda. Pøekvapením slabì zakòourá.)



Grishnak:  (Looms over them and grasps Pippin by the face, brandishing a blade in front of Pippin’s face) Go on, call for help. Squeal! No one’s  gonna  save you now!

Grišnák (Zvedá se nad nimi, popadne Pipina ve tváøi a mává mu pøed oèima nožem) : No tak, volejte o pomoc. Kviète! Teï už vás nikdo nezachrání!



(Suddenly, a spear pierces the Orc's back; he screams and falls to the side.  A horse neighing is heard from the darkness. Mayhem ensues as Riders of Rohan burst out from their hiding places into the camp and ambush the  Orcs.)

(Skøetovi náhle prorazí kopí høbet; skøet zaøve a padne na bok. Odnìkud ze tmy zazní koòské zaržání. Rohanští jezdci se vyøítí z úkrytù do tábora a pøekvapí skøety; vypukne zmatek.)



Merry:  Pippin! (gestures for them to  make their escape.)

Smíšek : Pipine! (pobízí ho k útìku.)



(The riders ride through the Orcs slaughtering them using bows, spears, and swords. The Hobbits try to escape from  the pandemonium to the forest, they stumble dodging bodies and stomping  feet. Suddenly Pippin falls, turns onto his back and looks up to a pair of thrashing hooves bearing down on him, ready to crash him.)

(Jezdci projíždìjí mezi skøety a pobijejí je šípy, kopími a meèi. Hobiti se snaží uniknout z rozpoutané vøavy do lesa; klopýtají a uhýbají padajícím tìlùm a dupajícím nohám. Náhle Pipin upadne, otoèí se a spatøí pár tìžkých kopyt, vznášejících se nad ním, jen ho rozdrtit.)



Pippin:(screams) AHH!!!

Pipin (rozkøièí se) : ACHCH!!!



(The  Three  Hunters are still chasing after the Uruk-hai. Dawn has  broken.)

(Tøi lovci stále stíhají Skurut-Hai. Svítá.)



Legolas: (Pauses  and looks  up) The red sun rises.  Blood has been spilled this night.

Legolas (Na okamžik stane a vzhlédne) : Vychází rudé slunce. Tuto noc byla prolita krev.



(Camera  pans over the rock and plains, alternating between the band of  Uruk-hai and the Three Hunters giving chase. Aragorn bends down looking at the ground. The trackers hear  the sound of horses. Aragorn and company quickly hide behind some boulders.  A large group of horse-men suddenly appears over the crest of a hill, galloping quickly with their banners flying. Aragorn comes out of hiding as they pass, followed by  Legolas and Gimli.)

(Kamera zabírá skaliska a plánì, støídavì tlupu Skurut-Hai a tøi lovce v honbì za nimi. Aragorn se shýbne k zemi. Stopaøi uslyší zvuk kopyt. Aragorn se i se spoleèníky rychle skryje za balvany. Velká skupina jezdcù na koních se náhle objeví zpoza høebenu kopce a rychle uhání kolem s vlajícími prapory. Jakmile pøejedou, Aragorn vyjde z úkrytu, Legolas a Gimli za ním.)



Aragorn (yelling loudly) : Riders of Rohan, what news from  the  Mark?

Aragorn (vzkøikne hlasitì) : Rohanští jezdci, co je nového v Marce?



(At a signal from Eomer at the lead, the  riders make a quick turn and  head back towards them, surrounding them in ever-tightening circles. As they come to stop, they point their long spears menacingly at them.)

(Na znamení vedoucího Éomera se jezdci rychle otoèí a rozjedou se zpìt k nim; obklíèí je stále se zužujícími kruhy. Pak stanou a výhrùžnì na nì namíøí dlouhá kopí.)



Eomer (sharply) : What business does an Elf, a Man and a Dwarf have in the Riddermark? Speak quickly!

Éomer (ostøe) : Co pøivádí elfa, èlovìka a trpaslíka do Jízdmarky? Mluvte rychle!



Gimli : Give me your name, Horsemaster, and I shall give you mine.

Gimli : Øekni mi své jméno, koòáku, a já ti øeknu své.



(Eomer  hands his staff  to another rider, and gets off his horse, approaching Gimli. Aragorn  puts a hand on Gimli’s  shoulder.)

(Éomer podá své kopí jezdci vedle sebe, sesedne a pøistoupí ke Gimlimu. Aragorn položí ruku Gimlimu na rameno.)



Eomer: (slowly) I would cut off your head, Dwarf, if it stood but a little higher from the  ground.

Éomer (pomalu) : Usekl bych ti hlavu, trpaslíku, kdyby byla jen trochu výše.



(Legolas,  in a lightning fast move, points an arrow at  Eomer.)

(Legolas na Éomera bleskurychlým pohybem namíøí šíp.)



Legolas: (shouts) You would die before your stroke fell!

Legolas (vzkøikne) : Byl bys mrtev, než by tvá rána dopadla!



(The Riders all point their spears closer at the travelers. After a tense moment, Aragorn pushes  down  Legolas’ arm. Gimli lets out a sigh of relief.)

(Všichni jezdci pøitlaèí hroty svých kopí tìsnìji k nim. Po chvilce napìtí Aragorn skloní Legolasovu zbraò. Gimli ulehèenì vydechne.)



Aragorn: I am Aragorn, son of Arathorn. This is Gimli, son of Gloin and Legolas of the Woodland Realm. We are  friends of Rohan and of Theoden, your King.

Aragorn : Jsem Aragorn, Arathornùv syn. Toto je Gimli, syn Glóinùv, a Legolas z Lesní øíše. Jsme pøátelé Rohanu i vašeho krále Théodena.



Eomer: Theoden no longer recognizes friend from foe. (Takes off  helmet.) Not even his own  kin.  

Éomer : Théoden už nerozeznává pøítele od nepøítele. (Sundá pøílbu.) Dokonce ani své pøíbuzné.



(The spears are withdrawn.)

(Jezdci stáhnou kopí.)



Eomer: Saruman has poisoned the  mind  of the King and claims lordship over his lands. My company are those loyal to Rohan. And for that, we are banished. The White Wizard  is cunning. He walks here and there, they say, as an old man, hooded and cloaked. And everywhere his  spies slip past our nets.

Éomer : Saruman královi otrávil mysl a dìlá si nárok na panství nad jeho zemí. Mùj oddíl zùstal vìrný Rohanu.  A za to  jsme vypovìzeni. Bílý èarodìj  je vychytralý.  Øíká se,  že tady obchází kolem jako starý muž, ukrytý pod kápí a v plášti. A všude kolem jeho špehové pronikají našimi sítìmi.



Aragorn:  We are not spies. We track a party of  Uruk-hai westward across  the plain. They’ve taken two of our friends  captive.

Aragorn : My nejsme špehové. Stíháme tlupu Skurut-Hai pøes plánì k západu. Unesli dva naše pøátele a drží je v zajetí.



Eomer:  The Uruks are destroyed. We slaughtered them during the  night.

Éomer : Skuruti jsou znièeni. V noci jsme je pobili.



Gimli: (Distraught, despairingly.) But there were two Hobbits? Did you see two Hobbits with  them?

Gimli (úzkostlivì, zoufale) : Ale nebyli tam dva hobiti? Nevidìli jste s nimi dva hobity?



Aragorn:  They would be small – only children to your  eyes.

Aragorn : Jsou malí - ve vašich oèích jako dìti.



Eomer:  We left none alive. We piled the carcasses and burned them. (Points  off to a smoking pile in the distance on the fields, viewed between two horses.)

Éomer : Nikoho jsme nenechali naživu. Tìla jsme snesli na hromadu a spálili. (Ukáže na dýmající kupu na pláních v dáli, kterou je možno vidìt mezi dvìmi koòmi.)



Gimli: (Disbelievingly.) They’re dead?

Gimli (nevìøícnì) : Jsou mrtví?



Eomer:  (He pauses briefly - then nods) I am sorry. 

Éomer (Odmlèí se - pak pøikývne) : Lituji toho.



(Legolas  puts a hand on  Gimli’s shoulder in grief. Eomer turns and whistles.)

(Legolas položí Gimlimu ruku na rameno v zármutku. Éomer se otoèí a hvízdne.)



Eomer: Hasufel! Arod! (Two riderless horses move up, one sorrel and one white.) May  these horses bear you to better fortune  than their former masters. Farewell.  

Éomer : Hasufele! Arode! (Pøijdou dva konì bez jezdcù, jeden ryzák, jeden bìlouš.) A� vás tito konì nesou za lepším osudem než své bývalé pány. Sbohem.



(Eomer puts on his helmet  and gets back on his horse.)

(Éomer si nasadí pøílbu a nasedne na konì.)



Eomer: Look for your friends. But do not trust to hope, it has forsaken these lands. (He calls to his riders.) We ride  north!

Éomer : Hledejte své pøátele. Ale nedoufejte; nadìje opustila tuto zem. (Ke svým jezdcùm zvolá.) My jedeme k severu!



(Aragorn,  Legolas and Gimli look on as the Riders go off. They then ride over the hill towards the pile of burning carcasses, with a gruesome cut-off Orc head impaled on a spear beside. Aragorn and  Legolas scan the area for any sign of the two Hobbits; Gimli starts to shift through the smoldering pile with his axe, and pulls out a charred belt and dagger sheath.)

(Aragorn, Legolas a Gimli pozorují Jezdce odjíždìt. Pak pøes kopec jedou k hromadì hoøících tìl; hned vedle ní je na kopí nabodnutá u�atá ohavná skøetí hlava. Aragorn a Legolas sledují okolí a hledají jakokoliv stopu po obou hobitech ; Gimli se zaène sekerou prohrabovat dýmající hromadou a vytáhne zuhelnatìlý opasek s pochvou na dýku.)



Gimli: (He  turns grief-stricken  to the others and says sadly.) It’s one of their wee belts. Not a bone left...

Gimli (Pøemožen zármutkem se otoèí k ostatním a smutnì øekne) : To je jeden z jejich malých pásù. Nezùstala z nich ani kostièka...



Legolas: (with his head bowed and  eyes closed) Hiro hyn hîdh ab 'wanath. ('May they find peace after  death'.)

Legolas (skloní hlavu a pøivøe oèi.) : Nech� najdou po smrti mír.



Aragorn: (Kicks a helmet and yells in pain) AAARRGGHH!!!  (He  falls to his  knees, puts his head down and hits the ground with  a  scream of rage and grief.))

Aragorn (Kopne do povalující se pøílby a køièí bolestí.) AAARRGGHH!!! (Padne na kolena, sklopí hlavu a udeøí do zemì s výkøikem plným hnìvu a zármutku.)



Gimli: (In disbelief.) We've  failed them.

Gimli (s nevírou) : Zklamali jsme je.



(Aragorn  goes away, off to the side, but as he does  so, some tracks catch his  attention. He looks closely  at a patch of ground in front of him. He  starts to make out what  had happened during the night's massacre.)

(Aragorn poodejde stranou, ale pøitom upoutají jeho pozornost nìjaké stopy. Pozornì se podívá na skvrnu na zemi pøed sebou. Pomalu zaène odhalovat, co se zde bìhem noèního masakru událo.)



Aragorn: A Hobbit  lay here (Looking further, he points), and the other. (Flashback: Pippin  yells as he  looks up at a pair of thrashing hooves of a rearing horse bearing down on him. He rolls over, barely avoiding the hooves as they fall down to the ground.) They crawled. 

Aragorn : Tady ležel hobit. (Dívá se dál a ukazuje) A tady druhý. (Prostøih : Pipin zajeèí, když uvidí pár tìžkých kopyt vzpínajícího se konì, která se nad ním vznášejí. Odkutálí se a v posledním okamžiku uhne, než kopyta dopadnou na zem.) Plazili se.



(Aragorn starts to follow  the tracks, with Legolas and  Gimli behind him. Flashback: Merry  and Pippin crawl frantically away from the  battle.)

(Aragorn zaène sledovat stopy s Legolasem a Gimlim v závìsu. Prostøih : Smíšek a Pipin se horeènì plazí pryè z bitvy.)



Aragorn: Their  hands were bound. (Flashback: Pippin rubs his bonds furiously against the sharp edge of an upturned blade of a weapon lying on the ground. Then helps Merry remove his.) Their bonds were cut. (Aragorn continues to follow marks on the ground and holds up a  broken  length of thick rope.)

Aragorn : Mìli svázané ruce. (Prostøih : Pipin zbìsile pøejíždí pouty po ostøí nìjaké pohozené zbranì. Pak pomáhá Smíškovi zbavit se tìch jeho.) Pøeøízli pouta. (Aragorn dál sleduje stopy na zemi a zvedne kus tlustého provazu.)



Aragorn: They ran over here... and were  followed.

Aragorn : Tudy utíkali... a nìkdo za nimi.



(Flashback: Their hands freed, the Hobbits run away from the battle scene, dodging under a horse and trying to stay out of harms way. As they  flee, Grishnak grabs Pippin by his belt and clings on.)

(Prostøih : Ruce volné, hobiti prchají z bojištì; podbìhnou pod konìm a snaží se neutrpìt žádnou újmu. Jak utíkají, Grišnák popadne Pipina za opasek a zadrží ho.)



Merry: The belt!  

Smíšek : Opasek!



(Pippin undoes his belt and Grishnak is left holding it, scowling and growling. The Hobbits run off.)

(Pipin rozepne pás a vysmekne se Grišnákovi, který opasek stále drží, mraèí se a vrèí. Hobiti mu uteèou.)



Merry:  Run!  

Smíšek : Utíkej!



Aragorn: The tracks lead away from the battle...  (They break into a run and then stop) ...into  Fangorn Forest. 

Aragorn : Stopy vedou pryè z bitvy... (Rozbìhnou se, pak náhle stanou.) ...do Fangornského lesa.



(Merry and Pippin run  toward Fangorn.)

(Smíšek s Pipinem prchají k Fangornu.)



(Camera pulls away  to reveal dark tangled trees just beyond the  three companions.)

(Kamera se vzdaluje a ukazuje tmavé pokroucené stromy pøímo za tøemi spoleèníky.)



(The Three looks up into a dense and dark  forest.)

(Trojice nahlíží do hustého, temného lesa.)



Gimli:  Fangorn! What madness drove  them in there?

Gimli : Fangorn! Jaké šílenství je tam pøivábilo?



(Scene  moves  from the trackers into the nighttime chase of Merry and  Pippin. The hobbits run  into the Fangorn, seeking to lose the pursuing orc. They collapse onto the  ground into the hole created by roots, out of breath.)

(Scéna opouští stopaøe a ukazuje noèní útìk Smíška a Pipina. Hobiti bìží do Fangornu a snaží se setøást skøeta, který je stále pronásleduje. Pak se bez dechu zhroutí na zem do díry po koøenech.)



Pippin: Did we  lose him? (Looks  around.) I think we lost  him.

Pipin : Zbavili jsme se ho? (Rozhlédne se.) Myslím, že ano.



(The sound  of pursuit is heard. Suddenly, Grishnak burst through the branches from behind the trees, brandishing a  blade.)

(Je slyšet hluk pronásledování a náhle se Grišnák vyøítí køovisky zpoza stromù a mává meèem.)



Grishnak:  I’m gonna rip out your filthy little innards! Come here!

Grišnák : Vyrvu vám ty vaše malé špinavé vnitønosti z tìla! Pojïte sem!



(Merry and Pippin get up, run in fear and  hide behind a tree.)

(Smíšek s Pipinem vyskoèí, v hrùze utíkají a skryjí se za strom.)



Merry: Trees! Climb a tree!

Smíšek : Stromy! Vyšplhej se na strom!



(Pippin  and Merry quickly scramble up a tree each.)

(Pipin a Smíšek se rychle škrábou každý na jiný strom.)



Merry: (Looks around and then  sighs  in relief, smiling.) He's  gone.

Smíšek (rozhlédne se a a s úsmìvem si oddechne) : Je pryè.



(Merry looks around and suddenly is pulled by his legs and falls to the ground.  Grishnak leans over him with his menacing blade. Merry fights the Orc and tries to kick him off, giving him a good swift kick in the face but to no avail.)

(Smíšek se rozhlíží a náhle je stažen za nohu dolù na zem. Grišnák se nad ním sklání a hrozí meèem. Smíšek s ním zápolí a snaží se ho odkopnout, ale bezvýslednì, pøestože se mu podaøí uštìdøit mu poøádný prudký kopanec do tváøe.)



Pippin: Merry!!! 

Pipin : Smíšku!!!



(Pippin  looks down in  horror but as he turns his head, he spots a pair  of gleaming yellow eyes  blinking in the tree he’s clinging to. The tree starts to move and groan.)

(Pipin se v hrùze dívá dolù. Pak ale otoèí hlavu a zpozoruje pár oèí, které na nìj mrkají ze stromu, na nìmž visí. Strom se dá do pohybu a mruèí.)



Treebeard:  Hooooo...

Stromovous : Hoooo...



(Then Pipin looks away, and does a double take.)

(Pak Pipin odvrátí zrak, ale náhle se zarazí.)



Pippin:  Ah!! 

Pipin : Ach!!



(Pippin loses his grip in fright and grabs at the air futilely as he falls. The tree gives him a stern look and catches him before  he hits the  ground.)

(Pipin se leknutím pustí, padá dolù a bezvýslednì chòapá po vzduchu. Strom na nìj pøísnì pohlédne, ale zachytí ho, než dopadne na zem.)



Grishnak: (To Merry.) Let’s put a maggot-hole in your belly. 

Grišnák (ke Smíškovi) : Teï ti vyøíznu do bøicha díru pro èervy. 



Merry : Noo!

Smíšek : Nee!



(Grishnak raises his sword but suddenly senses something behind him and as he looks up, the tree stomps and squashes him onto the forest floor. Merry gets up.)

(Grišnák zvedne meè, ale náhle si za sebou nìco uvìdomí; staèí však jen vzhlédnout a strom na nìj dupne a rozdrtí ho o lesní zem. Smíšek vyskoèí.)



Pippin: Run, Merry!

Pipin : Utíkej, Smíšku!



(Merry tries to run  away but Treebeard takes two steps and scoops him by his other hand.)

(Smíšek se pokusí utéci, ale Stromovousovi staèí dva kroky, aby ho chytil a zvedl volnou rukou.)



Treebeard: (looks at the creatures  in his hands) Little  Orcs! Burárum...

Stromovous (prohlíží si stvoøení ve svých rukách) : Skøí�ata! Burárum...



Pippin:  It’s talking, Merry. The tree is  talking!

Pipin : On mluví, Smíšku! Ten strom mluví!



Treebeard: Tree?!  I am no tree. I am an Ent. (Stomps slowly through  the forest.)

Stromovous : Strom?! Já nejsem žádný strom. Jsem ent. (Pomalu dusá lesem.)



Merry: A treeherder!  A shepherd of the forest.

Smíšek : Strážce stromù! Pastýø lesa.



Pippin:  Don’t talk to it, Merry.  Don’t encourage it.

Pipin : Nemluv na nìj, Smíšku. Nedráždi ho.



Treebeard: Treebeard, some  call me.

Stromovous : Stromovous, tak mi nìkteøí øíkají.



Pippin:  And... whose side are you on?

Pipin : A... na èí jste stranì?



Treebeard: Side? I am on nobody’s  side because nobody’s on my side, little Orc. Nobody cares for the  woods anymore.

Stromovous : Stranì? Já nejsem na nièí stranì, ponìvadž nikdo není na mé stranì, skøítì. O lesy se už nikdo nestará.



Merry: We’re not Orcs. We’re Hobbits!

Smíšek : My nejsme skøeti. My jsme hobiti!



Treebeard:  Hobbits? Never heard of a Hobbit before. Sounds like Orc mischief  to me!  (Tightens  his hold on the hobbits and squeezes them. Merry and Pippin whimper in  pain.) They come with  fire, they come with axes.  Gnawing, biting, breaking, hacking, burning! Destroyers and usurpers,  curse them! 

Stromovous : Hobiti? V životì jsem neslyšel o hobitovi. Pøipadá mi to jako nìjaké skøetí darebáctví! (Sevøe hobity pevnìji a zmáèkne je. Smíšek a Pipin kòourají bolestí.) Pøicházejí s ohnìm, pøicházejí se sekyrami. Koušou, hryžou, lámou, sekají, pálí! Nièitelé a uchvatitelé, zatratit je!



Merry: No, you don’t understand.  We’re Hobbits...  Haflings! Shirefolk! 

Smíšek : Ne, vy nám nerozumíte. My jsme hobiti... Pùlèíci! Obyvatelé Kraje!



Treebeard: Maybe you are and maybe  you aren’t. The White Wizard will know.

Stromovous : Možná jste a možná nejste. Bílý èarodìj to bude vìdìt.



Pippin: (whispers) The White  Wizard?

Pipin (šeptá) : Bílý èarodìj?



Merry: Saruman...!

Smíšek : Saruman...!



(Treebeard drops them  on  the ground and the hobbits look up in wonder at a Wizard dressed in white robes.)

(Stromovous je postaví na zem a oni v úžasu vzhlížejí na bíle odìného èarodìje.)



(Following  Gollum, Frodo and Sam reach the end of rocky terrain of Emyn Muil and see that Mordor is now  closer. Gollum is racing ahead on all fours, then looks back.)

(Následujíce Gluma, Frodo se Samem dosáhnou okraje skalnatého Emyn Muilu a vidí, že Mordor je už blíže. Glum uhání dopøedu po všech ètyøech, pak se ohlédne.)



Gollum: (Panting)  Ssee, ssee, we have led you out! (The marshes can be seen in the  distance.) Hurry, Hobbitssess, hurry. Very lucky we find you.

Glum (tìžce oddechuje) : Podívejte ssse, podívejte, vyvedli jssme váss ven! (V dálce je vidìt moèály.) Rychle, hobitci, rychle. Máte veliké šštìsstí, že jsme váss naššli.



(Gollum  jumps on a rock. Frodo walks past, Gollum shrinks as Sam draws  near.)

(Glum vyskoèí na kámen. Frodo projde okolo; Glum se pøikrèí, když se pøiblíží Sam.)



Gollum: (to Sam) Nice Hobbit. (Leaps after Frodo, putting a wide berth between him and Sam.)

Glum (k Samovi) : Milouššek hobit. (Skáèe za Frodem a drží si od Sama co nejvìtší odstup.)



(They move on with Gollum leading. Sam’s  foot slipped into muck.)

(Glum je vede dál. Samovi sklouzne noha do bláta.)



Sam: Whoa, it’s a bog! He’s led  us into  a swamp!

Sam : Hej, to je bažina! Zavedl nás do moèálu!



Gollum: A sswamp, yess, yess. Come, master. We will  take you on ssafe paths through the misst. Come, Hobbitss, come.  We must move quickly.  

Glum : Moèál, jisstì, jisstì. Pojïte, páneššku. Provedeme vás mlhou po bezpeèných cesstiškách. Pojïte, hobitci, pojïte. Mussíme posspíchat.



(Gollums looks back and gestures  for the hobbits to  follow.)

(Glum se ohlédne a mává na hobity, aby ho následovali.)



Gollum:  I found it, I did. The way through  the marshess. Orcss don't usse it. Orcs don't  know it. They go round  for miless and miless. Come quickly. Sswift and quick ass shadowss  we musst be.

Glum : Naššel jsem ji, naššel. Cesstu pøess bažiny. Sskøeti ji nepoužívají. Sskøeti ji neznají. Obcházejí to na míle okolo. Pojïte rychle. Hbití a rychlí jako sstíny, to mussíme být.



(Later,  Sam, Frodo and Gollum pause to  rest.)

(Pozdìji se Sam, Frodo a Glum zastaví k odpoèinku.)



Sam: I hate this  place. It's too quiet. There hasn't been sight  nor sound of a bird for two days.

Sam : Nenávidím tohle místo. Je tu moc ticho. Dva dny jsme ani nezahlédli ani nezaslechli ptáèka.



Gollum: No, no birdssess to eat. No  crunchable  birdssess. We are famished! Yess! Famished we are,  preciouss.

Glum : Ne, ne, žádní ptáèci. Žádní køupaví ptáèci. Jssme hladoví! Jisstì, jssme vyhládlí, miláššku.



(Gollum  catches a worm, observes its wriggling for a while and slurps it into his mouth.)

(Glum vytáhne ze zemì èerva, chvíli pozoruje, jak ke svíjí, pak jej vcucne.)



Frodo: Here.

Frodo : Tumáš.



(Frodo  tosses Gollum some  lembas.)

(Frodo hodí Glumovi kousek lembasu.)



Gollum: What doess it  eatss? Is it tasty?

Glum : To sse jí? Je to dobré?



(Gollum bites into it and starts choking.)

(Glum si ukousne a zaène kuckat.)



Gollum: It  triess to choke uss! We  can't eat Hobbit food! We musst sstarve!

Glum : To nás zadussí! Nemùžeme jíst hobití jídlo! Mussíme umøít hlady!



Sam: Well  starve then. And good  riddance.

Sam : Tak si umøi, spánembohem.



Gollum: Oh, cruel Hobbit.  It doess not care if we be hungry.  Does not care if we should die.  Not like Masster. Masster caress. Masster knowss.  Yess. Preciouss. Once  it takess hold of uss, it never letss go.

Glum : Ach, kru�ass hobit. Nesstará se, jesstli máme hlad. Nesstará sse, jesstli umøeme. Ne jako Páneššek. Páneššek sse sstará. Páneššek ví. Jisstì. Miláššek. Jak sse náss jednou zmocní, už nikdy nepusstí.



(Gollum reaches  out  for the Ring.)

(Glum sahá po Prstenu.)



Frodo: Don't touch me!

Frodo: Nesahej na mne!



(The marshlands stretch for miles and  miles as far as  the eye can see. The hobbits and Gollum appear  as little specks. As the three  pick their way gingerly though  the marshes, they see faces floating just underneath the surface of the  water, still, rotting  and pale, and flickering flames on the  swamps.)

(Bažinatá krajina se táhne na míle kolem, kam až lze dohlédnout. Hobiti s Glumem se v nich ztrácejí jako malé teèky. Trojice si opatrnì hledá cestu bažinami a vidí tváøe plovoucí ve vodì hned pod hladinou, nehybné, hnijící a bledé, a plameny tøepotající se v bažinách.)



(Gollum and the Hobbits continue  through the Marsh. Sam sees a  dead face in the water.)

(Glum dál s hobity postupuje moèálem. Sam zpozoruje mrtvou tváø ve vodì.)



Sam:  There are  dead things! Dead faces in the water!

Sam : Tam jsou mrtvoly! Mrtvé tváøe ve vodì!



Gollum : All dead.  All  rotten. Elvess and men and Orcssess. A great battle long ago. (Turns  to face the  hobbits.) The Dead  Marshess. Yess, yes that is the name. This  way. Don’t follow the  lightss.

Glum : Vššichni mrtví. Vššichni sshnilí. Elfové a lidé a sskøeti. Velká bitva, kdyssi dávno. (Otoèí se k hobitùm.) Mrtvé moèály. Jisstì, jisstì, tak jim øíkají. Tudy. Nechoïte za ssvìtlíššky.



(Sam’s foot slips again  into the water.)

(Samovi znovu sklouzne noha do vody.)



Sam: Ohh!

Sam : Ach!



Gollum: Careful  now, or Hobbitss  go down to join the dead oness and light little candless of their  own.

Glum : Opatrnì teï, nebo hobitci pùjdou dolù k tìm mrtvým a rozssvítí si ssvoje ssvíššiššky.



(Frodo trails behind and is drawn to one of the faces in Elven armour.  He stares at it  intently, until suddenly its eyes open. Frodo slowly falls in a swoon, face-down into the water, without even trying to stop himself.)

(Frodo se opozdí a je pøitahován k jedné tváøi v elfí zbroji. Upøenì na ni zírá; tváø náhle otevøe oèi a Frodo omdlí a pomalu pøepadne tváøí dolù do vody, aniž by se vùbec pokusil zabránit tomu.)



Sam:  Frodo!

Sam : Frodo!



(Frodo  is in the water and sees many faces of the dead, no longer  still  but screaming and grasping at him, their rotten robes and hair flowing about their gruesome faces. Their hands are reaching for him, seeking to draw him into their realm. Suddenly he is grabbed from behind. Frodo sputters and gasps for air as Gollum pulls him out of the water ashore.)

(Frodo se vznáší ve vodì a vidí mnoho tváøí mrtvých. Už nejsou nehybní; køièí a sahají po nìm, jejich shnilá roucha a vlasy vlají kolem pøíšerných tváøí. Snaží se ho uchopit rukama a stáhnout do své øíše. Náhle ho zezadu nìco odtáhne. Frodo kašle a lapá po vzduchu, když ho Glum vytáhne z vody na bøeh.)



Frodo:  (Sitting, gasping and spitting water, looks at  Gollum eye to eye in perplexed  gratitude and disbelief.) Unh. Unh. Gollum?...

Frodo (Posadí se, lapá po dechu, vyplivuje vodu a hledí si s Glumem z oèí do oèí se zmatenými díky a nevírou.) Unh. Unh. Glume?...



Gollum: Don’t follow  the lightss! (Turns and crawls  away.)

Glum : Nechoï za ssvìtlíššky! (Odvrátí se a odplíží.)



Sam:  (Runs  to Frodo’s side and grabs his shoulder.) Mister Frodo! Are you  alright?

Sam (Pøibìhne ke Frodovi a uchopí ho za rameno.) Pane Frodo! Jste v poøádku?



(Frodo lies panting, staring  after Gollum.)

(Frodo leží, tìžce oddechuje a dívá se za Glumem.)



(Nightfall, close to sunrise. Mordor is seen storming, red, orange and black. Sam is asleep but Frodo is still awake. He is holding the Ring  in the palm of  his hand staring at it and stroking it, mesmerised. The Ring rings faintly as he touches it. Suddenly  he hears Gollum.)

(Noc, chvilku pøed úsvitem. Nad Mordorem zuøí bouøe, rudá, oranžová a èerná. Sam spí, ale Frodo je stále ještì vzhùru. Drží prsten v dlani, zírá na nìj a hladí jej, oèarován. Prsten slabouèce zvoní, jak se ho dotýká. Náhle uslyší Gluma.)



Gollum: Ssooo bright. Ssooo beautiful. (Frodo quickly puts the ring back inside his shirt. He gets halfway up and looks up to see Gollum crouching away from him, stroking the centre of his palm.) Our Preciousss...

Glum : Tak jassný. Tak krássný. (Frodo rychle zastrèí Prsten zpátky za košili. Napùl se posadí a vzhlédne a vidí Gluma, jak se pøikrèí, odvrátí a  hladí si prostøedek dlanì.) Nášš miláššek...



Frodo:  What  did you say? (Turning in  surprise.)

Frodo : Cos to øíkal? (Otoèí se pøekvapenì.)



Gollum: Masster should be ressting. Masster  needs to keep up  his sstrength.

Glum : Páneššek má odpoššívat. Páneššek ssi mussí udržet ssílu.



Frodo: (Rises and approaches Gollum from behind.) Who are  you?

Frodo (Vstane a pøistoupí zezadu ke Glumovi.) : Co jsi zaè?



Gollum: Musstn’t assk uss. It'ss name not hiss bussiness.  *Gollum,  Gollum*

Glum : Nessmí sse ptát. To jméno není jeho vìc. *Glum, Glum.*



Frodo: Gandalf told me you were one of  the River  Folk.

Frodo : Gandalf mi øíkal, že jsi byl jedním z Øíèního lidu.



Gollum: (singing) Cold be heart and hand and bone. Cold be travellerss far from home.

Glum (zpívá) : Sstydni ssrdce, ruko, kossti. Sstydnìte, poutníci daleko od domova.



Frodo: He said your life  was a sad story. (He moves to Gollum's side.)

Frodo : Øíkal, že tvùj život je smutný pøíbìh. (Pøesune se ke Glumovi po boku.)



Gollum: (continues singing) They do not ssee what liess ahead, when ssun has failed and moon iss dead.

Glum (dál zpívá) : Nevidí, co je èeká, až sslunce padne a mìssíc zhyne.



Frodo:  (Moves over and crouches  in front of  Gollum.) You were not  so very different from a Hobbit once, were you,...(urgently)  ...Smeagol?

Frodo (Pøiblíží se ke Glumovi a pøikrèí se k nìmu tváøí v tváø.) : Ty ses kdysi až tak moc nelišil od hobita, že,... (naléhavì) ...Sméagole?



Gollum:  (Turning around startled, looks  up slowly.) What did you call me?

Glum (otoèí se ohromen a pomalu vzhlédne) : Jak jssi mi to øekl?



Frodo:  That was your name once, wasn’t  it? A long time ago.

Frodo : To bývalo tvé jméno, že? Kdysi dávno.



Gollum: My... My  name... (A rush of emotions  plays  across his face, then he smiles.) Ss... Ss... Ssmeagol… Ahh!

Glum : Moje... moje jméno.... (Pøíval emocí mu zaplaví tváø, pak se usmìje.) Ss... Ss... Sméagol... Achch!



(As  he speaks, he notices something in the sky, and draws back in  fear.)

(Jak to øíká, zpozoruje cosi na obloze a v hrùze ucouvne.)



(Suddenly, the piercing cries of the Nazgul is heard overhead and they are startled.)

(Náhle nad nimi zazní pronikavý køik nazgula a vydìsí je.)



Gollum:  Argh!! Hide!

Glum : Argh!! Sskryjte sse!



Sam: (Shocked awake.)  Black Riders!

Sam (Probouzí se v úleku.) : Èerní jezdci!



(Sam jumps up and runs to hide with Gollum  who is cowering under a  bush.)

(Sam vyskoèí a žene se do úkrytu ke Glumovi, který se choulí pod keøem.)



Gollum: Hide! Hide!

Glum : Sskryjte sse! Sskryjte!



Frodo: Argh!  

Frodo : Argh!



(Suddenly Frodo feels sharp pain of the Nazgul's dagger piercing him and  the call of the Ring. (Frodo screams and grasps the spot where he was wounded by the Nazgûl blade. He sees the white faces of the Nine at Weathertop and relives the stabbing. Sam runs over to Frodo, and drags him into cover.)

(Vtom Frodo pocítí prudkou bolest, jak ho probodává nazgulova dýka a uslyší volání Prstenu. Frodo vykøikne a chytí se za místo, kde ho zranila nazgulská dýka. Vidí bílé tváøe Devítky z Vìtrova a znovu prožívá své zranìní. Sam k nìmu pøibìhne a táhne ho do úkrytu.)



Frodo:  Argh!!

Frodo : Argh!!



Sam:  C’mon Frodo! C'mon!

Sam : Pojïte, Frodo! Pojïte!



(Frodo continues to  clutch at the  Ring on his chest, immobilized. Sam turns back and drags Frodo across to hide  beneath some bramble bushes. The Nazgul appears, sniffing, tightening his hold on the reins in his armored hands. Camera then shows him riding a Fell Beast, swopping down across the marsh lands. The beast roars as they go lower. Chilling screams of the Nazgul fill  the air. The rider passes over their heads.)

(Frodo dál tiskne Prsten k hrudi, neschopen pohybu. Sam se vrátí a stáhne ho pøes pìšinu a skryjí se pod trnitým køovím. Objeví se nazgul, v obrnìných rukou pevnì tøímá otìže a èenichá. Pak ho kamera ukáže celého; letí na obrovské pøíšerné Okøídlené nestvùøe a krouží nad moèálovitou zemí. Nestvùra zaøve a snese se níže. Mrazivé výkøiky nazgula se rozléhají vzduchem. Proletí jim  nad hlavami.)



Gollum:  Hurry, they will ssee us! They  will ssee us!

Glum : Rychle, uvidí náss! Oni náss uvidí!



Sam: I thought they were dead!

Sam : Myslel jsem, že jsou mrtví!



Gollum: Dead? No, you  cannot kill them. No.

Glum : Mrtví? Ne, nemùžešš je zabít. Ne.



(A loud  screech from the Nazgul flying high above the  marshes.)

(Hlasitý skøek nazgula letícího vysoko nad bažinami.)



Gollum: (cowering) Ahhh! Wraithss! Wraithss on wingss!  They are calling for it. They are calling for  the Preciousss.

Glum (pøikrèí se) : Ahhh! Pøízraky! Okøídlené pøízraky! Volají ho. Volají milášška.



(Frodo  feels the call of the Ring and gropes for his  necklace. Sam sees  this and grabs hold of Frodo’s hand in order to help him refrain from putting the  Ring on, and puts it in his own.)

(Frodo poci�uje volání Prstenu a šátrá po øetízku. Sam to zpozoruje a zadrží mu ruku, aby mu pomohl odolat lákání nasadit si Prsten, a skryje ji ve své dlani.)



Sam: Mr. Frodo! It’s  alright. I am here.

Sam : Pane Frodo! Už je to dobré. Jsem u vás.

 

(The  Nazgul continues to scream and circle overhead and then flies off towards  Mordor.)

(Nazgul nad nimi dál se skøeky krouží a pak odletí smìrem k Mordoru.)



Gollum :  Hurry,  Hobbitssess. The Black Gate iss very closse.

Glum : Rychle, hobitci. Èerná brána je blizouèko.



(Scene returns to Fangorn forest. Aragorn and company go into the forest to look for  Merry and  Pippin. Gimli  fingers a dark stain on a leaf and brings it to his  mouth.)

(Scéna se vrací do Fangornského lesa. Aragorn se svými spoleèníky vejde dovnitø, aby hledal Smíška a Pipina. Gimli sáhne na tmavou skvrnu na listu a pak se dotkne úst.)



Gimli:  (Spits.) Ptui! Orc blood.

Gimli (Odplivne si.) Fuj! Skøetí krev.



(They  continue through the forest, examining the  ground.)

(Dál pokraèují lesem a zkoumají pùdu.)



Aragorn:  These are strange tracks.

Aragorn : Tady jsou podivné stopy.



Gimli : The air is  so close in  here.

Gimli : Vzduch je tu tak dusný.



Legolas: This forest is old. Very old. Full of  memory...  and anger. 

Legolas : Tento les je starý. Prastarý. Plný vzpomínek... a hnìvu.



(Groans reverberate through the forest  and Gimli raises  his axe.)

(Lesem se pøevaluje temné mruèení. Gimli zvedne sekeru.)



Legolas: The trees are speaking to each  other.

Legolas : Ty stromy spolu rozmlouvají.



Aragorn: (Whispers) Gimli!

Aragorn (šeptá) : Gimli!



Gimli:  Huh?

Gimli : Huh?



Aragorn: (Gestures) Lower your axe.

Aragorn (ukazuje) : Dej tu sekeru dolù.



Gimli: (Lowering  his axe slowly.) Oh.

Gimli (pomalu spouští sekeru) : Ach.



Legolas: They  have feelings,  my friend. The Elves began it: waking up the trees,  teaching them to  speak.

Legolas : Cítí, mùj pøíteli. Zaèali si tím elfové : probudily stromy a nauèili je mluvit.



Gimli: Talking trees. What do trees have to talk about, hm? Except the consistency of squirrel  droppings.

Gimli : Mluvící stromy. O èem tak asi mohou stromy mluvit, hm? Ještì tak o stavu veverèích bobkù.



Legolas: Aragorn, nad nâ  ennas! (Aragorn, something  is out there.)

Legolas : Aragorne, tam nìco je!



Aragorn: Man cenich? (What do you see?)

Aragorn : Co vidíš?



(Close-up of Legolas’ eyes.)

(Detailní zábìr Legolasových oèí.)



Legolas: The White Wizard  approaches.

Legolas : Pøichází Bílý èarodìj.



Aragorn:  Do not let him speak. He will put a spell on us.  

Aragorn : Nenech ho promluvit. Zaklel by nás.



(Aragorn  wraps his hand around the hilt of his sword, Gimli tightens  his  hold on his axes, and Legolas notches an arrow to his bow and slowly draws it.)

(Aragorn sevøe ruku kolem jílce meèe. Gimli pevnìji sevøe sekery. Legolas nasadí šíp na tìtivu a pomalu napne luk.)



Aragorn: (draws his sword) We must  be  quick.

Aragorn (tasí meè) : Musíme být rychlí.



(With a yell, the three swing round to attack in accord. Gimli’s axe that he throws and Legolas’ arrow that he shoots are deflected. Aragorn drops his sword as it becomes red hot in his grasp. They shield  their eyes with their hands from the bright white light emanating from  the White Wizard.)

(S výkøikem se všichni tøi prudce otoèí a souèasnì zaútoèí. Gimliho vržená sekera i Legolasùv vystøelený šíp jsou odraženy. Aragornovi se meè v ruce rozžhaví doruda a on jej upustí. Rukama si zaclánìjí oèi pøed prudkým bílým svìtlem, které z Bílého èarodìje vyzaøuje.)



White Wizard: You are tracking  the footsteps of  two young Hobbits.

Bílý èarodìj : Sledujete stopy dvou mladých hobitù.



Aragorn: Where are they?

Aragorn : Kde jsou?



White  Wizard: They passed this way, the day before yesterday. They met  someone they did  not expect. Does that comfort you?

Bílý èarodìj : Prošli tudy pøedevèírem. Setkali se s nìkým, koho neèekali. Utìšuje vás to?



Aragorn:  Who are you? Show yourself!  

Aragorn : Kdo jsi? Ukaž se!



(The bright light dims, revealing Gandalf, all dressed in white. The three are astounded.  Legolas and Gimli look in amazement, then bow.)

(Jasné svìtlo pohasne a odhalí Gandalfa celého v bílém. Trojice je ohromena. Legolas i Gimli na nìj ohromenì hledí, pak se skloní.)



Aragorn: It cannot be. 

Aragorn : To není možné. 



Legolas: Forgive me. I mistook you for  Saruman.

Legolas : Odpus� mi. Považoval jsem tì za Sarumana.



Gandalf: I  am Saruman. Or rather Saruman as he  should have been.

Gandalf : Já jsem Saruman. Nebo lépe, Saruman jaký mìl být.



Aragorn: You fell!

Aragorn : Padl jsi!



Gandalf: (voice over) Through fire and water. (Flashback: Gandalf is  stubbornly battling  the Balrog on a stone platform covered with snow, at a peak of Zirak-Zigil.) From the lowest dungeon to the highest peak, I  fought him, the Balrog of  Morgoth. 

Gandalf (hlas v pozadí) : Skrz oheò a vodu. (Prostøih : Gandalf  úpornì bojuje s balrogem na zasnìžené kamenné plošinì na vrcholu hory Zirak-Zigilu, Støíbrného špièáku.) Z nejhlubších kobek až na nejvyšší vrchol jsem ho pronásledoval, Morgothova balroga.



(Gandalf holds up Glamdring and a flash of lightning strikes it before he plunges the sword  into the Balrog. White fire flashes  as he strikes. With a final cry, the Balrog falls from the peak and lands, smoking, onto the icy mountainside many feet below.)

(Gandalf pozvedne Glamdring, do nìhož sjede oslnivý blesk. Pak Gandalf pohrouží meè do balroga. Pøi úderu vyšlehne bílý plamen. Balrog naposled zavyje a zøítí se z vrcholu. Kouøí se z nìj, když se hluboko dole rozbije o ledové úboèí hory.)



Gandalf: Until at last, I threw down my enemy and smote his ruin upon the mountainside. 

Gandalf : Až nakonec jsem svrhl nepøítele dolù do zkázy na horském svahu.



(Flash of the Balrog. On top of the  mountain, Gandalf crawls a bit and then collapses. He is laying face up on the mountain peak, he is bleeding from his nose.)

(Letmý zábìr balroga. Na vrcholu hory se Gandalf odplazí kousek stranou a zhroutí se. Leží tváøí vzhùru na vrcholu hory, z nosu mu teèe krev.)



Gandalf: Darkness took me. And I strayed out of thought and time. (A bright light is seen. Camera zooms in Gandalf’s  eye and enters an amorphous realm of stars and whirling galaxies, ending  in a blinding white light.) Stars wheeled overhead and everyday was as long as a life-age of the earth. But it was not the end. I felt life in me  again. 

Gandalf : Pohltila mne temnota a já bloudil mimo myšlenky i èas. (Rozzáøí se jasné svìtlo. Kamera se pøiblíží ke Gandalfovým oèím a proletí do beztvarého svìta hvìzd a víøících galaxií, až k oslepujícímu bílému svìtlu.) Hvìzdy kroužily kolem a každý den mìl délku celého života na zemi. Ale nebyl to konec. Znovu jsem v sobì pocítil život.



(Camera zooms out from Gandalf’s eye; he is lying naked and very still in the snow. His hair and beard have turned white and wounds  are completely healed. He suddenly shudders  with a deep gasp and  pants as life returns to him.)

(Kamera proletí zpìt a ukáže Gandalfovy oèi. Leží ve snìhu nahý a bez hnutí. Jeho vlasy i vousy zbìlely, všechny rány na tìle se zacelily. Náhle se s hlubokým vzdechem zachvìje a lapá po dechu, jak se do nìj vrací život.)



				    The  Fight   Boj 

			                  (Quenya)  (Quenijština) 



Cuiva Olórin 			Awake Olórin 			Procitni, Olórine, 

Nárendur 			Servant  of  fire 		služebníku ohnì, 

Tira  nottolya 			face your foe 			postav se nepøíteli. 

Tulta tuolya 			Summon forth your strength 	Seber svou sílu, 

An mauya mahtie 		For  you must  fight 		protože musíš bojovat 

Ter oiomornie 		Through endless dark 		v nekoneèné tmì, 

Ter  ondicilyar 		Through chasms of stone.	v kamenných propastech. 

Mettanna.			To  the end.			Až do konce. 

Nurunna!			To  the death! 			Až do posledního dechu!



Gandalf: I've been sent back until my task is done.

Gandalf : Byl jsem poslán zpìt dokonèit svùj úkol.



Aragorn: Gandalf!

Aragorn : Gandalfe!



Gandalf: Gandalf?  Oh yes...  That's what they used to call me. Gandalf the Grey. That  was my name.  (He  smiles.)

Gandalf : Gandalf? Ach ano... Tak mi øíkávali. Gandalf Šedý. To bývalo mé jméno. (Usmìje se.)



Gimli:  Gandalf!

Gimli : Gandalf!



Gandalf: (With a twinkle in his eye.) Now I am Gandalf the White. (Aragorn grins.) And I come back to you now at the turn of the  tide.

Gandalf (Zajiskøí mu v oèích.) Teï jsem Gandalf Bílý. (Aragorn se zazubí.) A vrátil jsem se k vám, teï, na pøelomu vìkù.



(They walk through the forest, with Gandalf leading the way, now wearing a grey cloak over his white robes.)

(Procházejí lesem s Gandalfem v èele. Nyní skrývá svùj bílý úbor pod šedým pláštìm.)



Gandalf: One stage of the journey is over, another begins. War has come to Rohan. We must ride to Edoras with all speed. 

Gandalf : Jeden úsek cesty je za námi, další zaèíná. Do Rohanu pøišla válka. Co nejrychleji musíme jet do Edorasu. 



Gimli: Edoras? That is no short distance.

Gimli : Do Edorasu? To není zrovna za rohem.



Aragorn: We  hear of trouble in Rohan. It goes ill with the King.

Aragorn : Už jsme slyšeli o potížích v Rohanu. S králem je zle.



Gandalf: Yes,  and  it will not be easily cured.

Gandalf : To je, a nepùjde to vyléèit snadno.



Gimli: Then we have run all this way for nothing. Are we to leave those poor Hobbits  here in this horrid, dark, dank  tree-infested...

Gimli : Takže jsme se sem celou tu cestu hnali nadarmo. To tu máme ty ubohé hobity opustit, v tomhle ohavném, tmavém, plesnivém, stromy zamoøeném...



(The forest  groans in anger.)

(Les hnìvivì zamruèí.)



Gimli: I mean  charming... quite charming  forest?

Gimli : Chci øíci okouzlujícím... docela pùvabném lese?



Gandalf: It was more than mere  chance that brought  Merry and Pippin to Fangorn. A great power has been sleeping  here for many long years. The coming of Merry and Pippin will be like  the  falling of small stones that starts an avalanche in the  mountains.

Gandalf : Nebyla to pouhá náhoda, co dovedlo Smíška a Pipina do Fangornu. Tady pøedlouhá léta spala veliká síla. Smíškùv a Pipinùv pøíchod je nìco jako pád kamínkù, který v horách spustí lavinu.



Aragorn: In  one thing you have not changed, dear friend.  

Aragorn : V jedné vìci ses vùbec nezmìnil, drahý pøíteli.



Gandalf: Hm?

Gandalf : Hm?



Aragorn: You  still speak in  riddles.

Aragorn : Poøád mluvíš v hádankách.



Gandalf: (laughs) A thing is about to happen that has not  happened since the Elder Days. The  Ents are going to wake up and find that they  are strong.

Gandalf (rozesmìje se) : Teï se má stát nìco, co se nestalo od Starších Dní. Enti se probouzejí a zjiš�ují, že jsou silní.



Gimli: Strong?  Oh, that's good.

Gimli : Silní? Oh, to je dobøe.



Gandalf: So stop  your fretting, Master  Dwarf. Merry and Pippin are quite safe. In fact, they are  far  safer than you are about to be.

Gandalf : Tak už si nedìlejte starosti, mistøe trpaslíku. Smíšek a Pini jsou naprosto v bezpeèí. Ve skuteènosti jsou daleko více v bezpeèí, než vbrzku budete vy.



Gimli: This new Gandalf's  more  grumpy than the old one.

Gimli : Tenhle nový Gandalf je ještì více nevrlý než byl ten starý.



(Outside the forest, on the open grasslands again, where Arod and Hasufel are waiting for them, Gandalf whistles piercingly but sweetly. Soon an answering neigh is heard and a magnificent white horse appears from the plain, approaching quickly and answering the call.)

(Venku z lesa, opìt na otevøené travnaté pláni, kde na nì èekají Arod s Hasufelem, Gandalf zahvízdá, pronikavì a melodicky zároveò. Brzy zaslechnou zaøehtání v odpovìï a na pláních se zjeví velkolepý bílý kùò; rychle se blíží a odpovídá na volání.)



Legolas: That is one of the Mearas,  unless my eyes are  cheated by some spell!

Legolas : To je jeden z komoòstva, pokud mne zrak nešálí!



(The  horse comes round to stop in front of  Gandalf and nods; Gandalf caresses his nostrils.)

(Kùò k nim pøibìhne a zastaví se pøed Gandalfem a skloní hlavu. Ten ho polaská na nozdrách.)



Gandalf: Shadowfax. (Gimli bows in the background.) He's the lord of all horses and he's  been my friend through many dangers. (Gandalf smiles, steps up and strokes Shadowfax  affectionately.)

Gandalf : To je Stínovlas. (V pozadí se Gimli ukloní.) Je pán všech koní a v mnohých nebezpeèenstvích mi už byl pøítelem. (Gandalf se usmìje, pøistoupí ke koni a láskyplnì Stínovlase pohladí.)



				The Mearas   Jeden z komoòstva

(Old English - Rohirric)  (Stará angliètina - rohanština)



Solo  Sólo 



...for thon hé waes 			For he was  			Nebo� byl to

Scea...  hé ...fax,  			Sha..., he ...fax, 		Stí..., hé, ...vlas, 

was ...ford ealra mé..., 		was ...lord of all hor..., 	byl ... pán všech ko..., 

...du...  and hé ...fax hlá... 		...dow..., and he ...fax, lord...	...no..., a hé ...vlas, pán...



Chorus (simultaneous with above) Sbor (souèasnì) 

 

...for thon hé waes Sceadufax 	...for he was Shadowfax,	...nebo� byl to Stínovlas, 

hláford ealra méara...  		Lord of all Horses...		Pán všech koní...



(It is  a fragment of The Mearas by Philippa  Boyens:

Je to úryvek z básnì Jeden z komoòstva od Philippy Boyens :



	In the distance they saw him,		Spatøili ho z dálky 

	White  sun caught  in his mane. 	Bílou záøi v høívì mìl. 

	Long they called him,			Dlouho ho volali 

	But  he would not  come.		Ale on nepøišel 

	For he was Shadowfax,		Nebo� byl to Stínovlas 

	Lord  of all  Horses.			Pán všech koní 

	And he answered only to one. 	A jednoho jen poslouchal.(



(The Three Hunters and  Gandalf  ride South across the plains to Edoras, magnificent White Mountains looming before them.)

(Trojice lovcù s Gandalfem pøejíždí plánì k jihu a míøí k Edorasu. Pøed nimi se tyèí velkolepé Bílé Hory.)



(Back at  Fangorn, Treebeard is walking through the forest with Merry and Pippin sitting comfortably on his shoulders, and recites poetry.)

(Zpìt ve Fangornu. Stromovous stále kráèí lesem. Smíšek s Pipinem se mu pohodlnì uvelebili na ramenou. Stromovous pøednáší báseò.)



Treebeard: 

Stromovous: 



	O,  rowan  mine			Ó mùj jeøábe 	

	I saw you shine			Já vidìl tì záøit 		

	Upon a summer's day			V letním dni 	

	Upon your  head			Na tvé hlavì 	

	How golden-red			Jak zlatorudá 		

	The crown you bore aloft		Koruna již jsi nesl se vznášela

		

Treebeard : Such  beautiful  verse.

Stromovous : Tak pøekrásné verše.



Merry: Is it much further?

Smíšek : Je to ještì daleko?



Treebeard: Bru-ra-hroom.  Don't be hasty. You might call it far, perhaps. My  home. I sleep in the forest here near the roots of the  mountain. I  told Gandalf I would keep you safe and safe is where I’ll keep you. I believe you will enjoy this next one, too. It's one of my own compositions. Right. Ahem.  

Stromovous : Bru-rá-hrùùm. Nebuï unáhlený. Vy byste asi øekli, že to je daleko. To je mùj domov. Pøespávám v lese tady u koøenù hor. Øekl jsem Gandalfovi, že vás uchovám v bezpeèí a v bezpeèí vás také uchovám. Vìøím, že ta další se vám také bude líbit. Tu jsem složil sám. Tak tedy - ahem.



Treebeard: 

Stromovous:



	Beneath the  roof of sleeping leaves, 		Pod støechou spícího listí,

	and the dreams of trees unfold, 		a sny stromù se zjevují,

	when  woodland  halls are green and cool, 	když sály lesù jsou zelené a chladné,

	and the wind is in the West, 			a vítr vane od Západu,

	come back  to me,  come back to me, 	vra� se mi, vra� se mi,

	and say my land is best			a øekni, že má zem je nejhezèí.



(Merry and Pipin are  asleep.)

(Smíšek a Pipin usínají.)



Treebeard: Oh. Oh. Sleep, little  Shirelings. (Puts the gently on the ground.) Heed no nightly  noise. Sleep till morning light. I  have business in the forest. There are many  to call. Many that  must come. The Shadow lies on Fangorn. The withering of all woods  is drawing near. 

Stromovous : Och. Och. Spìte, malí Krajánci. (Lehce je uloží na zem.) Nevšímejte si noèních zvukù. Spìte až do rána. Jám mám v lese práci. Mnohé musím zavolat. Mnozí musejí pøijít. Na Fangornu leží Stín. Zkáza všeho lesa se blíží.



(Gandalf stands alone in the night looking  towards  Mordor while the three hunters rest. Aragorn approaches  him.)

(Gandalf stane v noci sám a pohlíží smìrem k Mordoru, zatímco tøi lovci odpoèívají. Pøistoupí k nìmu Aragorn.)



Gandalf: The veiling shadow that glowers in the  East takes shape.  Sauron will suffer no rival. From the summit  of Barad-dur, his Eye watches  ceaselessly. But he is not so mighty  yet that he is above fear. Doubt ever gnaws  at him. The rumor  has reached him: the heir of Numenor still lives. Sauron fears  you,  Aragorn. He fears what you may become. And so he'll strike hard  and fast at  the world of Men. He will use his puppet Saruman to  destroy Rohan. War is  coming. Rohan must defend itself, and therein  lies our first challenge. For  Rohan is weak and ready to fall.  The King's mind is enslaved. It's an old device  of Saruman's.  His hold over King Theoden is now very strong. Sauron and Saruman  are tightening the noose. But for all their cunning, we have one  advantage: the  Ring remains hidden. And that we should seek to  destroy it has not yet entered  their darkest dreams. And so the  weapon of the Enemy is moving towards Mordor in  the hands of a  Hobbit. Each day brings it closer to the fires of Mount Doom. We  must trust now in Frodo. Everything depends upon speed and the  secrecy of his  quest. Do not regret your decision to leave him.  Frodo must finish this task  alone.

Gandalf : Závoj stínu, který tmavne na východì, získává tvar. Sauron nestrpí soupeøe. Z vrcholu Barad-dur neustále hledí jeho Oko. Ale ještì není tak mocný, aby pøekonal svùj strach. Ještì jím zmítají pochybnosti. Donesly se k nìmu zvìsti, že dedic Númenoru je naživu. Sauron se tì bojí, Aragorne. Bojí se, èím by ses mohl stát. Takže  rychle a tvrdì udeøí na svìt lidí. Svou loutku Sarumana použije ke znièení Rohanu. Pøichází válka. Rohan se musí ubránit, a to je náš první úkol. Protože Rohan je teï slabý, jen padnout. Králova mysl je zotroèena. To je starý Sarumanùv zpùsob. Nyní ovládá Théodena velmi pevnì. Sauron se Sarumanem stahují smyèku. Ale proti všem jejich úkladùm máme my jednu výhodu : Prsten zùstává skryt. A že bychom se mohli pokusit jej znièit, to je ještì nenapadlo ani v nejtemnìjších snech. A tak se zbraò Nepøítele v rukou hobita blíží k Mordoru. Každý den jej pøináší blíže k ohòum Hory osudu. Teï musíme spoléhat na Froda. Vše závisí na rychlosti a utajení jeho poslání. Nelituj, že jsi se rozhodl opustit ho. Frodo ten úkol musí dokonèit sám.



Aragorn: He's not  alone. Sam went with  him.

Aragorn : Není sám. Sam šel s ním.



Gandalf : Did he? Did he, indeed?  Good. Yes, very  good.

Gandalf : Sam? Sam, opravdu? Dobøe. Ano, to je velice dobøe.



(Sam is climbing with a difficulty a high rock overlooking Morannon. Frodo is following. The pans on Sam's pack bang against each other.)

(Sam se s obtížemi šplhá na vysoký útes na dohled od Morannonu; Frodo za ním. Nádobí na Samovì batohu øinèí o sebe.)



Gollum: (on top of the rock) The Black Gate of  Mordor.

Glum (na vrcholu skaliska) : Èerná brána Mordoru.



(The enormous Black Gate, tall and impenetrably strong, comes into view with Orcs patrolling and standing guard on the towers and atop the walls. Gollum cringes, wails and hides his head under his hands. From the right, an army of Easterling soldiers from Rhun is marching to the Black Gate. Its march is thundering through the ground.)

(Ohromná Èerná brána, vysoká, pevná, neproniknutelná, se objeví pøed nimi. Na vìžích stojí na stráži skøeti a další hlídkují na hradbách. Glum se zdìsí, zanaøíká a schová hlavu do dlaní. Z pravé strany k Èerné bránì pochoduje armáda Východòanù ze Rhunu a jejich krok hømí zemí.)



Sam: (Scrambling with Frodo to the brink and viewing it, he whispers.) God save us. My ol'  Gaffer'd have a thing or two to say if he could see us now.

Sam (Vyškrábe se s Frodem na okraj, uvidí bránu a zašeptá.) : Spaste nás. Starý kmotr by nám øekl své, kdyby nás tu vidìl.



Gollum:  Masster ssayss to show him the way into Mordor, sso good Ssmeagol doess. Masster ssayss  sso.

Glum : Páneššek øekl ukázat cesstu do Mordoru, tak to hodný Ssméagol udìlal. Páneššek to øekl.



Frodo: I did.

Frodo : Øekl jsem to.



(Close shot to armed and armored Orcs  patrolling the Black Gate.)

(Detailní zábìr obrnìných, ozbrojených skøetù støežících Èernou bránu.)



Sam: Well, that’s it then. We  cannot  get past that.

Sam : No a tím to konèí. Tudy se dovnitø nedostanem.



(A command is heard and an Orc sounds a horn, signalling for the Gate to be opened. Two enormous Cave Trolls stretch and growl and then pull the caber to open the mighty Gate. Gollum cringes again.)

(Zazní povel a jeden ze skøetù zatroubí na roh signál k otevøení Brány. Dva velicí jeskynní obøi se protáhnou, zavrèí a zaberou za bøevno, aby mohutnou Bránu otevøeli. Glum se znovu zdìsí.)



Sam:  Look! The gate, it's opening! I can see a way  down.

Sam : Podívejte! Brána! Otevírá se! Vidím kousek dovnitø.



(He moves  closer to the edge. Suddenly, the rock underneath him gives  way  and he falls.)

(Nahne se pøes okraj. Vtom pod ním kámen povolí a on padá.)



Frodo:  Sam, no!

Frodo : Same, ne!



Sam: Ah!!

Sam : Ach!!



(Frodo goes sliding down the slope after  Sam.)

(Frodo se øítí a klouzá po svahu za Samem.)



Gollum:  Masster!

Glum : Páneššku!



(Two  Easterling soldiers see streams of dust coming down the cliff  made  by Sam and Frodo. They move away from the troop to investigate, while others march on. Frodo  reaches Sam who is chest high stuck in the scree. Frodo vainly tries to free him. As the Easterlings quickly move closer and closer, Frodo throws his Elvish cloak over himself  and Sam. The soldiers are now directly in front of Sam, but their eyes see nothing but rock. Frodo and Sam peer from underneath the cloak - the soldiers' feet are just inches away. The soldiers shrug and soon leave and after a moment,  Frodo throws  back the cloak and pulls Sam out. They scramble  to some rocks and watch the army file in. Sauron's forces chant  and yell. Frodo  is poised ready to run for the Gates behind the  army, before they  close.)

(Frodo a Sam zvednou oblaka prachu, která se valí ze svahu. Dva muži z vojska Východòanù to zpozorují a opustí jednotku, aby to prozkoumali; ostatní pochodují dál. Frodo pøibìhne k Samovi. Ten až po prsa uvízl v suti a Frodo se marnì snaží ho vyprostit. Východòané se rychle pøibližují stále více a Frodo nakonec pøes sebe i pøes Sama pøehodí elfí pláš�. Vojáci jsou už pøímo pøed Samem, ale nevidí nic než balvan. Frodo a Sam je sledují zpoza pláštì; vojáci stojí tìsnì u nich. Vojáci pokrèí rameny a za chvilku odcházejí; Frodo odhodí pláš� a vytáhne Sama ven. Vyškrábou se na nìjaké balvany a pozorují, jak armáda vchází dovnitø. Sauronovy jednotky jásají a øvou. Frodo se chystá vbìhnout za armádou do Brány, než ji zavøou.)



Frodo: I do not ask you to come with me, Sam. (He prepares to go over the rock to get to the gate.)

Frodo : Same, nežádám tì, abys šel se mnou. (Chystá se pøelézt balvan a rozbìhnout k bránì.)



(Last Easterlings come into the Black Gate.)

(Poslední Východòané vcházejí do Èerné brány.)



Sam: I know, Mister Frodo. (Stepping onto a  rock beside him.) I doubt even these Elvish  cloaks  will hide us in there.  (Prepares to climb over too.) But I cannot let you go there alone.

Sam : Já vím, pane Frodo. (Vystoupí na kámen za ním.) Tam nás asi ani tyhle elfí pláštì neukryjí. (Rovnìž se chystá pøelézt.) Ale nemohu vás tam nechat jít samotného.



(They prepare to make  a run for the  Gate.)

(Chystají se rozbìhnout k Bránì.)



Frodo:  Now!

Frodo : Teï!



(As they lunge  forward, Gollum grabs them both, dragging them  back to the ground.)

(Vybìhnou, ale Glum je oba popadne a strhne zpìt na zem.)



Gollum: No! No, no, masster! They'd catch you! They'd catch you! Don’t take it to Him! He wantss the Preciousss. Alwayss He’ss looking for it! And the Preciousss iss wanting to go back to Him. But we musstn’t let Him have it. 

Glum : Ne! Ne, ne, páneššku! Chytnou váss! Chytnou váss! Nedávejte Mu ho! On chce milášška! Sstále ho hledá! A miláššek chce zpátky k Nìmu. Ale my Mu ho nessmíme dát.



(Frodo jumps again and tries to make a run for the Black Gate before it closes, but Gollum won't let him.)

(Frodo vyskoèí a pokusí se rozbìhnout k Èerné bránì, než se zavøe, ale Glum ho nepustí.)



(A horn signal is heard again from behind the Black Gate.)

(Zpoza Èerné brány znovu zazní zatroubení na roh.)



Gollum: No! (Pulls Frodo back again.) There’ss another way. More ssecret and dark way. (Gollum paws at Frodo.)

Glum : Ne! (Znovu stáhne Froda zpìt.) Je ješštì jiná cessta. Tajnìjšší, temnìjšší. (Glum Froda nemotornì obejme.)



Sam: (Grabbing Gollum by the arm.) Why haven’t you spoken of this before?!?

Sam (Popadne Gluma za ruku) : Proè jsi to neøekl døív?!?



Gollum:  Becausse  Masster did not assk!

Glum : Protože páneššek sse neptal!



(The Black Gate start to close with a deep rumble.)

(Èerná brána se s temným dunìním zaèíná zavírat.)

 

Sam: (pushes Gollum) He’s up to something.

Sam (odstrèí Gluma) : On má nìco za lubem.



Frodo:  Are  you saying there’s another way into Mordor?

Frodo : Øíkáš, že do Mordoru vede ještì jiná cesta?



Gollum:  Yess. There iss a path, and ssome sstairss, and then... a... tunnel. 

Glum : Ano. Je tam cesstièka, a nìjaké sschody, a... pak... tunel.



(Frodo and Sam watch as  the Black Gate closes. Gollum sighs, stroking Frodo’s arm and burying his face in his cloak.)

(Frodo se Samem pozorují, jak se Èerná brána uzavírá. Glum povzdechne, pohladí Froda po paži a schová si hlavu pod jeho pláš�.)



Frodo: He’s led us this far, Sam. 

Frodo : Dovedl nás až sem, Same. 



Sam:  Mister Frodo, no.

Sam : Pane Frodo, ne.



Frodo: He’s been true to his word.

Frodo : Dostál svému slovu.



Sam:  (Whispers) No!

Sam (zašeptá) : Ne!



Frodo: Lead  the way, Smeagol.

Frodo : Veï nás, Sméagole.



(Gollum looks worshipfully at Frodo.)

(Glum na Froda oddanì hledí.)



Gollum: Good Ssmeagol alwayss  helpss.

Glum : Hodný Ssméagol vždycky pomùže.



(The Black Gate clangs close. )

(Èerná brána se s kovovým zadunìním uzavøe.)



(Frodo  follows Gollum as Sam stares after him in  disbelief.)

(Frodo jde za Glumem a Sam na nìj nevìøícnì zírá.)



(Merry and Pippin wake up and find  themselves  at Treebeard's home alone.)

(Smíšek a Pipin se probudí a zjistí, že jsou sami ve Stromovousovì obydlí.)



Merry: Hello? Treebeard? Where  has  he gone?

Smíšek : Haló? Stromovousi? Kam šel?



Pippin: I had the loveliest dream last night.  There was this  large barrel, full of pipe-weed. And we smoked  all of it. And then... you were  sick. I'd give anything for a  whiff of Old Toby.

Pipin : Já jsem mìl v noci krásný sen. Támhleten velký sud byl plný dýmkového koøení. A my jsme jej celý vykouøili. A pak... ti bylo špatnì. Dal bych cokoliv za vùni Starého Tobyho.



(Suddenly the trees  groan.)

(Náhle stromy zamruèí.)



Merry: Did  you hear that? There it is again. Something's not  right here.  Not right at all. 

Smíšek : Slyšel jsi to? Je to tu zas. Tady nìco není v poøádku. Vùbec ne.



(Pippin takes a swig of Ent drink and lets out  a  similar groan.)

(Pipin si lokne entího nápoje a vydá podobné zamruèení.)



Merry: You just said something...  Treeish.

Smíšek : Teï jsi právì øekl nìco... stromovatého.



Pippin: No  I didn't. I was just  stretching.

Pipin : Ne. Neøekl. Jen jsem se protahoval.



Merry: You're  taller.

Smíšek : Jsi vìtší.



Pippin: Who?

Pipin : Kdo?



Merry: You!

Smíšek : Ty!



Pippin: Than  what?

Pipin : Než co?



Merry: Than me!

Smíšek : Než já!



Pippin: I've always been  taller than  you.

Pipin : Vždycky jsem byl vìtší než ty.



Merry: Pippin, everyone knows I'm the  tall one, you're the short  one.

Smíšek : Pipine, všichni vìdí že já jsem vìtší a ty jsi menší.



Pippin: Please, Merry.  You're what? Three-foot-six? At the most?  Whereas me, I'm pushing  three-foot-seven. (Treeish grunt)  Three-eight!

Pipin : Prosím tì, Smíšku. Kolik mìøíš? Tøi stopy šest palcù? Ne víc. Zatímco já už mám tøi stopy sedm palcù. (Stromovité zamruèení.) Tøí stopy osm palcù!



Merry: Three-foot-eight?  You did something.

Smíšek : Tøi stopy osm palcù? Nìco jsi udìlal.



(Merry  grabs Pippin's Ent bucket and  begins to fill it with Ent  draught.)

(Smíšek popadne Pipinùv entí pohár a pøihne si entího nápoje.)



Pippin: Merry, don't!  Don't drink it! Merry!

Pipin : Smíšku, nedìlej to! nepij to! Smíšku!



(Merry runs  off with Pippin in pursuit.)

(Smíšek utíká s Pipinem v patách.)



Pippin: No,  Treebeard said, Treebeard said  you shouldn't have any. 

Pipin : Ne, Stromovous øíkal, Stromovous øíkal, že to nemáš pít!



Merry: I  want some!

Smíšek : Chci se napít!



Pippin: It could well be  dangerous! Give it  back, Merry! I... what's happening?

Pipin : Mohlo by to být nebezpeèné!. Dej to sem, Smíšku! Já... co se to dìje?



(The two Hobbits  are caught in the cracks of a tree. It begins to swallow  them.)

(Oba hobiti jsou polapeni v prasklinách stromu. Ten je zaèíná pohlcovat.)



Merry: It's  got my leg!

Smíšek : Chytil mne za nohu!



Pippin: Merry! Help!

Pipin : Smíšku! Pomoc!



(The  two Hobbits  are swallowed. Suddenly Treebeard appears and talks to the  tree.)

(Oba hobiti jsou pohlceni. Náhle se objeví Stromovous a promlouvá ke stromu.)



Treebeard: Away  with you. You should not be waking. Eat earth. Dig deep. Drink water. Go to sleep. Away with you. (To the Hobbits who are freed.) Come, the forest  is waking up. It isn't safe. The tree have grown wild and dangerous. Anger festers in their  hearts. Black are their  thoughts. Strong is their hate. They will  harm you if they can. There are too few of us  now. Too few of us Ents that are left to  manage them.

Stromovous : Pryè s tebou. Nemáš být vzhùru. Jez hlínu. Ryj hluboko. Pij vodu. Bìž spát. Pryè s tebou. (K hobitùm, kteøí už jsou zase volní.) Pojïte, les se probouzí. Není bezpeèný. Stromy už zdivoèely a jsou nebezpeèné. V srdci se jim hromadí hoøká zloba. Mají èerné myšlenky. jejich nenávist je prudká. Ublíží vám, jestli budou moci. Už nás zbylo pøíliš málo. Nás entù už zùstalo pøíliš málo, než abychom je zvládli.



Pippin : Why are there so few of you when you  have  lived so long? Are there Ent children?

Pipin : Proè je vás tak málo, když žijete tak dlouho? Kde jsou entí dìti?





Treebeard: Bru-ra-hroom.  There have been no Entings for a terrible long count of  years.

Stromovous : Bru-rá-hrùùm. Už hroznì moc let nejsou žádná en�ata.



Merry: Why  is that?

Smíšek : Ale proè?



Treebeard: We lost the  Entwives.

Stromovous : Ztratili jsme entky.



Pippin: Oh,  I'm sorry. How did they  die?

Pipin : Ach, to je mi líto. Jak zemøely?



Treebeard: Die? No. We lost  them. And now we cannot find them. I don't suppose you've seen  Entwives in the Shire?

Stromovous : Zemøely? Ne. Ztratili jsme je. A teï je nemùžeme najít. V Kraji jste asi žádné entky nevidìli?



Merry: I can't say  that I have.  You... Pip?

Smíšek : Nemohu øíci, že bych vidìl. Ty... Pipe?



Pippin: What do they look  like?

Pipin : Jak vypadají?



Treebeard: I  don't remember now.

Stromovous : Na to si teï nedokážu vzpomenout. 



(On the plains of Rohan. Gandalf, Aragorn, Legolas and Gimli ride quickly across the rolling country, with majestic White Mountains in the background. On a hill they stop as Edoras comes into  view.)

(Na rohanských pláních. Gandalf, Aragorn, Legolas a Gimli rychle jedou zvlnìnou krajinou s majestátními Bílými horami v pozadí. Zastaví se na kopci, odkud je vidìt Edoras.)



Gandalf:  Edoras and the Golden Hall of Meduseld. There dwells Theoden, King of Rohan,  whose mind is overthrown.  Saruman’s hold over King Theoden is now very  strong.

Gandalf : Edoras a Zlatá síò Meduseldu. Tam sídlí Théoden, král Rohanu, jehož mysl je zlomena. Saruman nyní krále Théodena pevnì ovládá.



(In the  Hall, Éowyn is kneeling before Théodon, holding his hand in  hers.)

(V Síni Éowyn poklekne pøed Théodenem a uchopí ho za ruku.)



Eowyn: (speaks to Théoden) My  lord,  your son, he is dead. My lord? Uncle? 

Éowyn (promlouvá k Théodenovi) : Mùj pane, váš syn... zemøel. Mùj pane? Strýèku?



(Théoden just sits and stares ahead, his eyes clouded and unseeing.)

(Théoden sedí nehybnì a zírá pøed sebe, oèi zamlžené, nevidoucí.)



Eowyn: Will you not go to him?  (She  weeps without hope.) Will you do  nothing?

Éowyn : Nepùjdete k nìmu? (Pláèe v beznadìji.) Nic neudìláte?



(Scene  returns to Gandalf and company on their horses.)

(Zábìr se vrací zpìt ke Gandalfovi a jeho spoleèníkùm na koních.)



Gandalf: Be careful what you  say.  Do not look for welcome here.

Gandalf : Volte slova opatrnì. Neoèekávejte, že tam budete vítáni.



(They ride on towards  Edoras.)

(Pokraèují v jízdì do Edorasu.)



(At Edoras,  Éowyn is weeping at the dead Théodred's bedside. She kisses his hand. Grima appears  at  the door.)

(V Edorasu Éowyn pláèe u lože mrtvého Théodreda. Políbí mu ruku. Ve dveøích se objeví Gríma.)



Grima:  Ohh, he… he m-m-must have died s-s-sometime in the night. What a  tragedy for the King to lose his only son and heir. 

Gríma : Ach... musel zemøít nìkdy v noci. Jaké neštìstí pro krále, ztratit jediného syna a dìdice.



(He sits  on the bed and  puts a hand on Eowyn’s shoulder, and she looks at it with revulsion.)

(Usedne na postel a položí ruku Éowyn na rameno; ta na ni s odporem pohlédne.)



Grima: I understand  his passing  is hard to accept, especially now that your brother  has deserted  you.

Gríma : Chápu, že je tìžké smíøit se s jeho skonem, zvláštì teï, když tì opustil i bratr.



Eowyn: (rises hastily from the bed, jumps back and throws off Grima’s hand.) Leave me alone, you snake!

Éowyn (spìšnì vstane z postele, uskoèí a setøese Grímovu ruku.) Nech mne o samotì, ty hade!



Grima: (Rises from the bed and moves ever closer to Eowyn. Unabashed, he circles her as he speaks.) Oh, but you are alone! Who knows what you have spoken to the darkness. In bitter watches of the night, when all your life seems to shrink, the walls of your bower closing in  about you, like a hutch to trammel some wild thing in?

Gríma (Vstane s postele a pøistoupí k Éowyn blíže. Nestoudnì kolem ní krouží a promlouvá.) : Ach, ale vždy� ty jsi sama! Kdoví, co si šeptáš v temnotách. Za hoøkého noèního bdìní, kdy se ti zdá, že se celý tvùj život hroutí, kdy se stìny tvé besídky kolem tebe svírají jako kotec, který má uvìznit divokého tvora?



(He puts  a hand on her cheek and moves it, caressingly, down to her throat.)

(Dotkne se rukou její tváøe a pak mazlivì sjede k jejímu hrdlu.)



Grima: So fair,..  so cold,... like a  morning pale spring still clinging to winter's  chill.

Gríma : Tak svìtlá,... tak chladná,... jako bledé jarní ráno stále plné zimního chladu.



(Eowyn and Grima stare at each other intently, then she closes her eyes and takes a deep breath. She almost shudders at this contact, but we wonder briefly whether she will accept his advances or reject his touch. Then she opens her eyes,  looking into Grima's  for some time before she speaks.)

(Éowyn a Gríma na sebe upøenì hledí, pak Éowyn zavøe oèi a hluboce vzdechne. Éowyn se pod jeho dotekem slabì zachvìje, ale nenechá nás dlouho hádat, zda jeho laskání strpí. Znovu oèi otevøe a chvíli na Grímu hledí, než promluví.)



Eowyn: (disgusted and hatefully) Your words  are poison! (She leaves the room.)

Éowyn (znechucenì a nenávistnì) : Tvá slova jsou jed! (Vybìhne z pokoje.)



(Eowyn runs out of the  hall to the terrace overlooking the lands surrounding Rohan. Weeping, she looks away into the distance, first looking  out to the great snow-tipped mountains, and the lands far away. A flag of Rohan, to her right, comes off its pole and is carried by the breeze. Beneath her, Eowyn sees three riders coming towards Edoras. As Aragorn  passes the entrance to Edoras, the flag floats down to land near him. Puzzled, they enter the city. The camera pans, and we are treated  to grand  views of the great city. Edoras is silent and somber. Everyone is dressed  in black stnading still and staring at the newcomers in wary silence. Aragorn  looks up at the hall and sees a lady in white standing on the steps. He looks around at more somber people lining the road through city.)

(Éowyn vybìhne na terasu pøed halou a rozhlédne se po pláních Rohanu. Vzlyká a hledí do dálky, pøes rozlehlou zemi až k vysokým zasnìženým horám. Ze stožáru po její pravici se utrhne rohanská vlajka a vítr ji odnáší pryè. Éowyn pod sebou zpozoruje tøi jezdce, kteøí se blíží k Edorasu. Aragorn se blíží ke vchodu do Edorasu a vlajka se snese na zem pøed ním. Zmateni vjedou do mìsta. Kamera nám nabízí velkolepé zábìry velkého mìsta. Edoras je tichý a ponurý. Všichni jsou obleèeni v èerném a strnule pozorují pøíchozí v ostražitém tichu. Aragorn vzhlédne k Síni a uvidí na jejích schodech stát paní v bílém. Rozhlédne se a vidí jen další zasmušilé lidi podél cesty mìstem.)



Gimli: You’d find more cheer in a graveyard.

Gimli : To už i na høbitovì je veseleji.



(Aragorn looks up to the hall again but the lady has disappeared. The company climbs up the stairs to  the hall and is met by guards, led by Háma, the King's Doorward.)

(Aragorn znovu vzhlédne k Síni, ale paní už zmizela. Skupina vystoupí po schodech k Síni a stráž ji zadrží. Vede ji Háma, králùv dveøník.)



Gandalf: (sees  Hama and all the welcoming committee and greets them happily) Ah!

Gandalf (zpozoruje Hámu s celým uvítacím výborem a š�astnì je pozdraví) : Ach!



Hama: I cannot allow you before Theoden-King so armed, Gandalf Grayhame... By order  of...  (sneering) Grima Wormtongue.

Háma : Nemohu vám dovolit pøedstoupit pøed krále Théodena takto ozbrojeným, Gandalfe Šedoplášti,... z rozkazu... (ušklíbne se) Grímy Èervivce.



(Gandalf frowns but nods in understanding. He hands Hama Glamdring and signals for the others to surrender their weapons. Aragon  hands over his sword, then pulls out a knife from his clothing, handing  that  over, too. Legolas gives a little twirl to his knives before handing them over to the  guards as well as his bow. Gimli hands  over his axes reluctantly. With this done, they make their way  to the  entrance.)

(Gandalf se zamraèí, ale pøikývne, že je s tím srozumìn, podá Hámovi Glamdring a pokyne ostatním, aby se vzdali zbraní. Aragorn odevzdá meè, pak vytáhne tesák a rovnìž jej odevzdá. Legolas svými noži lehce zatoèí, než je pøedá i s lukem. Gimli váhavì odevzdá sekery. Pak se chystají vstoupit.)



Hama: (gestures to  Gandalf.) Your  staff.

Háma (pokyne Gandalfovi) : Tvou hùl.



Gandalf:  Hmm? (Glances at his staff.) Oh. No, you would not part an old man from his - walking stick? (Looks at Hama innocently and pretends not to understand what Hama is getting at.)

Gandalf : Hmm? (Podívá se na hùl.) Ach. Ne, pøece bys nevzal starci - hùl, o kterou se opírá? (Podívá se nevinnì na Hámu a pøedstírá, že nechápe, co tím Háma míní.)



(Hama hesitates for a second, looking annoyed and suspicious and then nods and gestures that they follow him into the hall.  Gandalf gives Aragorn a tiny wink and enters the  hall, leaning on Legolas' arm, as though with a sudden  gain  of age. As they enter, Hama bows to the King, then walks off to  the  side. As they approach  the throne, Grima is sitting next to Theoden.)

(Háma na okamžik zaváhá, zatváøí se otrávenì a podezøívavì, ale pak pøikývne a pokyne jim, aby ho následovali do Sínì. Gandalf na Aragorna nenápadnì mrkne a vejde dovnitø, pøièemž se opírá o Legolasovu paži, jakoby pod náhlou tíhou stáøí. Vejdou; Háma se pokloní králi a ustoupí stranou. Pøicházejí ke trùnu. Gríma sedí po bok Théodenovi.)



Grima: (Leaning down and whispering to Theoden.) My lord, Gandalf the Grey is coming. 

Gríma (Skloní se a šeptá Théodenovi.) Mùj pane, Gandalf Šedý pøichází. 



(The doors close behind them.)

(Dveøe se za nimi zavøou.)



Grima: He’s a herald of  woe.

Gríma : Je to posel špatných zpráv.



Gandalf:  The courtesy of your hall is somewhat lessened of late, Theoden - King.

Gandalf : Dvornost v tvé síni již není, co bývala, králi Théodene.



(As Gandalf approaches Theoden, Aragorn, Legolas and Gimli pull back and survey the hall and its occupants, who seem less than friendly. A  particularly hostile-looking group of men starts to follow them, walking along by the walls as the visitors make their way up the centre of the hall.)

(Gandalf pøistoupí k Théodenovi. Aragorn, Legolas a Gimli se stáhnou a zkoumají pohledy síò a její obyvatele, kteøí nevyhlížejí zrovna pøátelsky. Skupina zvláš� nepøátelsky vyhlížejících mužù je zaène sledovat podél stìn, zatímco návštìvníci kráèejí støedem sínì.)



Grima: (Whispering  to Theoden.) He’s not welcome.

Gríma (šeptá Théodenovi) : Není tu vítán.



Theoden (slowly and haltingly) : Why  should I… welcome you, Gandalf…  Stormcrow? (Looks to Grima for  affirmation.)

Théoden (pomalu a zajíkavì) : Proè bych... tì mìl vítat,... Gandalfe... Sýèku? (Pohlédne na Grímu a hledá u nìj souhlas.)



Grima: (In Theoden's ear.) A just question, my liege. (Rising, he walks towards Gandalf and says loudly, so all can hear.) Late is the hour in which this conjurer chooses  to appear. Lathspell  spell I name  him. Ill news is an ill guest. 

Gríma (zašeptá Théodenovi do ucha) : Správná otázka, mùj lenní pane. (Vstane, pøistoupí ke Gandalfovi a øekne nahlas, aby to všichni slyšeli.) Pozdní hodinu si tenhle kejklíø vybral ke svému pøíchodu. Zlá zvìst tì nazývám; a špatná zpráva je špatný host.



(Up to now, Gandalf's staff is hidden from view.)

(Až dosud držel Gandalf hùl skrytou pohledùm.)



Gandalf: Be silent! Keep your forked tongue behind you teeth. I have not passed through fire and death to bandy crooked words with a witless worm! (He pulls out his staff from under his cloak and raises it against Grima.)

Gandalf : Mlè! Drž za zuby ten svùj rozeklaný jazyk. Neprošel jsem ohnìm a smrtí, abych tu tlachal s nejapným èervem! (Vytáhne hùl zpod pláštì a namíøí ji proti Grímovi.)



Grima: His staff! (Backing away from Gandalf while addressing the guards slowly yet impatiently.) I told you to take the  wizard’s  staff!

Gríma : Jeho hùl! (Couvá pøed Gandalfem a pomalu, ale netrpìlivì se obrací ke strážím.) Øíkal jsem vám, že máte vzít èarodìjovi hùl!



(The hostile guards, who are in league with Grima, attack from the sides. Aragorn,  Legolas and Gimli engage them effortlessly in a fist-fight as Gandalf continues to approach Theoden as if nothing is going on. Gamling tries to go forward but Hama holds  him back. Grima hurries off to the side.)

(Nepøátelské stráže, Grímovi nohsledové, zaútoèí ze všech stran. Aragorn, Legolas i Gimli se s nimi pustí do pìstního boje a snadno je odrážejí, zatímco Gandalf dál jde k Théodenovi, jako by se nic nedìlo. Gamling se pokusí jít za ním, ale Háma ho zadrží. Gríma spìšnì ustupuje stranou.)



Gandalf: (appraches the King.) Theoden, son of  Thengel, too long have you sat in the shadows.

Gandalf (blíží se ke králi) : Théodene, Thengelùv synu, pøíliš dlouho už jsi sedìl ve stínech.



(Grima  tries to crawl  away unnoticed, but Gimli catches him and pins  him to the floor.)

(Gríma se pokouší nepozorovanì odplazit, ale Gimli ho polapí a pøišlápne k zemi.)



Gimli: (Growls at Grima) I would stay still, if I were you.  

Gimli (vrèí na Grímu) : Být tebou, ani se nepohnu.



Gandalf:  (as approaches Theoden) Hearken to me! (Théoden grimaces and lets out a slight growl. Gandalf raises his hand) I release you... from this spell. (Gestures with his  hand)

Gandalf (pøistupuje k Théodenovi) : Slyš mne! (Théoden se ušklíbne a slabì zavrèí. Gandalf pozveden ruku.) Snímám z tebe... toto zakletí. (Pokyne rukou.)



Theoden:  (laughs menacingly) Hahahhhahahahaha! Hahahahahahah. (Gandalf  opens his eyes in surprise as he recognizes Saruman's voice.) You have no power here,... Gandalf the  Grey! Haha! Ah!!

Théoden (výhrùžnì se smìje) : Hahahhhahahahaha! Hahahahahahah. (Gandalf pozná Sarumanùv hlas a pøekvapen otevøe oèi doširoka.) Tady nemáš žádnou moc,... Gandalfe Šedý! Haha! Ach!!



(Théoden is still laughing, Gandalf throws back his grey cloak, exuding blinding white light. Theoden screams and is thrown back against his seat.)

(Théoden se stále smìje. Gandalf setøese se zad šedý pláš� a oslepivé bílé svìtlo ozáøí Síò. Théoden zavøeští a je na trùnu odhozen zpìt.)



Theoden: Argh! 

Théoden : Argh!



Gandalf:  (Points his staff towards Theoden.) I shall draw you, Saruman, as poison is drawn from a wound.  

Gandalf  (namíøí hùl na Théodena) : Vyženu tì, Sarumane, jako když se vysaje jed z rány.



(Eowyn rushes in. Seeing her uncle threatened, she tries to go to him but is held back by Aragorn.)

(Vbìhne Éowyn. Vidí strýce v ohrožení a chce k nìmu pøistoupit, ale Aragorn ji zadrží.)



Aragorn: Wait.

Aragorn : Poèkej.



Theoden:  (In  Saruman’s  voice.) If I go. . .  Theoden dies.

Théoden (Sarumanovým hlasem) : Když odejdu... Théoden zemøe.



(Gandalf moves his staff  sharply and Theoden flies back against the  chair again.)

(Gandalf prudce pohne holí a Théoden opìt odletí dozadu a narazí na trùn.)



Gandalf: You did  not kill ME,... you will not kill HIM!

Gandalf : Nezabil jsi MNE... a nezabiješ ani JEHO!



Theoden: (in Saruman's  voice) Rohan is mine! 

Théoden (Sarumanovým hlasem) : Rohan je mùj!



Gandalf: Be gone!! HA!

Gandalf : Odejdi!! HÁ!



Theoden: URGH!

Théoden : URGH!



(Gandalf smites Theoden with his staff as he screams and lunges at him. Theoden is thrown back into the chair a third time and the shot changes to Saruman flying backwards from the Palantir which he used to manipulate Theoden. With a sharp screech, he lands hard on the floor of Orthanc with a black mark on his forehead, bleeding from both canthi. His spell is broken. In  the hall, Theoden lets out a moan and slumps forward in the  chair as though about to collapse.  Eowyn runs to her uncle’s side as he falls, and Aragorn releases her from his grasp. Off to the side, Hama puts his hand on Gamling's shoulder, as they both watch in wonder.  Eowyn supports Théoden by his  shoulders, and sets him back in  his seat. Panting, he looks around the hall in  awe. Theoden’s head rises again and his face begins to change gradually into that of a much  younger-looking man and he seems to shed many years.  Clarity and recognition returns to his eyes. At last, his gaze falls onto Eowyn.)

(Théoden se na Gandalfa s vøískotem vrhne a on ho udeøí holí. Théoden je potøetí odhozen zpìt na trùn a náhle vidíme Sarumana, odlétajícího od palantíru, který používal k ovládnutí Théodena. Tvrdì dopadne na podlahu Orthanku, až to ostøe zakøípe; na èele se mu objevilo èerné znamení a on krvácí z obou oèních koutkù. Jeho kletba je zlomena. V Síni Théoden zaúpí a náhle pøepadne na trùnu dopøedu jakoby pøed zhroucením. Aragorn uvolní své sevøení a Éowyn se žene ke strýci a zachytí ho. Po stranì Háma položé ruku na rameno Gamlingovi a oba v úžasu pøihlížejí. Éowyn podepøe Théodenovi ramena a usadí ho zpìt na trùn. Théoden vzdychá a udivenì se rozhlíží síní. Pak znovu zvedne hlavu a jeho tváø viditelnì mládne, jako by se sebe setøásl mnoho let. Oèi se mu rozjasní a vrací se do nich poznání. Nakonec jeho pohled padne na Éowyn.)



Theoden: (Looks  closely at  Eowyn.) I know your face.  (Eowyn  smiles, and the King looks at her, as though trying to recall a  distant memory. Then he remembers, and he smiles.) Eowyn… Eowyn. (Eowyn smiles, puts her hand to the King's face and weeps with joy.)

Théoden (zblízka se dívá na Éowyn) : Já znám tvou tváø. (Éowyn se usmìje; král na ni pohlíží a snaží se pøivolat staré vzpomínky. Pak se rozpomene a usmìje se.) Éowyn... Éowyn. (Éowyn se usmìje, rukou se dotkne jeho tváøe a radostí se rozvzlyká.)



(Gandalf steps forward, and Théoden and Eowyn look up at him.)

(Pøedstoupí Gandalf a Théoden s Éowyn na nìj pohlédnou.)



Theoden: (Turns to look in front of him, astounded) Gandalf?

Théoden (Otoèí se a podívá pøed sebe, udivenì) : Gandalfe?



Gandalf: Breathe the free air  again, my friend.

Gandalf : Znovu se svobodnì nadechni, pøíteli.



					The  King   Král 

 	      [Theoden is transformed by  Gandalf]  (Gandalf promìòuje Théodena) 

			     Old English - Rohirric)  (Stará angliètina - rohanština) 



Lim-strang  was geboren 		Strong-limbed he was born 	Se silnými údy se zrodil

Bearn  léod-cyninga 			This  son  of Kings;		tento syn králù; 

Magorinc Mearces.			This warrior of Rohan.	tento rohanský váleèník. 

Bunden  in byrde Tó laedenne 	Bound by birth to lead		Pùvodem zavázán vést, 

Bunden in  lufe Tó thegnunge 	Bound  by  love to serve.	láskou zavázán sloužit. 

Lang beadugear  cyythath 		Long years of war 		Dlouhé roky válek 

					begin to show. 		byly pøed ním. 

Líc onginneth búgan.			The body  has begun to bend.	Tìlo se zaèalo hrbit. 

Swift  déadlic géar 			Swift mortal years  		Rychlé roky smrtelníka 

Stieppath geond willan. 		outpace the will. 		pøemohly vùli. 

Ac éagan gíet lóciath 			But  the eyes still watch  	Avšak jeho oèi 

Beorhtre  gesihthe. 			clear-sighted. 			stále jasnì vidí. 

Heorte  gíet béateth.			The great heart 		Jeho velké srdce 

					is beating still. 		stále bije.



(The hall is shown to be filled with light again, as everyone marvels at the rejuvenation of the king.)

(Síò je nyní znovu plná svìtla a všichni se podivují, jak král omládl.)



Theoden: (Standing up carefully, looking unsure and looks around  him.) Dark  have been my dreams of late. (He looks down at his  trembling  hands.)

Théoden (Opatrnì vstane a nejistì se rozhlíží.) V poslední dobì jsem mìl temné sny. (Pohlédne dolù, na své tøesoucí se ruce.)



Gandalf:  Your fingers would remember their old strenth better...  if they  grasped your sword.

Gandalf : Tvé prsty by si lépe pøipamatovaly bývalou sílu... kdyby uchopily meè.



(Hama runs up with Theoden's sword, Herugrim. Theoden reaches for it with trembling hands. He wraps his fingers around  it slowly and then draws it, gazing upon the shiny steel. In a corner, Grima trembles and tries to escape but  is pulled back by Gimli. Suddenly, Theoden’s gaze turns to Grima cowering on the floor. The scene switches to the exterior of the Golden Hall and we see Grima being taken by Háma and  thrown  out of the hall. Grima rolls down the stairs. Theoden is following him.)

(Háma k nìmu vybìhne a podává mu králùv meè Herugrim. Théoden po nìm sahá tøesoucí se rukou. Pomalu obejme prsty jílec, pak meè vytasí a zírá na záøící ocel. V koutku se Gríma roztøese a pokouší se utéci, ale Gimli ho odhodí zpìt. Náhle se Théodenùv pohled upøe na Grímu, který se choulí na podlaze. Zábìr pøeskoèí ven pøed Zlatou síò a vidíme Hámu, jak vyhazuje Grímu ze Sínì. Gríma se skutálí se schodù. Théoden jde za ním.)



Grima: Argh! (Beseechingly to  Theoden, who has followed his guards to the main steps outside.  Gandalf, the Three Hunters, Éowyn and many others have also come out.) I've only ever served you, my lord! (He tries to slink away backwards.)

Gríma : Argh! (Úpìnlivì k Théodenovi, který vyšel za strážemi ven na hlavní schodištì. Také Gandalf, tøi lovci a Éowyn vyšli ven a s nimi mnozí další.) : Já jsem ti vždy jen sloužil, mùj pane! (Pokouší se pozpátku odplazit.)



Theoden: (Advancing towards Grima, holding the sword firmly in his hand, speaking angrily.) Your leechcraft would have had me crawling on all fours like a beast!

Théoden (Pøistupuje ke Grímovi a v ruce pevnì svírá meè, když hnìvivì promluví.) : To tvé léèitelství by mne pøinutilo lézt po ètyøech jako zvíøe!



Grima: (Grovelling on the ground and pleading) Send me not from your  side!

Gríma (plazí se pøed ním po zemi a žadoní) : Nevyhánìj mne od sebe pryè!



(Theoden raises his sword to kill Grima. Aragorn holds  him back.)

(Théoden pozvedne meè, aby Grímu zabil. Aragorn ho zadrží.)



Aragorn: No, my Lord! No, my Lord. Let him go. Enough blood has been spilled on his account.

Aragorn : Ne, mùj pane! Ne, mùj pane. Nech ho jít. Už dost krve bylo prolito jeho vinou.



(Aragorn turns and holds out a hand to Grima to help him up. Grima sneers up at the Ranger and spits in his hand, then he scrambles to his feet and pushes his way through the crowd that has gathered.)

(Aragorn se otoèí a napøáhne ke Grímovi ruku, aby mu pomohl vstát. Gríma se na nìj ušklíbne a plivne mu na ruku; pak se vyhrabe na nohy a prodírá se pryè davem, který se shromáždil.)



Grima: Get out of my way!

Gríma : Jdìte mi z cesty!



Hama (to gathered crowd of Rohirrim) : Hail, Theoden King!

Háma (ke shromáždìnému davu Rohirù) : Vzdejte hold králi Théodenovi!



(The crowd kneels in homage before Theoden. Aragorn kneels also. Grima rides out of Edoras. As Theoden turns  to go back into the hall, then back and around and he looks at the people, puzzled.)

(Dav k poctì pøed Théodenem poklekne. Aragorn rovnìž. Gríma ujíždí pryè z Edorasu. Théoden se otoèí zpìt k Síni, pak zpátky a zmatenì se rozhlédne dokola po lidech.)



Theoden: Where is Theodred?  Where  is my son?

Théoden : Kde je Théodred? Kde je mùj syn?



(Theodred's  body is carried in a funeral  procession. Eowyn, dressed in black weeds, chants a dirge,her voice gruff  with grief.)

(V pohøebním prùvodu nesou Théodredovo tìlo. Éowyn v èerných smuteèných šatech zpívá žalozpìv hlasem zdrsnìlým žalem.)



 Éowyn's  Dirge    Éowynin žalozpìv

       (Old English - Rohirric)  (Stará angliètina - rohanština)



Bealocwealm hafað fréone 	   An evil death  has set forth 	         Zlá smrt vyslala na cestu 

frecan forth onsended		    the noble warrior 		         vznešeného bojovníka 

giedd sculon singan gléomenn   A song shall sing the sorrowing   Píseò budou zpívat 

sorgiende on  Meduselde 	    minstrels in Meduseld 	         truchlící pìvci v Meduseldu 

þat he ma noware  		    that he  is no more, 		         že více ho není, 

his dryhtne dyrest   		    to his lord dearest 	 	         jeho pána nejdražšího 

and maga deorost. 	   	    and kinsman most beloved.	         a pøíbuzného nejmilejšího. 

Bealo...			    An evil death...		         Zlá smrt...

 

(Theodred's body is carried into the tomb and dissapears out of sight of mourners.)

(Théodredovo tìlo je vneseno do hrobky a ztrácí se pohledùm truchlících.)



(A white  flower comes into view, held up by a hand. It is released and  spirals down to  land among similar flowers, in front of a tomb. There are more mounds standing in a row there, densely covered with the same white flowers. Theoden and Gandalf are standing near the tombs.)

(V zábìru se objeví bílý kvítek, který drží ruka. Upustí jej a kvítek se spirálou snáší k zemi mezi podobné kvítky pøed vchodem do hrobky. V øadì tu stojí další mohyly, hustì pokryté stejnými bílými kvítky. Théoden s Gandalfem stojí u nich.)



Theoden: Simbelmyne. Ever has it grown on the tombs of my forebearers. (Looks at  Gandalf.) Now it shall cover the grave of my son. Alas, that these evil days should be mine. The young  perish and the old linger. That I should live to see the  last days of my  house.

Théoden : Simbelmyne. Vždy rostla na hrobech mých pøedkù. (Pohlédne na Gandalfa.) Nyní pokryje i hrob mého syna. Želbohu, že jsem se doèkal tìchto zlých dní. Mladí hynou a staøí zùstávají. A já mám žít, abych vidìl poslední dny svého rodu.



Gandalf: Theodred’s death was not  of your making.

Gandalf : Théodred nezemøel tvou vinou.



Theoden:  No parent should have to bury  their child.

Théodred : Žádný rodiè by nemìl pohøbívat své dítì.



(Theoden falls to his knees and starts to weep bitterly.)

(Théoden padne na kolena a hoøce se rozpláèe.)



Gandalf:  His was strong in life. His spirit will find its way to the halls of your fathers. Westu hál. Ferthu, Théodred, Ferthu. (Be-thou well.  Go-thou, Théodred, go-thou.)

Gandalf : Jeho život byl slavný. Jeho duch najde cestu do síní tvých otcù. Odpoèívej v pokoji, Theodrede, odpoèívej.  



           				The Fallen   Padlý

	      [Theoden Grieves for his  Son]  (Théoden truchlí pro syna) 

 		     (Old English - Rohirric)  (Stará angliètina - rohanština) 



Hé  laered hine rídan 		He  taught him to ride, 	Uèil ho jezdit na koni 

And wealdan  méce 		To wield a sword. 		a vládnout meèem. 

And standan fast 		To  stand strong and  		Pevnì stát 

And  féond ne forhtian.	Show  his enemy no fear.	a neukázat nepøíteli strach. 

Nú hé sceal  leornian 		Now he must learn 		Teï musí poznat 

That hearde sóth:		The hard  truth: 		krutou pravdu : 

Hé  raerede his cnapa 	That  he had brought his boy	Vyrval svého chlapce 

Of cilde tó  menn 		From childhood. 		dìtským hrám, 

That hé his death geséo 	So that he might  face  	aby èelil smrti jako muž. 

				His death like a man.

Sé  féond was simble 		The enemy was always 	Nepøítel vždy stál 

Mid heom. 			with them. 			proti nim. 

Sé féond  ne recede ege.	The enemy did not care 	Nepøítel se nestaral 

				about fear. 			o strach.



(Gandalf turns to go back to the hall and leaves Theoden to grieve in private. He spots two children, Eothain and Freya on horseback just coming over the distant hill. They stop, the boy collapses and falls off the horse.) 

(Gandalf se otoèí zpìt k Síni a nechává Théodena truchlit o samotì. V dálce na kopci zpozoruje dvì dìti na koni, Éothaina s Fredou, vyjíždìt na vzdálený kopec. Zastaví se; chlapec se zhroutí a spadne s konì.) 



(Later, inside the Golden Hall, the two children are eating at a table, and Eowyn is with them, taking care of them. Eowyn puts a blanket around Freda's shoulders. )

(Pozdìji sedí ve Zlaté síni, obì dìti u stolu jí a s nimi je Éowyn, která se o nì stará. Éowyn pøehodí Fredì pøes ramena pøikrývku.)



Eowyn: (rising, bitterly) The had no warning. They were unarmed. Now the wildmen are moving through the Westfold, burning as they go. Rick, cot and tree.

Éowyn (vstane, hoøce) : Nikdo je nevaroval. Nemìli zbranì. Teï se divoši prohánìjí Západním úvalem a pálí, na co pøijdou. Stohy, kolíbky, stromy.



Freda: Where’s mama? (Looking around the  room.)

Freda : Kde je maminka? (Rozhlíží se po síni.)



Eowyn:  Shh... (Wrapping Freda with a  blanket.)

Éowyn : Pšš.. (Zabalí Fredu do pøikrývky.)



Gandalf: (He is sitting beside Théoden, who is on the ornate seat that is his 'throne'.  He gestures towards the children.) This is but a taste of the terror that  Saruman will  unleash. All the more potent for he is driven mad by fear of Sauron. Ride out and meet him head on. Draw him away from your women and children. (Leans forward and puts a hand  on Theoden’s chair. Theoden looks at his hand warily.) You MUST fight!

Gandalf (Sedí vedle Théodena, který je na zdobeném sedadle, jež mu slouží za trùn. Pokyne smìrem k dìtem) : To je ale jen ukázka hrùz, které Saruman rozpoutá. O to hùøe, že ho pohání šílený strach ze Saurona. Vyjeï a postav se mu. Zažeò ho od svých žen a dìtí. (Nakloní se kupøedu a položí ruku na Théodenùv trùn. Théoden na ruku ostražitì hledí.) MUSÍŠ bojovat!



Aragorn:  You  have two thousand good men riding north as we speak. Eomer  is loyal to you. His  men will return and fight for their King.

Aragorn : Zatímco tu rozmlouváme, dvì tisícovky tvých vìrných mužù ujíždí k severu. Éomer ti zùstal vìrný. Jeho muži se vrátí a pùjdou do boje za svého krále.



Theoden:  (Rising from his throne.) They will be three  hundred leagues from here by now. Eomer cannot  help us. I know what it is that  you want of me. But I will not  bring further death to my people. I will not risk  open war.

Théoden (vstane z trùnu) : Ti už jsou teï odtud tøista mil. Éomer nám nemùže pomoci. Vím, co ode mne chceš. Ale já nebudu na svùj lid znovu pøivolávat smrt. Nebudu riskovat otevøenou válku.



(Gimli  takes a bite of his bread as he watches the exchange between  Aragorn  and Theoden.)

(Gimli si ukousne chleba a naslouchá výmìnì názorù mezi Aragornem a Théodenem.)



Aragorn:  Open war is upon you. Whether you would risk it or  not.

Aragorn : Otevøenou válku už máš, a� už ji chceš riskovat nebo ne.



Theoden:  (Turning  to glare at  Aragorn.) When last I looked, Theoden, not Aragorn, was King of  Rohan.

Théoden (Otoèí se a upøe na Aragorna pohled) : Pokud vím, Théoden, a ne Aragorn, je králem Rohanu.



(Gimli takes a large drink of beer and burps, wiping the spill on his beard with the back of his hand.)

(Gimli se zhluboka napije piva a øíhne; pak si høbetem ruky setøe pìnù s vousù.)



Gandalf: Then what is the King’s  decision?

Gandalf : Potom jak rozhodne král?



(Scene  shifts to outside, in the streets of Edoras below Meduseld.)

(Zábìr zvenku, v ulicích Edorasu pod Meduseldem.)



Hama: (shouts to the people of Rohan) By order of the King, the city must empty. We make for the refuge of Helm’s Deep. Do not burden yourselves  with treasures. Take only what provisions you need.

Háma (volá na rohanské obyvatele) : Z rozkazu krále se mìsto musí vyklidit. Jdeme do útoèištì v Helmovì žlebu. Nezdržujte se s cennostmi. Vezmìte si jen potøebné zásoby.



(People are moving about, gathering their belongings and preparing to move. Gandalf, Aragorn,  Legolas and Gimli rush through the street towards the stables.)

(Lidé pobíhají sem a tam, shromažïují majetek a pøipravují se na cestu. Gandalf, Aragorn, Legolas a Gimli uhánìjí ulicí ke stájím.)



Gimli: Helm’s Deep! They flee to the mountains when they should stand and fight. Who will defend them if not  their King? 

Gimli : Helmùv žleb! Utíkají do hor, zatímco by mìli zùstat a bojovat. Kdo jiný by je mìl bránit, když ne jejich král?



Aragorn: He’s  only doing what he thinks is best for his  people. Helm’s Deep  has saved them in the past. 

Aragorn : Dìlá jen to, o èem si myslí, že je pro jeho lid nejlepší. Kdysi dávno už je Helmùv žleb jednou zachránil.



(They enter the  stables.)

(Vejdou do stájí.)



Gandalf: There is no way out of that ravine. Theoden is walking into a trap. He  thinks  he’s leading them to safety but what they will get is a massacre. Theoden has a  strong will but I fear for him. I fear for the survival of Rohan. He will need you before the end, Aragorn. The people of Rohan will need you. The defences  HAVE to hold.

Gandalf : Z té soutìsky nevede žádná cesta. Théoden kráèí pøímo do pasti. Myslí si, že je vede do bezpeèí, ale doèkají se masakru. Théoden má pevnou vùli, ale mám o nìj strach. Bojím se, zda to Rohan pøeèká. Bude tì potøebovat, Aragorne, døíve než to skonèí. Lid Rohanu tì bude potøebovat. Ta pevnost MUSÍ vydržet.



Aragorn:  (nods) They will hold.

Aragorn (pøikývne) : Oni ji udrží.



Gandalf: (Turns to Shadowfax and strokes his neck; to himself.) The Grey Pilgrim... that’s what they used to call me. Three hundred lives of men I’ve  walked this earth and now I have no time. (He mounts the horse; to Aragorn.) Good  luck. My search will not be in  vain. Look to my coming at first  light on the fifth day. At dawn, look to the  East. (He prompts Shadowfax out of the stall.)

Gandalf (Otoèí se ke Stínovlasovi a pohladí ho po šíji, k sobì.) : Šedý poutník... tak mi øíkávali. Po tøista lidských životù už chodím po této zemi a teï nemám dost èasu. (Nasedne na konì, k Aragornovi.) Mnoho štìstí. Nebudu hledat nadarmo. Vyhlížej mne v prvních paprscích pátého dne. Za úsvitu hleï k východu. (Pobídne Stínovlase ze stání.)



Aragorn:  (Opens  the stall gates.) Go!

Aragorn (Otevøe bránu stání.) : Jeï!



(Legolas and Gimli barely jump back as  Gandalf rushes off in a fury out  of the stable and over the plains of  Rohan.)

(Legolas s Gimlim sotva staèí uskoèit, když se Gandalf zbìsile vyøítí ze stájí a žene se pøes Rohanské plánì.)



(In the stable, a horse panics as several men try to calm him to no avail. Aragorn sees and approaches.)

(Ve stájích se nìkolik mùžù marnì snaží uklidnit vzpínajícího se konì. Aragorn to spatøí a pøistoupí.)



Man: That  horse is half mad, my  Lord. There's nothing you can do. Leave  him.

Muž : Ten kùò je napùl šílený, mùj pane. Nedá se s ním nic dìlat. Nechte ho.



Aragorn: (to the horse) Fæste! Stille nú,  fæste... stille nú...  Lac is drefed, gefragon... Hwæt nemnað ðe? Hwæt nemnað ðe? (Oh fast! Be quiet  now... fast... be quiet now... A battle is stirred up, they heard. What  is your name? What is your name?)

Aragorn (ke koni) : Ach jen drž! Uklidni se... drž... uklidni se... Proslýchá se, že se chystá bitva...Jak se jmenuješ? Jak se jmenuješ?



Eowyn: His name is  Brego. He was my cousin's horse.

Éowyn : Jmenuje se Brego. Patøil mému bratranci.



Aragorn: Brego? Ðin  nama is  cynglic. (Brego? Your name is kingly.)

Aragorn : Brego? Máš královské jméno.



Aragorn: Man le trasta, Brego? (What troubles you, Brego?) Man cenich? (What did you see?)

Aragorn : Co tì trápí, Brego? Co jsi vidìl?



(The horse calms.)

(Kùò se uklidní.)



Eowyn: I  have heard of the  magic of Elves, but I did not look for it in a Ranger from the North. You speak  as one of their own.

Éowyn : Už jsem slyšela o kouzelných schopnostech elfù, ale u hranièáøe ze severu bych je neèekala. Mluvíš jako jeden z nich.



Aragorn: I  was raised in Rivendell for a time.  Turn this fellow free. He  has seen enough of war.

Aragorn : Nìjaký èas mne vychovávali v Roklince. Propus�te ho. Už vidìl dost války.



(Meanwhile, at  Isengard.)

(Mezitím v Železném pasu.)



Saruman: Gandalf  the White. Gandalf the fool! Does he seek to humble me with his  newfound piety?

Saruman : Gandalf Bílý. Gandalf pošetilý! Snaží se mne pokoøit tou svou znovu nalezenou oddaností?



Grima: There were three who followed  the  wizard. An Elf, a Dwarf, and a Man.

Gríma : S èarodìjem pøišli další tøi. Elf, trpaslík a èlovìk.



Saruman: You stink  of horse.  The Man. Was he from Gondor?

Saruman : Smrdíš koòmi. Èlovìk. Byl z Gondoru?



Grima: No. From the North. One of the Dunedain Rangers, I thought he was. His cloth was poor. And yet he bore a  strange ring. Two serpents with  emerald eyes. One devouring the other, crowned  with golden flowers.

Gríma : Ne. Ze severu. Myslím, že to byl nìkdo z dúnadanských hranièáøù. Byl bídnì obleèený, a pøesto mìl zvláštní prsten. Dva hadi se smaragdovýma oèima. Jeden požírající druhého, s korunou se zlatými kvìty.



Saruman: (looking into a book, he sees an image of ring, accompanied by Elvish text) The  Ring of Barahir. So Gandalf Greyhame  thinks he has found Isildur's  heir. The lost king of Gondor. He is a fool. The  line was broken  years ago. It matters not. The world of Men shall fall. It will  begin at Edoras.

Saruman (nahlédne do knihy a spatøí obraz prstenu s vysvìtlením v elfštinì) : Barahirùv prsten. Takže Gandalf Šedopláš� si myslí, že našel Isildurova dìdice. Ztraceného krále Gondoru. Je blázen. Ten rod už dávno vymøel. Nic to neznamená. Svìt lidí se zhroutí. V Edorasu nejdøíve.



(The scene returns to the main hall of Meduseld. Theoden's household is packing for the evacuation. At Edoras, the people prepare to  depart.) 

(Zábìr se vrací do hlavní sínì Meduseldu. Théodenovo služebnictvo balí vìci k evakuaci. V Edorasu se lidé pøipravují k odchodu.)



Theoden: I am ready, Gamling. Bring my horse. This is not a  defeat. We will  return. We will return.

Théoden : Jsem pøipraven, Gamlingu. Pøiveïte mi konì. Toto není porážka. Vrátíme se. My se vrátíme.



Rohan Man: Hurry!

Rohanský muž : Rychle!



(Eowyn opens a chest in which lies a sword. She unsheathes it and looks at it; then begins to practice. She swings around with one of her slashing strokes and is met by Aragorn, who appears behind her and blocks her swing with his knife.)

(Éowyn otevøe truhlu a vyndá z ní meè. Tasí jej ahledí na nìj; pak provede nìkolik výpadù. Otoèí se v prudkém seku a uvidí Aragorna, který k ní zezadu pøistoupil a tesákem vykryl její úder.)



Aragorn: You have  some skill  with a blade.

Aragorn : Ty se v boji meèem vyznáš.



(They look at each other intently for a short while. Eowyn looks startled. Then with a swift move, Eowyn  swings her sword and renders Aragorn vulnerable, gaining the upperhand and pointing at his face. Aragorn doesn't parry, but lowers his knife. He holds both hands in a neutral position.)

(Chvilku na sebe upøenì hledí. Éowyn vypadá vylekanì. Pak Éowyn náhlým pohybem stoèí meè a pronikne Aragornovou obranou, takže jej mùže zasáhnout, a namíøí mu meè do oblièeje. Aragorn se nebrání a spustí tesák a obì ruce dolù.)



Eowyn: (Stepping  back and  sheathing her sword, she turns to replace it in the trunk.) Women of this country learned long ago  that those without swords may still die  upon them. I fear neither  death nor pain.

Éowyn (Ustoupí a schová meè do pochvy; pak se otoèí, aby jej vrátila do truhly.) : Ženy v této zemi už dávno poznaly, že kdo neumí vládnout meèem, mùže meèem zemøít. Já se nebojím smrti ani bolesti.



Aragorn: What do you fear, my  lady?

Aragorn : A èeho se bojíš, má paní?



Eowyn:  A cage. To stay behind bars until use and old age accept  them  and all chance of valor has gone beyond recall or desire.

Éowyn : Klece. Toho, že zùstanu za møížemi, dokud se s nimi zvyk a stáøí nesmíøí, dokud veškerá nadìje na hrdinství pøestane být potøebou a zmizí v nenávratnu.

 

Aragorn: (Shakes his head.) You are a daughter of Kings, a Shieldmaiden of Rohan. (He sheaths  his  knife.) I do not think  that will be your fate. 

Aragorn (potøese hlavou) : Jsi dcerou králù, rohanskou štítonoškou. (Zasune tesák do pochvy.) Nemyslím, že by toto byl tvùj osud.



(He bows and Eowyn gazes  after him as he walks  away.)

(Ukloní se a odchází; Éowyn za ním dlouho hledí.)



				  The Missing   Chybìjící 

		         (Old English - Rohirric)  (Stará angliètina - rohanština)	



Héo  naefre  wacode dagréd 			She never  watched 		Nikdy nespatøila 

						the morning  rising,		vstávat úsvit, 

Tó bisig mid dageweorcum 			Too busy 			pøíliš zaujatá 

						with the days first chores.	povinnostmi dne. 

Ac oft héo  wacode  sunnanwanung 		But oft  she would watch 	Avšak èasto vidìla 

						the sun’s fading 		slunce pohasínat, 

Thonne nihtciele créap geond móras	 	As the cold of night crept 	když se chlad noci 

						across  the moors.		plížil z mokøin. 

And  on thaere hwíle 				And in that moment 		A v té chvíli 

Héo  dréga thá losinga 			She felt the loss 		pocitila ztrátu 

Ealra thinga the héo  forléas.			Of everything  that 		všeho, 

						Had been missed.		co postrádala. 

Héo swá oft dréag hire  sáwle sincende 	So used to feeling 		Èasto cítila, 

						the spirit sink 			jak klesá 

										na duchu. 

Héo ne cúthe  hire heortan lust.		She  had not  felt 		Nepocítila pøání

						her own heart’s wish.		vlastního srdce.



(The  people of  Rohan are slowly moving out of Edoras towards Helm’s Deep, with Theoden leading the  way. King  Theoden, riding Snowmane sadly watches the long line behind him. Later the column pass past a mountain lake.) 

(Obyvatelé Rohanu s Théodenem v èele pomalu smìøují k Helmovu žlebu. Král jede na Bìlohøívákovi a smutnì pozoruje dlouhý zástup za sebou. Pozdìji kolona prochází kolem horského jezera.) 



(At Isengard, Grima confers with  Saruman, holding a cloth to his  mouth, still nursing the cut he got when he was thrown down the steps of Meduseld.)

(V Železném pasu se Gríma radí se Sarumanem; u úst si drží šátek a stále si ošetøuje ránu, kterou utrpìl, když byl shozen se schodù Meduseldu.)



Grima: Theoden will not stay at  Edoras. It’s vulnerable, he knows this. He will expect  an attack  on the city. They will flee to Helm’s Deep, the great fortress of  Rohan. It is a dangerous road to take through the mountains. They will be slow. They will have women and children with them.

Gríma : Théoden nezùstane v Edorasu. Je tam zranitelný a ví to. Bude èekat útok na mìsto. Uteèou do Helmova žlebu, velké rohanské pevnosti. Cesta tam vede pøes hory a je nebezpeèná. Pùjdou pomalu. A budou mít s sebou ženy a dìti.



(Saruman looks  pleased and raises his eyebrows in response. Then he walks through the depths of Isengard  and gives orders to  an Orc - Sharku.)

(Saruman je potìšen a v porozumìní pozvedne oboèí. Poté kráèí hlubinami Železného pasu a dává pøíkaz skøetovi - Šarkúovi.)



Saruman:  Send out your Warg-riders.

Saruman : Vypus�te vaše jezdce na vrrcích.



(The  Orc smiles badly. In a pit behind him, ferocious growls  are heard and  grotesque shadows dance on the walls.)

(Skøet se zle usmìje. V jámì za ním je slyšet zuøivé vrèení a po stìnách se míhají ohavné stíny.)



(Gollum  is  trying to catch a fish in the rocky river. He slips and falls, grasping  at a slippery  fish as he goes over stones in the stream. Frodo and Sam follows behind and stand at the bank.)

(Glum se snaží chytit rybu v øíèce plné kamení. Uklouzne a upadne a chòapá po kluzké rybì; klouže pøitom v proudu po kamenech. Frodo se Samem jdou za ním a stanou na bøehu.)



Sam: Hey Stinker!  Don’t go  getting too far ahead!

Sam : Hej, Podraze! Moc nám neutíkej!



Frodo: (from behind him) Why do you do that?

Frodo (zpoza nìho) : Proè to dìláš?



Sam: (turning) What?

Sam (otoèí se) : Co?



Frodo: Call him names; run him down all the time.

Frodo : Nadáváš mu a neustále ho shazuješ.



Sam:  Because… 'cause that's what he is, Mr. Frodo. There's naught left in 'im but lies and deceit. It's the Ring he wants. It's  all he cares about.

Sam : Protože... protože to on je, pane Frodo. Není v nìm nic než lži a podvod. Chce ten Prsten. O nic jiného nedbá.



Frodo: (Glaring  at Sam.) You have no idea what  it did to him. What it’s still doing to him. (He walks past Sam and  stops, watching Gollum.) I want to help  him, Sam..

Frodo (Zabodne do Sama pohled) : Neumíš si ani pøedstavit, co mu Prsten udìlal. Co mu stále dìlá. (Projde kolem Sama, zastaví se a zadívá na Gluma.) Já mu chci pomoci, Same..



Sam:  Why?

Sam : Proè?



(Gollum sits like a happy dog,  perched on rocks  midstream.)

(Glum si døepne jako spokojený pejsek a usadí se na skalisku uprostøed proudu.)

 

Frodo: Because I have to believe he can come  back.

Frodo : Protože musím vìøit, že se dokáže vrátit zpìt.



Sam:  You can’t save him, Mr. Frodo.

Sam : Nemùžete ho zachránit, pane Frodo.



Frodo: (Snapping savagely at  Sam.)What do you know about  it?!!! Nothing!!!

Frodo (Oboøí se divoce na Sama.) : Co ty o tom víš?!!! Nic!!!



(Hurt, Sam shakes his head and walks away slowly past Frodo.)

(Dotèený, Sam potøese hlavou, pomalu mine Froda a odchází.)



Frodo: (Calms down and feels ashamed; with  remorse.) I'm sorry, Sam.  I don't know why I said that. 

Frodo (Uklidní se a cítí se zahanben; s lítostí) : Promiò mi to, Same. Nevím, proè jsem to øekl.



Sam: (Looks  back at Frodo with tears in his eyes, he says with concern.) I do. (Glances  down at Frodo's chest.) It's the Ring. You can't take your  eyes off it. I've seen you. You're not  eating. You barely sleep.  It's taking a hold of you, Mr Frodo. You have to fight  it!

Sam (Ohlédne se na Froda, v oèích slzy, a s úèastí øekne.) : Ale já vím. (Sklopí zrak k Frodovì hrudi.) To ten Prsten. Nespustíte z nìj oèi. Vidìl jsem vás. Nejíte. Sotva spíte. Zaèíná vás ovládat, pane Frodo. Musíte s tím bojovat!



Frodo:  (Grows  angry again.) I know what I have to do, Sam. The Ring was entrusted to ME! It's  my  task! Mine! My own! (He walks angrily away.)

Frodo (znovu se rozlítí) : Já vím, co mám dìlat, Same. MNÌ byl Prsten svìøen. Je to mùj úkol! Mùj! Mùj vlastní! (Rozzlobenì odchází pryè.)



Sam: (Shouting after him.) Can’t you  hear yourself? Don’t you know who you sound  like?

Sam (Volá za ním.) : Cožpak se neslyšíte? Cožpak nevíte, koho pøipomínáte?



(Frodo  continues to walk away without looking  back.)

(Frodo jde dál pryè a ani se neohlédne.)



(Nighttime,  Frodo and  Sam are asleep, Frodo clutches the Ring. Gollum is crouching in a corner by  himself. He begins to have a conversation with himself. )

(Noc. Frodo se Samem spí. Frodo svírá v dlani Prsten. Glum se osamìle krèí v koutku. Dává se do hovoru sám se sebou.)



Gollum: (With  an evil expression.)  We wantss  it. We needss it. Musst have the Preciousss. They sstole it from uss.  Ssneaky little hobbitssess. Wicked, trickssy, falsse!

Glum (se zlým výrazem) : Chceme ho. Potøebujeme ho. Mussíme dosstat milášška. Ukradli nám ho. Sslídiví malí hobitci. Zlí, potmìššilí, faleššní!



Smeagol: (Sweetly) No! Not  Masster.

Sméagol (sladce) : Ne! Páneššek ne!



Gollum: Yess, Preciousss. Falsse. They will  cheat you, hurt you, lie.

Glum : Jisstì, miláššku. Faleššní. Oššidí tì, ublíží ti, obelžou.



Smeagol: Masster’ss my friend.

Sméagol : Páneššek je mùj pøítel.



Gollum:  (Tauntingly.) You don’t have any friendss.  Nobody likess YOU...

Glum (rýpavì) : Žádné pøátele nemášš. TEBE nikdo nemá rád...



Smeagol: (Covers his  ears.) Not listening. I'm not  listening.

Sméagol (Zakryje si uši.) : Neposslouchám. Já neposslouchám.



Gollum:  You’re a liar and a thief.

Glum : Ssám jssi lháø a zlodìj.



Smeagol:  (Shaking  his head.) Nope.

Sméagol (Potøese hlavou.) : Vùbec ne.



Gollum:  Murde...rer…!!!

Glum : Vrr...aah...!!!



Smeagol: (Starts to weep and  whimper.) Go away.  

Sméagol (Rozpláèe se a naøíká.) : Jdi pryè.



Gollum:  Go away?! (Cackles) HAHAHAHA!!

Glum : Jít pryè?! (Nepøijemnì se rozesmìje) HAHAHAHA!!



Smeagol: (Weeping and in a small  voice.) I hate you. (Louder) I  hate you!

Sméagol (Vzlyká a potichounku øekne.) : Nenávidím tì. (Hlasitìji) Nenávidím tì!



Gollum: (Fiercely) Where would you be without  me? *Gollum,  gollum*. I ssaved uss. It wass me. We ssurvived becausse  of me!

Glum (nelítostnì) : Kde byss byl beze mne? *Glum, glum.* Zachránil jsem náss, já to byl. Díky mnì jssme ješštì naživu.



Smeagol:  (Resolute) Not...  anymore. (Sits up.)

Sméagol (rozhodnì) : Teï... už ne. (Posadí se.)



Gollum: (Startled) What did you ssay?

Glum (ohromen) : Co jssi to øekl?



Smeagol:  Masster lookss after uss now. We don’t need you. 

Sméagol : Teï sse o náss sstará páneššek. Nepotøebujeme tì.



Gollum:  What?

Glum : Cože?



Smeagol: Leave now and never come back.

Sméagol : Teï odejdi a víckrát sse nevracej.



Gollum:  Nooo!!

Glum : Neee!!



Smeagol: (Louder) Leave  now and never come back!

Sméagol (hlasitìji) : Teï odejdi a víckrát sse nevracej!



Gollum:  (Growls  and bares his  teeth.) Arrrgh!!!

Glum (Vycení zuby a vrèí.) : Arrgh!!!



Smeagol: LEAVE. NOW. AND. NEVER.  COME. BACK!  

Sméagol : TEÏ. ODEJDI. A. VÍCKRÁT. SSE. NEVRACEJ!



(Silence.)

(Ticho.)



(Smeagol pants and then looks around as if expecting an answer; he looks behind him, but sees nothing.  He realizes Gollum has left.)

(Sméagol tìžce oddechuje a pak se rozhlédne v oèekávání odpovìdi; ohlédne se, ale nikoho nevidí. Uvìdomí si, že Glum je pryè.)



Smeagol: We...  we told him to go  away! And away he goess, Preciousss. (He hops  around in joy  and does a little dance.) Gone! Gone! Gone! Ssmeagol is free!!!

Sméagol : Øekli... øekli jsme mu, aby ššel pryè. A on ššel pryè, miláššku. (Radostnì skáèe okolo v jakémsi taneèku.) Je pryè! Pryè! Pryè! Ssméagol je volný!!!



(The  next day, the Hobbits are resting. The sun is shining and the birds  are singing,  Frodo dozes propped against a rock, while Sam stands  lookout. Smeagol goes out and comes back with  two rabbits in his teeth and drops them onto Frodo’s lap, waking him.)

(Následující den, hobiti odpoèívají. Slunce svítí, ptáci zpívají, Frodo podøimuje opøený o kámen, zatímco Sam stojí a rozhlíží se. Sméagol odbìhne a vrátí se s dvìmi králíky v zubech; upustí je Frodovi do klína a probudí ho.)



Smeagol: Look!  Look! Ssee what Ssmeagol findss! (He laughs.) Ehehe! Hohohhooo!  

Sméagol : Podívejte! Podívejte! Podívejte sse, co Ssméagol naššel! (Smìje se.) Ehehe! Hohohhoo!



(Startled, Frodo  looks at up him with bloodshot eyes. He smiles at Smeagol and  looks  at Sam. Sam does  not smile back. Smeagol raises a fist in self-congratulation and dances  around. He  then picks up one of the rabbits and snaps the rabbit's  back in front of  Frodo.)

(Frodo vylekanì zvedne oèi podlité krví. Usmìje se na Sméagola a pohlédne na Sama. Sam úsmìv neopìtuje. Sméagol v samochvále zvedne pìst a tancuje okolo. Pak popadne jednoho králíka a Frodovi pøímo pøed oèima mu s prasknutím zlomí høbet.)



Smeagol:  They are young, they are tender. They are  nice. Yess, they are! Eat them! Eat them!  

Sméagol : Jssou mlaïouššcí, jssou mìkkouššcí. Jsou dobøí! Jisstì, to jssou! Ssnìzte je! Ssnìzte je!



(He bites and tears into the raw meat. Frodo looks nauseous. Sam rushes over and snatches  the rabbit out of Gollum’s  hands.)

(Zakousne se a urve kus syrového masa. Frodo vypadá zhnusenì. Sam se pøiøítí a vyškubne Glumovi králíka z rukou.)



Sam: You’ll make him sick, you will, behaving like that!  (Holding  up the two rabbits.) There’s only one way to eat a brace of  coneys.

Sam : Udìlá se mu z tebe špatnì, to tedy udìlá, když se budeš takhle chovat! (Zvedne oba králíky.) Takovýhle pár ušákù se dá pøipravit jen jedním zpùsobem.



(A pot of stew is simmering over a fire, herbs are dropped in.)

(V bublajícím kotlíku se na ohni dusí maso. Pøisypávají se bylinky.)



Smeagol: (Looking into the pot and screaming.) Argh!! What’s he doing! Sstupid fat hobbit! You ruinss it!

Sméagol (Nahlíží do kotlíku a vøíská.) : Argh!! Co to dìlá! Hloupý tlusstý hobit! Kazíšš je!



Sam: What’s to ruin? There’s  hardly any meat on ‘em. 

Sam : Co na nich mùžu zkazit? Moc masa na nich není.



Sam: What  we need is a few good  taters.

Sam : Potøebovali bychom pár pìkných bandorù.



(During  this exchange Frodo goes to his pack and starts  removing plates.  We can hear unusual bird calls. Frodo looks around.)

(Bìhem této výmìny názorù zaène Frodo vyndávat talíøe ze svého batohu. Je slyšet zvláštní ptaèí volání. Frodo se rozhlíží.)



Gollum: What’ss taterss, Preciousss? What’ss  taterss,  uh?

Glum : Co to jssou bandory, miláššku? Co jssou bandory, uh?



(Strange whistles continue.)

(Znovu je slyšet zvláštní pískání.)



Sam: PO-TA-TOES! (Smeagol starts to whine.) Boil ‘em. Mash ‘em. Stick ‘em in a stew.  Lovely big golden chips with a nice piece of fried fish....  

Sam : BRAM-BO-RY! (Sméagol zaène skuèet.) Uvaøí se. Rozmaèkají se. Pøidají se do omáèky. Bájeèné velké zlaté hranolky a pìkný kousek smažené ryby...



Smeagol:  (Sticks  out his tongue in disgust and spits.) Pbbbttt!! 

Sméagol (Znechucenì vyplázne jazyk a odplivne si) : Brrr!!



Sam:  Even you couldn’t say no to that. (He takes a sip of the  stew.)

Sam : Dokonce ani ty bys to neodmítl. (Ochutná omáèku.)



Smeagol: Oh yess, we could! Sspoiling nice fish... (Licks his lips and scrambles up close to  Sam.) Give it to usss  rrraw...  and wrrriggling! (Makes sickeningly happy face and sticks it in Sam's.) You keep nassty chipss! (Hops  away.)

Sméagol : Ale jisstì, odmítl! Kazit krássnou rybiššku... (Olízne si rty a pøileze až k Samovi.) Dej nám ji, ssyrovou... aby sse ješštì mrsskala! (Udìlá ohavnì š�astnou tváø a pøitiskne ji na Samovu.) Šškaredé brambùrky ssi nech! (Odskáèe.)



Sam: (Resignedly) You’re  hopeless.

Sam (rezignovanì) : Ty jsi ztracený.



(Frodo  is digging in his pack when a faint calling sound as if  of birds catches the attention of  Frodo. He gets up and follows the source of the sound. Sam hears the whistles too and suddenly notices that  Frodo is no longer in his sight.)

(Frodo se pøehrabuje v batohu, když jeho pozornost pøiláká zvuk slabého jakoby ptaèího volání. Frodo vstane a jde za zvukem. Sam také postøehne pískání a náhle si povšimne, že mu Frodo zmizel z dohledu.)



Sam: Mr. Frodo? (Turning to look for  Frodo.)

Sam : Pane Frodo? (Rozhlíží se a hledá Froda.)



(He goes in search of  Frodo and finds him lying down and peering out from a small rise, near some bushes,  looking at a Haradrim  army marching across the land through the trees below. He moves to lie low beside Frodo. Smeagol also moves in beside Frodo. Silent calling sounds again. Haradrim marche in a broad dingle below them; some ruins can be seen around here and there in the bushes.)

(Jde Froda hledat a najde ho, jak leží na zemi v keøích a vyhlíží zpoza malé vyvýšeniny; pozoruje armádu Haradských pochodující krajem mezi stromy. Zalehne vedle Froda. Sméagol také. Tiché volání zazní znovu. Haradští pod nimi pochodují širokou úžlabinou; kolem z keøù tu a tam vykukují rozvaliny.)



Sam: Who are  they?

Sam : Kdo to je?



Gollum: Wicked men. Sservantss of Ssauron. They are called to Mordor. The Dark One iss gathering all armiess to him. It won’t be long now. He  will ssoon  be ready. 

Glum : Zlí lidé. Sslužebníci Ssauronovi. Ssvolává je do Mordoru. Ten Temný k ssobì ssvolává vššechny armády. Už to nebude dlouho trvat. Brzy bude pøipraven.



Sam: Ready to do what?

Sam : Pøipraven k èemu?



Gollum:  To make Hiss war. The  lasst war that will cover all the world in  shadow. 

Glum : Rozpoutat ssvou válku. Posslední válku, která uvrhne celý ssvìt do sstínu.



(Silent calling sounds are heard again and again from elsewhere.)

(Tiché zvuky volání zní znovu a znovu odevšad okolo.)



Frodo: (Looking worried.) We’ve got to get moving. Come on, Sam. (Starts to get up and turns to leave.)

Frodo (vyhlíží znepokojenì) : Mìli bychom sebou pohnout. Pojï, Same. (Vstává a otoèí se k odchodu.)



Sam: (Suddenly grabs Frodo’s  arm before he can leave.) Mister Frodo! Look! It’s an Oliphaunt! 

Sam (Popadne Froda prudce za paži, døív než se staèí pohnout) : Pane Frodo! Podívejte! To je pøece olifant!



(Frodo  turns back. Gigantic  Oliphaunts appear, carrying soldiers and  supplies on their backs.)

(Frodo se otoèí zpìt. Objeví se ohromní olifanti a nesou na høbetech vojáky a zásoby.)



Sam: No one at  home will believe this... 

Sam : Tohle nám doma nikdo neuvìøí...



(Both smile at this pleasure. Hearing strange bird calls again, louder; Smeagol slips away  unnoticed.)

(Oba se potìšenì smìjí. Znovu je slyšet podivné ptaèí volání, nyní hlasitìji; a Sméagol nepozorovanì zmizí.)



Frodo: (realizing Gollum is gone, looks  around) Smeagol? 

Frodo (uvìdomí si, že Glum je pryè a rozhlíží se) : Sméagole?



(Suddenly, pandemonium breaks out from below; the soldiers are being ambushed. Cloaked rangers are  firing  deadly arrows at the soldiers and Oliphaunts from behind bushes. Dead soldiers fall everywhere. The Oliphaunts panic as arrows hit them and they wildly run. One of  the Oliphaunts starts trumpeting and stomping towards Frodo and Sam, swinging his huge trunk and tusks. Faramir takes aim and shoots a soldier. He falls from the Oliphaunt and lands right  behind Frodo and Sam, dead.)

(Náhle dole vypukne vøava; vojáci jsou pøepadeni ze zálohy. Hranièáøi skrytí pod plášti v keøích na nì i na olifanty vysílají smrtící šípy. Všude okolo padají mrtví vojáci. Olifanti se pod zásahy šípù splaší a dají na divoký útìk. Jeden z olifantù zaène troubit a dusá smìrem k Frodovi a Samovi a mává pøitom ohromným chobotem a potøásá kly. Faramir zamíøí a sestøelí jednoho z vojákù. Ten se zøítí s olifanta a dopadne mrtvý pøímo za Froda se Samem.)



Frodo: We’ve lingered here for  too long. (Frodo gets up and walks  off; he turns around to get Sam who is staring at the dead man.)  Come on, Sam! 

Frodo : Už jsme se tu zdrželi pøíliš dlouho. (Frodo vstane a odchází; otoèí se, aby pobídl Sama, který zírá na mrtvého muže.) Pojï, Same!



(Frodo runs right into a Gondorian Ranger, who grabs hold of him and throws him onto his back. Sam sees Frodo  in danger and grapples  for his sword.)

(Frodo nabìhne pøímo do gondorského hranièáøe; ten ho popadne a srazí na záda. Sam vidí Froda v nebezpeèí a popadne meè.)



Sam: Oi! 

Sam : Oj!



(He charges  at Faramir but is grabbed by another Ranger, his sword taken, and thrown down. A  sword appears at his throat. Faramir appears and comes up to them. Frodo is held tightly by one of the archers.) 

(Zaútoèí na Faramira, ale jiný hranièáø ho chytne za ruku, vyrazí mu meè a mrští jím o zem. Náhle má na krku meè. Objeví se Faramir a pøistoupí k nim. Jeden z luèištníkù pevnì svírá Froda.)



Sam: Oi! Wait, we're  innocent  travelers!

Sam : Oj! Poèkejte, my jsme nevinní pocestní!

Faramir: There are no travelers in this land.  Only servants of the Dark Tower.

Faramir : V téhle zemi nejsou žádní poutníci. Jen služebníci Temné Vìže.



Frodo: (in a dull voice) We are bound  to an errand of  secrecy. Those that claim to oppose the enemy  would do well not to hinder  us.

Frodo (temným hlasem) : Jsme vázáni tajným úkolem. Ti, kteøí o sobì tvrdí, že stojí proti nepøíteli, by udìlali lépe, kdyby nám v nìm nebránili.



Faramir: (to Frodo) The enemy? (Looking  at the dead body of a Southron.) His  sense of duty was no less  than yours, I deem. (He overturns the body with his bow, revealing a young face.) You wonder what his name is, where  he came  from, and if he was really evil at heart; what lies or threats led him on this long march from home, if he would not rather have stayed there... (he pauses) ...in peace. (He adds with angrily voice.) War will make corpses of us all. (To Rangers) Bind their  hands.

Faramir (k Frodovi) : Nepøítel? (Pohlédne na mrtvé tìlo Jižana.) Jeho smysl pro povinnost nebyl menší než tvùj, myslím. (Pomocí luku pøevrátí tìlo mladou tváøí vzhùru.) Uvažuješ, jak se jmenoval, odkud pøišel, a zda byl ve svém srdci opravdu zlý; jaké lži anebo hrozby ho vedly na tenhle daleký pochod z domova, zda by tam radìji nezùstal... (odmlèí se) ...v míru. (Dodá se zlobou v hlase.) Válka z nás všech nadìlá mrtvoly. (K hranièáøùm) Svažte jim ruce.



(Meanwhile, the Rohirrim refugees are heading towards Helm’s Deep. Gimli is on a horse,  chatting with Eowyn who is leading it by the reins.)

(Mezitím rohanští uprchlíci smìøují k Helmovu žlebu. Gimli sedí na koni a žertuje s Éowyn, která konì vede za uzdu.)



Gimli: It’s true you don’t see  many Dwarf women. And in fact, they are so alike  in voice and appearence, haha  that they’re often mistaken for  Dwarf men. 

Gimli : Skuteènì nevidíte mnoho trpaslièích žen. A vlastnì jsou hlasem i vzhledem, haha, tak podobné, že si je èasto pletou s trpaslièími muži.



(Eowyn smiles and looks  back at Aragorn who is also riding behind them.)

(Éowyn se smìje a ohlédne se na Aragorna, který rovnìž jede na koni za nimi.)



Aragorn: (Gestures  to his chin as if he was stroking a beard and whispers) It’s the beards....

Aragorn (ukazuje si na bradu, jako by si hladil vousy a šeptá) : To ty vousy...



(A  large smile comes across Eowyn's face who turns around and tries to hide it.)

(Éowyn se široce usmìje a otoèí, aby to skryla.)



Gimli: And  this, in turn, has  given rise to the belief that there ARE no Dwarf women. And  that  Dwarves just spring out of holes in the ground!

Gimli : A z toho zase naopak vznikla povìra, že žádné trpaslice NEJSOU. A že trpaslíci rovnou vyskakují z dìr v zemi!



Eowyn: (Laughs  gaily.) Hahahaha!!

Éowyn (vesele se rozesmìje) : Chachachacha!!



Gimli: Hehehe! Which is of course ridiculous…  Whoa!!  

Gimli : Checheche! Což je samozøejmì absurdní... Hej!!



(The horse suddenly rears up and gallops away as Eowyn loses her hold on the reins. Gimli falls off after a short distance  and lands with a loud  thump.)

(Kùò najednou ucouvne a pak uhání pryè, když Éowyn povolí otìže. Gimli s nìj brzy spadne a dopadne na zem s hlasitým žuchnutím.)



Eowyn:  Ooh! (She  rushes forward to Gimli, laughing all the while.)

Éowyn : Aach! (Žene se dopøedu ke Gimlimu a stále se smìje.)



Gimli: (Struggling to get up.) It’s alright, it’s alright. Nobody panic. That was deliberate. It was deliberate.

Gimli (usiluje vstát) : To je v poøádku, to je v poøádku. Nikdo nezmatkujte. To bylo schválnì. To bylo schválnì.



(Eowyn helps Gimli up.  She laughs  as she brushes him off and looks back at Aragorn with the sun behind her and the wind in her hair, making it a golden halo. At that particular moment, Aragorn  seems enchanted  by Eowyn’s light-hearted image, but at the same time sad, as he knows their relationship can never be.) 

(Éowyn pomáhá Gimlimu na nohy. Smìje se a oprašuje ho a ohlíží se po Aragornovi. V zádech má slunce a ve vlasech vítr, jako zlatou aureolu. V této zvláštní chvíli se Aragorn zdá být okouzlen obrazem bezstarostné Éowyn; zároveò je ale smutný, protože ví, že nikdy nemohou navázat bližší vztah.) 



Theoden: I've  not seen my niece smile for a long time. She was a  girl when they brought her father back dead. Cut down by Orcs. She watched her  mother succumb to grief. Then she was left alone to tend her king in growing fear. Doomed to wait upon an old man who should have  loved her as a father.

Théoden : Už hodnì dlouho jsem nevidìl svou neteø usmát se. Byla ještì dìvèátko, když pøivezli jejího otce mrtvého, zavraždìného skøety. Vidìla svou matku podléhat zármutku. Pak zùstala sama, aby se starala o krále se vzrùstající úzkostí. Odsouzena obsluhovat starce, který ji mìl milovat jako otec.



(In the evening, when the refugees have camped, Eowyn offers various folk her homemade stew.)

(Naveèer se uprchlíci utáboøí. Éowyn nìkolika lidem nabízí, co sama uvaøila.)



Eowyn: Gimli?

Éowyn : Gimli?



Gimli: No  no, I  couldn't!

Gimli : Ne, ne, to nemohu!



Eowyn: (To Aragorn) I made some stew.  It isn't much, but it's  hot.

Éowyn (k Aragornovi) : Uvaøila jsem nìjaké ragú. Není to nic moc, ale je to teplé.



Aragorn: (hesitatingly looks int the bowl) Thank you. (He  eats stifling himself) It's good.

Aragorn (váhavì pohlédne do misky) : Dìkuji ti. (S pøemáháním se dá do jídla.) Je to dobré.



(Eowyn turns away and Aragorn starts to pour out what she gave him. She turns back with question and he stops hastily what he was doing, and continues eating.)

(Éowyn se odvrátí a Aragorn vylévá, co mu nandala. Éowyn se obrátí s otázkou zpìt. Aragorn spìšnì pøestane vylévat a znovu se dá do jídla.)



Eowyn: Really? My uncle told me a strange thing. He said that you rode to war with Thengel, my grandfather.  But he must be mistaken.

Éowyn : Opravdu? Mùj strýèek mi øekl nìco podivného. Øíkal, že jsi vyjíždìl do boje s Thengelem, mým dìdeèkem. To se pøece musel zmýlit.



Aragorn: King Theoden has a good  memory. He was only a small child at the time.

Aragorn : Král Théoden má dobrou pamì�. Tehdy byl ještì dìcko.



Eowyn: Then  you must be  at least sixty.

Éowyn : To ti musí být alespoò šedesát.



Aragorn: (smiles slightly) No...

Aragorn (pousmìje se) : Ne...



Eowyn: Seventy?  (incredulously) You cannot be  eighty.

Éowyn : Sedmdesát? (nevìøícnì) Pøece ti nemùže být osmdesát.



Aragorn: Eighty seven.

Aragorn : Osmdesát sedm.



Eowyn: You are one of the Dunedain. A descendant of Numenor, blessed with long life. It was said that your  race has passed into legend.

Éowyn : Pak jsi jeden z Dúnadanù. Potomkù Númenoru, požehnaných dlouhovìkostí. Øíkalo se, že vaše rasa je už jen legendou.



Aragorn: There are few of us left. The Northern Kingdom was destroyed long ago. I'm sorry. Please, eat.

Aragorn : Nìkolik nás zùstalo. Severní království je už dávno znièeno. Je mi líto. Jez, prosím. 



(The vision of Eowyn's face slowly fades. That night. Aragorn  could not sleep and smokes  his pipe as he thinks of Arwen.)

(Obraz Éowyn pomalu pohasíná. Tuto noc Aragorn nemùže usnout; pokuøuje z dýmky a myslí na Arwen.)



Arwen (voice over):  The light of the Evenstar does not wax and wane… It  is mine to  give to whom I will... Like my heart… Go to  sleep...

Arwen (hlas v pozadí) : Svìtlo veèernice ani nepøibývá ani nemizí... Je to moje a mohu to dát, komu chci... Jako mé srdce... Spi...



(Flashback: Aragorn is lying on a chaise in Rivendell. He opens his  eyes and  sees Arwen before him, smiling down at him.)

(Prostøih : Aragorn leží na lehátku v Roklince. Otevøe oèi a pøed sebou spatøí Arwen, jak se na nìj usmívá.)



Aragorn: I am asleep. This is a  dream.

Aragorn : Spím. Tohle je sen.



Arwen:  (Bends  down to kiss him.) Then it is a good dream. Sleep…  

Arwen (Skloní se aby ho políbila.) : Ale je to pìkný sen. Spi...



Aragorn : Sleep...

Aragorn : Spím...



(She kisses him lightly on the lips and then steps away to look out upon Rivendell. Aragorn  closes his eyes but for a while. Then he turns and looks over at  Arwen.)

(Vtiskne mu na rty lehký polibek a pak ustoupí a shlíží na Roklinku. Aragorn znovu zavøe oèi, ale jen na chvilku. Pak se otoèí a pohlédne na Arwen.)



Aragorn:  Min  lu pennich nin i aur hen telitha. (You told me once that this  day would come.)

Aragorn : Kdysi jsi mi øekla, že tento den pøijde.



Arwen: (Turns to look at Aragorn.) Ú i vethed... nâ i  onnad. Boe bedich  go Frodo. Han bâd lîn. (This is not the  end... it is the beginning. You must  go with Frodo. That is your  path.)

Arwen (Otoèí se a pohlédne na Aragorna.) : Toto není konec... to je zaèátek. Musíš jít s Frodem. To je tvá cesta.



Aragorn: (Gets up and walks over to  Arwen.) Dolen i vâd o  nin. (My path is hidden from me.) 

Aragorn (Vstane a pøistoupí k Arwen.) : Má cesta je pøede mnou ukryta.



Arwen: Si peliannen i vâd  na  dail lîn. Si boe ú-dhannathach. (It is already laid before  your feet. You can only step out. You  cannot falter now.)

Arwen : Už ti bìží pod nohama. Staèí jen vykroèit. Teï nesmíš zaváhat.



Aragorn: Arwen… 

Aragorn : Arwen...



(Arwen hushes him, resting her fingers on his lips. As her hands moves down to rest on the Evenstar pendant around Aragorn’s neck, he clasps her hand in his and they gaze into each  other’s eyes.)

(Arwen ho utiší a pøiloží mu prsty na rty. Když její ruka klesá dolù, aby spoèinula na pøívìsku Veèernice na Aragornovì krku, Aragorn ji za ruku uchopí a oba si dlouze hledí do oèí.)



Arwen:  Ae ú-esteliach nad... estelio han. Estelio ammen.  (If you  trust nothing else... trust this. Trust us.) 

Arwen : Když už nevìøíš nièemu jinému... vìø tomuto. Dùvìøuj nám.)



(She touches the  Evenstar pendant.They  kiss.)

(Dotkne se pøívìsku s Veèernicí. Políbí se.)



Evenstar  Veèernice

  (Sindarin)   (Sindarština)



Solo  Sólo



Ú i vethed nâ i onnad. 	Not the end it is the beginning.      Není to konec, je to poèátek 

Si boe ú-dhanna. 		Now it is necessary that don't fall  Teï nesmíš padnout	

Ae ú-esteli, esteliach nad. 	If you don't trust something. 	        Když nièemu nevìøíš



Chorus (simultaneous with above) Sbor (souèasnì)



Ú i vethed nâ i onnad. 	Not the end it is the beginning.      Není to konec, je to poèátek.



Chorus (alone) Samotný sbor



Nâ boe ú i. 			 It is necessary don't that.	       Teï nesmíš zaváhat.	



Solo Sólo



Estelio han, estelio han, 	Trust this, trust this, 		       Vìø tomuto, vìø tomuto, 

estelio, 			trust,				        vìø, 

estelio han, estelio veleth. 	Trust this, trust love. 		       Vìø tomuto, vìø lásce 



Chorus (simultaneous with above)Sbor (souèasnì) 



Teliach  nad, estelio han. 	You play something, trust this.        Máš svùj úkol, vìø tomuto.



(The next day, on the journey to Helm’s Deep. Eowyn is walking alongside Aragorn as they both lead their horses on the slow journey. She looks at Evenstar pendant.)

(Následujícího dne pokraèují v cestì do Helmova žlebu. Éowyn jde vedle Aragorna; oba vedou své konì na pomalé pouti. Éowyn se zadívá na pøívìšek Veèernice.)



Eowyn:  Where is she? The woman who gave you that jewel.

Éowyn : Kde je? Ta žena, která ti dala ten šperk.



(Aragorn smiles faintly and says nothing. Flashback: Elrond is speaking to Aragorn in Rivendell at Gilraen's grave, before he sets out with the Fellowship.)

(Aragorn se pousmìje, ale nic neøekne. Prostøih : v Roklince, u Gilraenina hrobu, Elrond promlouvá k Aragornovi, než se vydá na cestu se Spoleèenstvem.)



Elrond: Our time  here is ending. Arwen’s time is ending. Let her  go. Let her take  the ship into the West. Let her bear away her love for you to  the  Undying Lands. There it will be ever green.

Elrond : Náš èas zde je u konce. Arwenin èas je u konce. Nech ji jít. Nech ji nastoupit na loï na Západ. Nech ji odnést si svou lásku k tobì do Zemí Neumírajících. Tam se bude vìènì zelenat.



Aragorn: But never  more  than a memory.

Aragorn : Ale nikdy to nebude nic než vzpomínka.



Elrond: I will not leave my daughter  here to  die.

Elrond : Nenechám tu svou dceru zemøít.



Aragorn: She stays because she still has hope.

Aragorn : Zùstává, protože stále ještì má nadìji.



Elrond:  She  stays for YOU! She belongs with her PEOPLE!

Elrond : Zùstává kvùli TOBÌ! Patøí ke svému LIDU!



(Later, still that same morning in Rivendell, Members of the Fellowship  can be seen  preparing for departure. Aragorn and Arwen are talking together before the Fellowship departs.)

(Stejného rána v Roklince, pozdìji : èlenové Spoleèenstva se chystají k odchodu. Aragorn a Arwen spolu hovoøí, než se Spoleèenstvo vydá na cestu.)



Arwen: Nach gwannatha sin? (Is this how you would take your leave?) Ma nathach hi gwannathach or minuial archened? (Did you think you could slip away at first light - unnoticed?)  

Arwen : Takhle chceš odejít? Myslíš, že vyklouzneš s úsvitem - nepozorovanì?



Aragorn: Ú-ethelithon. (I  will not be coming  back.)

Aragorn : Nevrátím se.



Arwen: Estelio guru lîn ne dagor. Ethelithach. (You  underestimate your skill in battle... You  will come  back.)

Arwen: Podceòuješ své umìní bojovat... Ty se vrátíš.



Aragorn: Ú-bedin o gurth ne dagor. (It  is not of death in  battle that I speak.)

Aragorn : Nemluvím o smrti v boji.



Arwen: O man  pedich? (What do you  speak?)

Arwen : O èem tedy mluvíš?



Aragorn: Idhren  emmen menna  guil ethwel... Haer o auth... a nîr... a naeth. (You have  a chance for another life...  Away from war... grief... despair.)

Aragorn : Mùžeš žít jiný život. Daleko od války..., žalu..., zoufalství.



Arwen:  Why are you saying  this?

Arwen : Proè to øíkáš?



Aragorn: I am mortal; you are  Elfkind. It was a dream, Arwen,  nothing more. 

Aragorn : Jsem smrtelník; ty jsi z elfího rodu. Byl to jen sen, Arwen, nic víc.



Arwen: I  don't believe you.

Arwen : Nevìøím ti.



(He takes  Arwen’s hand; he opens his revealing the Evenstar necklace to return it to her.)

(Uchopí Arwen za ruku; otevøe svou dlaò a ukáže náhrdelník s Veèernicí, který jí chce vrátit.)



Aragorn:  This  belongs to you. 

Aragorn : Toto ti náleží.



Arwen: (Closes Aragorn’s hand  over the  Evenstar) It  was a gift. Keep it.

Arwen (Zavøe Aragornovi dlaò s Veèernicí.) : To byl dar. Ponech si jej.



(Scene shifts back to Aragorn and  Eowyn.)

(Zábìr se vrací k Aragornovi s Éowyn.)



Eowyn:  My lord?

Éowyn : Mùj pane?



Aragorn:  She is sailing to the Undying Lands,  with all that is left of her  kin.

Aragorn : Odplouvá do Zemí Neumírajících, se všemi, kteøí zbyli z jejího rodu.



(Gamling and Hama ride up past the front of the column of refugees to scout ahead. Legolas stands near the crest of a hill and watches  them as they  pass.)

(Gamling a Háma pøedjedou kolonu uprchlíkù, aby prozkoumali okolí. Legolas stojí pod høebenem kopce a sleduje, jak projíždìjí okolo.)



(Suddenly  Hama's horse balks and rears.)

(Náhle se Hámùv kùò zaène vzpínat a øehtat.)



Gamling:  What  is it? Hama?

Gamling : Co se dìje? Hámo?



(Their horses become restless.)

(Jejich konì jsou nepokojní.)



Hama: (Looking  around.) I’m not  sure.

Háma (rozhlíží se) : Nejsem si jistý.



(A Warg scout appears on a rocky crest above them. Then rushes down the slope furiously and charges at them. The rider spurs the Warg and it jumps down in front of Hama and Gamling. The Warg leaps on Hama and his  horse, knocking down the horse and throwing  Hama.)

(Zvìd na vrrkovi se objeví nad nimi na skalnatém høebenu. Pak se zuøivì øítí dolù a zaútoèí na nì. Jezdec wrrka pobídne a skoèí s ním pøímo pøed Hámu a Gamlinga. Jezdec na vrrkovi se vrhne na Hámu a jeho konì. Srazí konì a shodí Hámu.) 



Hama: Ooohhh! (Looks up and sees the  wargs jaws just before he is killed.)

Háma : Aaachchch! (Vzhlédne a poslední, co pøed smrtí uvidí, jsou vrrèí èelisti.)



(Gamling draws his sword and fights with the Orc on the Warg.)

(Gamling tasí meè a vrhne se na skøeta na vrrkovi.)



Gamling:  Wargs!

Gamling : Vrrci!



(Just as  the Warg-rider starts to turn on Gamling, Legolas, who has been standing at the crest of a hill, runs up and shoots the Warg with an arrow, then cuts the throat of the rider. Aragorn  runs to the crest of  the hill.)

(Sotva se jezdec na vrrkovi zaène otáèet ke Gamlingovi, Legolas, který stál na høebenu kopce, se pøižene se Legolas a zabije wrrka šípem, pak podøízne krk jeho jezdci. Aragorn vybìhne na kopec.)



Legolas: (As  he cuts an Warg-rider's  throat, he shouts to Aragorn.) Ha! A scout!

Legolas  (podøezává jezdci na vrrkovi krk a køièí na Aragorna.) : Ha! Zvìd!



(Gamling rides back toward the refugees and Aragorn runs  to his  horse.)

(Gamling jede zpìt k uprchlíkùm a Aragorn se žene ke svému koni.)



Theoden: What is it? What do you see?

Théoden : Co tam je? Co tam vidíte?



Aragorn:  (Running  back to Theoden, who is riding some distance behind where he and Éowyn were walking.) Wargs!  We are under attack! Over here!

Aragorn (Uhání zpìt k Théodenovi, který jede kousek za ním a Éowyn.) : Vrrci! Útoèí na nás! Tam!



(Hearing the alarm, the  villagers begin to cry and  panic. Fear and confusion spread quickly amongst them. Eowyn gives the horse to Aragorn.)

(Když to uprchlíci uslyší, zaènou køièet a panikaøit. Hrùza a zmatek se mezi nimi rychle šíøí. Éowyn pøedá Aragornovi konì.)



Aragorn : Warg attack!

Aragorn : Útok vrrkù!



Theoden:  All riders to the head  of the column!

Théoden : Všichni jezdci do èela zástupu!



Gimli: (Trying to mount  Arod) Come on, get me up  here,  I’m a rider! Argh! 

Gimli (pokouší se nasednout na Aroda) : Pojï, nech mne nasednout, jsem pøece jezdec! Argh!



(Eowyn starts to mount the horse  she is leading.)

(Éowyn chce nasednout na konì, kterého vede.)



(Gimli gets onto the horse with some help. Legolas gazes into the distance and sees many Warg-riders  coming fast over the hill towards them, kicking up  dust trails as they go.)

(Gimli se s nìèí pomocí vyškrábe na konì. Legolas hledí do dálky a vidí mnoho vrrèích jezdcù, jak se rychle pøibližují pøes kopec a zvedají za sebou oblaka prachu.)



Theoden: (He looks down from Snowmane, speaking to Eowyn.) You must lead the people  to Helm’s  Deep. And make haste!

Théoden (shlíží s Bìlohøíváka a obrátí se k Éowyn) : Musíš odvést lidi do Helmova žlebu. Kvapem!



Eowyn: (resists him) I can fight!

Éowyn (odporuje mu) : Já mohu bojovat!



Theoden:  No! You must do  this... for me. 

Théoden : Ne! Musíš to udìlat... pro mne.



(Eowyn holds Theoden’s  gaze for a moment and then turn  reluctantly to attend to the frightened refugees.)

(Éowyn ještì na okamžik hledí Théodenovi do oèí a pak se váhavì otoèí, aby se postarala o vystrašené uprchlíky.)



Theoden: (To his  men) Follow  me! Yah! (Rides  forward to charge against the Wargs. Aragorn follows.)

Théoden (ke svým mužùm) : Za mnou! Jááh! (Vyrazí dopøedu, do útoku proti vrrkùm, Aragorn za ním.)



Gimli:  (Tries to get Arod to move.) Forward, forward, honey. (The horse moves backwards) March forward! (Arod moves off with  Gimli seated rather unsteadily.) That’s it!

Gimli (Pokouší se pøimìt Aroda k pohybu.) : Kupøedu, kupøedu, drahoušku. (Kùò zaène couvat.) Jdi kupøedu! (Arod se pohne s Gimlim, který na nìm sedí ponìkud nejistì.) Tak to má být!



Eowyn:  (To  the villagers.) Make for the lower ground! Stick  together! 

Éowyn (k uprchlíkùm) : Bìžte do údolí! A držte se pohromadì!



(She  looks back at the Rohirrim and sees Aragorn on Hasufel. They hold  each other’s gaze for a moment before Aragorn turns to join Theoden. Eowyn gathers the refugees together and they hurry of as quickly as they can in  the opposite direction.)

(Ohlédne se na rohanské a spatøí Aragorna na Hasufelovi. Na okamžik si hledí do oèí, než se Aragorn otoèí, aby se pøipojil k Théodenovi. Éowyn shromáždí uprchlíky a spìšnì s nimi odchází, co jim síly staèí, na opaènou stranu.)



(Legolas is alone at the top of the hill, he takes aim at the distant target and fells a Warg-rider. He draws another arrow and kills another. Just as he reaches for a third arrow, he sees Theoden and company approaching. He quickly runs, grabs onto Gimli's horse's chest strap and mounts Arod with an amazing smooth leap and  joins in the fray with Gimli behind him on horseback. The  Rohirrim and the Warg-riders charge one another.)

(Legolas stojí sám na vrcholu kopce; zamíøí na vzdálený cíl a srazí jezdce z vrrka. Vytáhne další šíp a zabije jiného. Právì když sahá pro tøetí šíp, vidí Théodena s celým oddílem pøijíždìt. Rychle se rozbìhne, uchopí Gimliho konì za hrudní popruh a ohromujícím plavným pohybem naskoèí na Aroda v plném cvalu, aby se na koni vrhl do bitky s Gimlim za zády. Rohirové a vrrèí jezdci se øítí proti sobì.)



Warg-riders:  Argh!!

Vrrèí jezdci : Argh!!



Theoden:  CHARGE!!

Théoden : DO ÚTOKU!!



(The Rohirrim and Warg-riders at full speed crash head  on and the battle begins. Theoden and company hack away at the Warg-riders. They fight like Men (and Orcs) and many go down instantly. An Orc is speared. Legolas shoots another with an arrow; it instantly falls off the Warg. In the midst of fighting, Gimli falls off Arod. Legolas looks back, but is immediately involved in another Warg-rider. Gimli turns to find a riderless Warg growling at him about to charge him. He picks up his ax and readies himself.)

(Rohanští a vrrèí jezdci se v plné rychlosti èelnì srazí a zaèíná boj. Théoden se svým oddílem se prosekávají vøavou. Bojují jak se na muže (a skøety) sluší a mnozí padnou již v prvních okamžicích. Jeden skøet je proboden kopím. Legolas dalšího støelí šípem; skøet se hned zøítí z vrrka. Uprostøed boje Gimli sletí s Aroda. Legolas se ohlédne, ale je ihned napaden dalším vrrèím jezdcem. Gimli se otoèí a zjistí, že mu do tváøe vrèí vrrk bez jezdce a chystá se zaútoèit. Pozvedne sekeru a pøipraví se.)



Gimli: Bring your pretty face to  my axe! Come on! You are mine now!

Gimli : No jen nastav tu svou tváøièku mé sekeøe! No jen pojï! Už jsi mùj!



(Just as the Warg leaps at Gimli, Legolas  rides up from behind and kills it with one shot from his bow behind the head.)

(Právì když vrrk na Gimliho skoèí, zezadu pøijede Legolas a jedinou støelou z luku do zátylku vrrka zabije.)



Gimli: (Jumping back as the  Warg falls, outraged.) ARGH!  That one counts as mine!

Gimli (Uskoèí pøed padajícím vrrkem a je pobouøen.) : ARGH! Tenhle byl mùj!



(Gimli swings his axe at another Warg that immediately comes from behind him and hits it in the face; it dies and falls onto Gimli, pinning him underneath. Aragorn is riding through the field; he chops off an Orcs head. Theoden slices another Orc through. An archer kills a Warg and then is hit by another Warg. Gimli is trying to lift dead Warg off of him.)

(Gimli udeøí sekerou do tváøe dalšího vrrka, který se náhle objevil za ním; ten padne mrtvý na Gimliho a pøimáèkne ho k zemi. Aragorn se žene bojištìm; teï usekl hlavu skøetovi. Théoden jiného rozsekl vedví. Nìjaký luèištník zastøelil vrrka, ale další vrrk ho srazil. Gimli se snaží svalit se sebe mrtvého vrrka.)



Gimli:  Argh!  Stinking creature. Oh, hoo!

Gimli : Argh! Smradlavá potvoro! Och, hó!



(As he tries to lift the Warg off him, an Orc leans over them both unsheathes his sword and goes for Gimli. Gimli kills him quickly,  twisting his neck, and it lands on him also. Gimli sniffs at  the Orc, groans and makes a face. A soldier slices two more Wargs as Gimli  tries to lift both the Warg and  Orc off him. Just then, another Warg comes upon him, snarls and bares its teeth,  ready  to strike.)

(Pokouší se vrrka ze sebe svalit a skloní se k nim skøet, tasí meè a vrhne se na Gimliho. Gimli ho rychle zabije tím, že mu zlomí vaz, a skøet na nìj rovnìž padne. Gimli k nìmu pøièichne, zavrèí a znechucenì se ušklíbne. Dál usiluje svalit ze sebe vrrka i skøeta; nìjaký voják zatím rozsekne další dva vrrky. Vtom se na nìj vrhne další vrrk, zavrèí a vycení zuby, hotov kousnout.)



Gimli: (looks up with his eyes widening.) Ooh..!

Gimli (vzhlédne, oèi rozšíøené) : Aach..!



(Aragorn sees it, plucks a spear that has been stuck in the ground as he passes on horseback and throws it at the Warg, impaling it. It dies, landing on Gimli  and adding to the pile on top of him. Gimli groans and shows his distress under all those dead  enemies.)

(Aragorn na koni to zpozoruje, vytrhne ze zemì kopí, projíždí kolem, vrhne je po vrrkovi a probodne jej. Ten zhyne, padne na Gimliho a pøidá další k hromadì tìl na nìm. Gimli pod všemi tìmi mrtvými nepøáteli mruèí a dává najevo nevoli.)



Gimli: (As the  Warg lands on  him) Umpfh!!

Gimli (když na nìj vrrk dopadne) : Umff!!



(The Rohirrim wage a battle.  Members of both sides are killed  or knocked off their mounts. Theoden stabs at a Warg-rider and then shoves his sword into another Warg’s mouth.  Aragorn rides up to another Orc and battles with it, he stabs it, and as the Orc falls another Warg runs up and Aragorn is knocked off Hasufel in the battle. When another Warg passes him, Aragorn jumps up behind Sharku bestowing a Glasgow  kiss. Sharku  knocks him off, but he grips the Warg's harness and, while being dragged, he uses his knife to stab Sharku. Sharku pushes  Aragorn away, grabbing the Evenstar  pendant, and falls wounded  off the Warg. Aragorn tries to let go of the Warg but finds  his wrist tangled with the saddle straps. He tries  unsuccessfully to disentangle himself and is dragged closer and  closer to the edge of a cliff at great speed.  The Warg tries to twist in vain and runs right  off the cliff and they both disappear over the edge. The  battle is winding down as the Rohirrim finish off the last few Wargs and Orcs, some run away. Legolas begins looking around.)

(Rohirové dál bojují. Bojovníci na obou stranách jsou pobíjeni a sráženi ze svých zvíøat. Théoden bodne dalšího vrrèího jezdce a pak vrazí meè do tlamy dalšímu vrrkovi. Aragorn vyrazí na dalšího skøeta, støetne se s ním, bodne ho a ten padne, ale pøiøítí se další vrrk a Aragorn je v bitevní vøavì shozen s Hasufela. Když se kolem žene další vrrk, Aragorn na nìj vyskoèí za Šarkúa a prudce do nìj vrazí hlavou. Šarkú ho srazí dolù, ale Aragorn se zachytí vrrèího postroje a, zatímco je tažen, tasí nùž a bodne Šarkúa. Šarkú ho odstrèí a zranìn sám spadne, pøièemž v pádu ještì staèí servat Aragornovi s krku pøívìšek s Veèernicí. Aragorn usiluje odpoutat se od vrrka, ale má ruku zamotanou do sedlových øemenù. Neúspìšnì se pokouší uvolnit, ale vrrk ho vleèe obrovskou rychlostí blíže a blíže k okraji útesu. Vrrk se marnì pokouší otoèit, ale vyøítí se pøímo pøes okraj a oba zmizí v hlubinì. Rohanští dobíjejí pár zbylých vrrkù a skøetù a boj utichá. Nìkolika skøetùm a vrkùm se podaøí uprchnout. Legolas se zaèíná rozhlížet.)



(Gimli  uses his ax to dispatch a wounded Warg.  Theoden looks around at the men that are left.) 

(Gimli se rozmáchne sekerou a dobije zranìného vrrka. Théoden se rozhlíží po zbylých mužích.)



Gimli: (Looking around.) Where is Aragorn?

Gimli (rozhlíží se) : Kde je Aragorn?



Legolas:  (Looking  around.) Aragorn?!

Legolas (rozhlíží se) : Aragorne?!



(Legolas examines the ground near the cliff, inspecting something.)

(Legolas zkoumá zem poblíž útesu a nìco si prohlíží.)



(They come near to the  cliff  and hear Sharku wheezing and laughing wickedly. They turn towards him.)

(Pøiblíží se k okraji útesu a slyší, jak Šarkú sípá a pøitom se zlomyslnì smìje. Otoèí se k nìmu.)



Legolas: Where is he? Speak up!

Legolas : Kde je? Mluv!



Gimli: (Standing over the  dying  orc and raising his ax.) Tell  me what  happened and I will ease your passing.

Gimli (Stane nad umírajícím skøetem a pozvedne sekeru.) : Øekni mi, co se stalo, a já ti ulehèím odchod.



Sharku:  He’s... (Black blood gurgles in his mouth, as he hacks and coughs) ...dead. (Laughs  evilly.) Ghehehe, seems like your friend took a little tumble off the cliff. Hahah.

Šarkú : Je... (V ústech mu zabublá èerná krev; rozkašle se) ...mrtvý. (Zle se rozesmìje.) Ghehehe, zdá se, že váš pøítel hupsnul s útesu. Hahah.



Legolas:  (Looks  towards the edge of the cliff, and grabs Sharku by his armor.) You lie!

Legolas (Ohlédne se ke kraji skály a popadne Šarkúa za zbroj.) : Lžeš!



(Sharku  chortles and dies. Legolas drops him, looks down at  Sharku’s fist, opens it and finds  the Evenstar pendant. He takes it, runs to the edge of  the cliff  and looks down to see the great drop and rushing waters below, with  no  sign of Aragorn. Theoden is already here, Gimli comes to stand beside him.)

(Šarkú se chraptivì zachechtá a zemøe. Legolas ho pustí, pohlédne na jeho pìst, otevøe ji a najde pøívìšek s Veèernicí. Vezme jej, bìží k okraji útesu a pohlédne dolù : vidí nesmírnou hlubinu a dole na dnì divoce bouøící vodu; po Aragornovi ani stopa. Théoden už je tu; pøijde i Gimli a stane vedle nìj.)



(Gamling approaches.)

(Pøiblíží se Gamling.)



Theoden: (He has lost his horse in the battle.  He calls out to Gamling and other men.) Get  the wounded on  horses. The wolves of Isengard will return with the others. Leave  the dead. 

Théoden (V boji pøišel o konì; obrací se ke Gamlingovi a ostatním mužùm) : Naložte ranìné na konì. Vlci ze Železného pasu se vrátí i s ostatními. Mrtvé nechte být.



(Legolas turns to  Theoden, an expression  of perplexed anger on his face. He is surprised that they aren't going to bury the Rohirrim who died - as Éomer did at the edge of Fangorn - or at least take the bodies with them for proper funerals later)

(Legolas se k Théodenovi otoèí, ve tváøi výraz nevíry a hnìvu. Je pøekvapen, že nemají v úmyslu pohøbít padlé Rohanské - tak jak uèinil Éomer na okraji Fangornu - ani alespoò vzít tìla s sebou pro pozdìjší náležitý pohøeb.)



Theoden: (Puts a hand on  Legolas'  shoulder, gently.) Come.  

Théoden (položí ruku Legolasovi na rameno, mírnì) : Pojï.



(He leaves Legolas and Gimli to stare down at the  river in disbelief.)

(Opustí Legolase s Gimlim, kteøí dál hledí na øeku v hlubinì a nemohou uvìøit.)



(The Rohan  villagers are  drawing close to Helm’s Deep. Cries of relief and joy are heard as the  refuge  is within sight.)

(Rohanští uprchlíci se pøibližují k Helmovu žlebu. Výkøiky ulehèení a radosti se rozlehnou, když se útoèištì objeví v dohledu.)



Woman : Come to see, over there.

Žena : Podívejte, tam.



Refugees: Helm’s Deep! At last! There it is! 

Uprchlíci : Helmùv žleb! Koneènì! Támhle je to!



Old  Woman:  (turns to  Eowyn) We’re safe, my  lady! Thank you! 

Stará žena (obrátí se k Éowyn) : Jsme zachránìni, má paní! Dìkujeme vám!



(Eowyn  embraces the woman and they walk on towards  Helm’s Deep. The gate  is opened for them, and we are given our first sight of the inside. We see that many of the villagers - from the various farms, homesteads and villages that Saruman's Wildmen have already terrorized - have already  arrived, and there are many  resting inside, along the corridors  of the great stone refuge. The group disperses.)

(Éowyn ženu obejme a pokraèují k Helmovu žlebu. Brána se pøed nimi otevøe a mùžeme poprvé nahlédnout dovnitø. Pøišla už spousta uprchlíkù - z rùzných farem, statkù a vesnic, které už Sarumanovi divoši vyplenili - a mnozí z nich odpoèívají v prùchodech velkého kamenného útoèištì. Skupina se rozejde.) 



Morwen: Eothain! (Recognizing her children  she calls them.)

Morwen : Éothaine! (Pozná své dìti a volá na nì.)



(Out of the confusion, Eothain and Freda run towards their mother and run to her arms.)

(Uprostøed zmatku se Éothain a Freda rozbìhnou k matce a vbìhnou jí do náruèe.)



Eothain and Freda: Momma!

Éothain a Freda : Maminko!



Mother:  Eothain! Freda! 

Matka : Éothaine! Fredo!



(The three hug and cry with joy. Theoden and company - including Legolas and Gimli - returns from the battle with Warg-riders. They ascend steps to the keep, passing by the giant statue of Helm Hammerhand.)

(Všichni tøi se obejmou a rozpláèou radostí. Théoden s oddílem - vèetnì Legolase a Gimliho - se vrací z bitvy s vrrèími jezdci. Stoupají po schodech do pevnosti a projdou kolem ohromné sochy Helma Kladiva.)



Eowyn: (overseeing  the food storage) Where  is the rest?

Éowyn (pøehlíží zásoby jídla) : Kde je zbytek?



Old man: This is all we could  save, my lady.

Staøec : To je všechno, co jsme dokázali vzít, má paní.



Eowyn: Take  it to the caves.

Éowyn : Odneste to do jeskyní.



Guard:  Make way  for the king! Make way for Theoden!  

Stráž : Uvolnìte cestu pro krále! Uvolnìte cestu Théodenovi!



Soldiers: Sir! 

Vojáci : Pane!



Guard: Make  way for the King!  

Stráž : Cestu pro krále!



(Eowyn rushes down to meet them.)

(Éowyn se žene dolù, aby je pøivítala.)



Eowyn: (Looking  about) So few. (She watches, as a small and weary crowd of Théoden's men move past  her, and into the refuge; surprised and dissapointed, she says anxiously) So few of  you have returned. 

Éowyn (rozhlíží se) : Tak málo. (Sleduje, jak nepoèetný zástup Théodenových mužù unavenì prochází kolem ní do útoèištì; pøekvapena a zklamána s obavami pronese.) Tak málo se vás vrací.



Theoden: (He dismounts, but from an horse with an interesting tri-colored mane, not from Snowmane, whom we presume was killed in the fighting.) Our people are safe.  We have paid for it with many lives. (Reaching  up to  help down an injured rider.)

Théoden (Sesedá, avšak ne s Bìlohøíváka, kterého zøejmì ztratil v boji, nýbrž s konì se neobvyklou tøíbarevnou høívou) : Náš lid je v bezpeèí. Mnohými životy jsme za to zaplatili. (Vztáhne ruce, aby pomohl sesednout zranìnému jezdci.)



Gimli:  (Going  up  to Eowyn) My lady...  

Gimli (pøichází k Éowyn) : Má paní...



Eowyn: (Much concerned, as though she has already guessed what is to come; slowly) Lord Aragorn, where is he? 

Éowyn (velmi zneklidnìna, jako by už uhádla, jaká zpráva ji èeká; zeptá se pomalu) : Pan Aragorn, kde je?



Gimli (With bowed head looks down, his sad voice quavering.):  He fell...  

Gimli (skloní hlavu a sklopí zrak, tøesoucím se smutným hlasem) : Padl...



(Eowyn is shaken and raises teary eyes to Theoden. Unable to look his niece in the eye, the latter looks down and then walks away, confirming  her unasked question.)

(Éowyn je otøesena a zvedne uslzené oèi k Théodenovi. Neschopen pohlédnout neteøi do oèí,Théoden také sklopí zrak a pak odchází, èímž ji na nevyøèenou otázku odpoví.)



(Scene: Refugees stream up the causeway.)

(Zábìr proudu uprchlíkù na pøístupové cestì.)



(At  the  battlements.)

(Na cimbuøí.)



Theoden: Draw our forces behind the wall. Bar the  gate, and set a  watch on the surround.

Théoden : Stáhnìte všechny naše síly za hradbu. Zataraste bránu a rozestavte hlídky po celé délce zdi.



Gamling: What of  those who cannot fight, my lord?  The women and children?

Gamling : A co bude s tìmi, kteøí nemohou bojovat, mùj pane? S ženami a s dìtmi?



Theoden:  Get them into the cave. (Walks down the steps with Gamling and othres and goes along the base of the Deeping Wall, past a sewer gate, surrounded  with refugees.) Saruman's arm would have grown long indeed if he thinks he can  reach us here.  

Théoden : Odveïte je do jeskyní.  (Spolu s Gamlingem a dalšími sejdou po schodech a jdou podél paty Žlebové zdi a kolem propustku se stokou. Okolo je plno uprchlíkù.) Sarumanovi musela narùst opravdu dlouhá ruka, když myslí, že sem na nás dosáhne.



(Camera zooms in on the gate, crawling with rats. We can see a small tunnel which lets the water of the Deeping Stream pass through from the Keep inside.)

(Kamera zabírá zblízka propustek, v nìmž se hemží krysy. Vidíme tunýlek, který pod zdí odvádí vodu Žlebového potoka zvnitøku pevnosti.)



Grima (voice over): Helm’s  Deep has one weakness. It’s outer wall is solid rock but for a  small culvert at its base, which is little more than a drain. 

Gríma (hlas v pozadí) : Helmùv žleb má jedno slabé místo. Vnìjší zeï je z pevného kamene, ale dole je malý propustek - sotva víc než stoka.



(Camera turns to Grima and Saruman at Orthanc. Saruman is pouring some  dark dry substances looking like coarse grain into a  vessel, sort of like an urn with legs. Grima is holding a lit candle  in his hand.)

(Kamera zabírá Grímu a Sarumana v Orthanku. Saruman sype nìjaké tmavé suché látky, pøipomínající hrubé zrní, do nádoby vyhlížející jako urna s nožièkami. Gríma má v ruce hoøící  svíèku.)



Grima: How? How can fire undo  stone? What kind  of device could bring down the wall?

Gríma : Jakže? Jak mùže oheò zdolat kámen? Jaký vynález mùže zboøit hradbu?



(As he steps closer to the vessel, Saruman quickly takes hold of Grima’s hand and pushes the candle  away from  the vessel firmly.)

(Pøistoupí k nádobì blíže, ale Saruman ho pevnì uchopí za ruku a rychle odstrèí svíèku dál od nádoby.)



Saruman: (Passes from one chamber, past the Palantir)  If the wall is breached,  Helm's Deep will fall.  

Saruman (Projde z místnosti a kolem palantíru) : Pokud bude zeï prolomena, Helmùv žleb padne.



(He walks away towards the balcony.)

(Odchází smìrem k balkónu.)



Grima: (Following Saruman, his candle guttering.) Even if it is  breached, it would take a number beyond reckoning,  thousands, to storm the  keep.

Gríma (Následuje Sarumana, svíèka v jeho ruce bliká a pohasíná.) : Dokonce i když bude prolomena, bylo by zapotøebí nespoèetných tisícù, aby na pevnost zaútoèili.

 

Saruman: Tens of thousands. (He reaches  his balcony.)

Saruman : Desetitisícù. (Pøichází k balkónu.)



Grima:  But, my lord, there is no such force.

Gríma : Ale, mùj pane, taková síla není.



(Both of them came onto the balcony of the tower. Grima suddenly sees  and hears the enormous  armies laid out below in neat rows and block of regiments. He is astounded and awed. He continues to hold the extinguished candle aloft as he gapes at  the vast army below. A horn is sounded, announcing the appearance  of Saruman. A loud cheer is heard from the army.) 

(Oba vyjdou na balkón vìže. Gríma náhle spatøí a uslyší ohromnou armádu seøazenou dole v hustých øadách a ètvercových útvarech a je ohromen a zhrozen. Dál v ruce svírá zhaslou svíèku a zírá na obrovskou armádu dole. Zazní roh a oznamuje Sarumanùv pøíchod. Z armády se vznese hlasitý pokøik.)



Orcs army : Za dashu snaku Zigur, Durbgu nazgshu, Durbgu dashshu! ('Hail, Sauron, Lord of  the Ring, Lord of the Earth!')

Skøetí armáda : Sláva Sauronovi, Pánovi Prstenu, Pánovi Zemì!



(Saruman raises a hand and cheer dies out.)

(Saruman zvedne ruku a pokøik utichne.)



Saruman: (to the army)  A new power is rising.  Its victory is at hand! 

Saruman (k armádì) : Nová moc povstává. Její vítìzství je na dosah!



(The  army cheers and roars.)

(Armáda jásá a hømí.)



Orcs army : Za dashu snaku Zigur, Durbgu nazgshu, Durbgu dashshu! Za dashu snaku Zigur, Durbgu nazgshu, Durbgu dashshu! ('Hail, Sauron, Lord of  the Ring, Lord of the Earth! Hail, Sauron, Lord of  the Ring, Lord of the Earth!')

Skøetí armáda : Sláva Sauronovi, Pánovi Prstenu, Pánovi Zemì! Sláva Sauronovi, Pánovi Prstenu, Pánovi Zemì!



Saruman: This night, the land would be stained with the blood of Rohan! March to Helms Deep! Leave none alive!  

Saruman : Tuto noc skropí zem rohanská krev! Dejte se na pochod k Helmovu žlebu! Nikoho nenechte naživu!



(The camera keeps zooming out from the balcony over the incredible size of Saruman’s army, past Uruk-hai, spears, and banners and yet more Uruk-hai. The camera focuses back on  Saruman who then raises his hands in the  air.)

(Kamera se vzdaluje od balkónu a pøelétá nad obrovskou rozlohou Sarumanovy armády, pøes Skurut-Hai, kopí, prapory a další Skurut-Hai. Pak se kamera vrátí zpìt k Sarumanovi, který vysoko pozvedá paže.)



Saruman: To  war!! 

Saruman : Do války!!



(The  army cheers and roars even louder.)

(Armáda jásá a øve ještì hlasitìji.)



Orcs army : Za dashu snaku Zigur, Durbgu nazgshu, Durbgu dashshu! Za dashu snaku Zigur, Durbgu nazgshu, Durbgu dashshu! Za dashu snaku Zigur, Durbgu nazgshu, Durbgu dashshu! ('Hail, Sauron, Lord of  the Ring, Lord of the Earth! Hail, Sauron, Lord of  the Ring, Lord of the Earth! Hail, Sauron, Lord of  the Ring, Lord of the Earth!')

Skøetí armáda : Sláva Sauronovi, Pánovi Prstenu, Pánovi Zemì! Sláva Sauronovi, Pánovi Prstenu, Pánovi Zemì! Sláva Sauronovi, Pánovi Prstenu, Pánovi Zemì! 



Saruman: (Sneers and turn to speak quietly to Grima.) There will be no dawn  for Men.  

Saruman (Otoèí se ke Grímovi a tiše pohrdlivì pronese) : Už nebude žádný úsvit pro lidstvo.



(A  tear flows down Grima’s cheek. The  Uruk-hai army begins their march to Helm’s  Deep.)

(Po Grímovì tváøi sjede slza. Armáda Skurut-Hai se vydává na pochod k Helmovu žlebu.)



(Scene: Fangorn Forrest as seen from above,  then  Merry and  Pippin are  traveling through the forest, carried on Treebeard's shoulders.)

(Zábìr Fangornského lesa shora, pak Smíšek a Pipin putující lesem a na Stromovousových ramenou.)



Pippin: Look!  There’s smoke to  the south!

Pipin : Podívej! Na jihu se kouøí!



Treebeard: There is always  smoke rising from Isengard these  days.

Stromovous : V tìchto dnech stále stoupá kouø ze Železného pasu.



Merry: Isengard? (He recognizes the name.) 

Smíšek : Železný pas? (Zná to jméno.)



(The  two Hobbits climb  higher up onto Treebeard for a better view to Saruman's residence.)

(Oba hobiti se vyšplhají výše na Stromovouse, aby lépe vidìli Sarumanovo sídlo.)



Treebeard: There was a time when Saruman would walk in my woods. But now he has  a mind of metal and wheels. He no longer cares for growing things.

Stromovous : Bývaly èasy, kdy se Saruman procházel mými lesy. Ale nyní má v hlavì jen kov a kola. Už se více nestará o rostliny.



(Pippin and Merry are  now on top of Treebeard and they see a massive army  moving across the  land, nearly covering the valley floor.)

(Pipin se Smíškem jsou nyní až na vrcholku Stromovouse a vidí poèetnou armádu pochodující krajem, která pokrývá témìø celé dno údolí.)



Pippin:  What is it?

Pipin : Co to je?



Merry: It’s Saruman’s  army! The war has  started.

Smíšek : To je Sarumanova armáda! Válka zaèala.



(Aragorn is floating in the river, unconscious. He is gently washed ashore and dreams of  Arwen. She is seen lying on her bed, and then she materializes over Aragorn who is lying on his back.)

(Aragorn v bezvìdomí je unášen øekou. Proud ho zlehka vyplaví na bøeh a on sní o Arwen. Spatøíme ji ležet na lùžku, pak se zjeví nad Aragornem, který leží na zádech.)



Arwen: (She comes to him in a vision of light and kisses him lightly on the lips.) May the  grace of the Valar  protect you.

Arwen (Pøichází k nìmu ve svìtelné vizi a lehce ho políbí na rty) : Nech� tì milost Valar ochraòuje.



(As Aragorn  opens his eyes, the vision of Arwen  disappears.)

(Aragorn otvírá oèi a Arwenina vize mizí.)



(Aragorn is on his side, now fully out of the water.)

(Aragorn je už úplnì venku z vody a leží na boku.)

 

(A horse arrives and nudges Aragorn with his muzzle, turning him over and nuzzling him. It is Brego, the mount of Théodred, whom Aragorn released to freedom in the stables of Edoras.)

(Pøichází kùò a š�ouchá do Aragorna èumákem, pøevrátí ho a lísá se k nìmu. Je to Brego, Théodredùv kùò, kterého Aragorn vypustil na svobodu ze stájí Edorasu.) 



Aragorn: (mumbles) Brego...

Aragorn (mumlá) : Brego...



(Brego kneels down and Aragorn gains consciousnees slowly, grabs hold of Brego’s  mane,  pulls himself onto the horse  as it rises. They move slowly to Helms  Deep, Aragorn barely conscious.)

(Brego poklekne a Aragorn, který zvolna pøichází k sobì, ho uchopí za høívu a vytáhne se na na nìj. Kùò mu pomáhá tím, že opatrnì vstává. Pak pomalu odjíždí do Helmova žlebu. Aragorn je stìží pøi vìdomí.)



(At Rivendell, Arwen is still lying on her  bed, deep in thought.)

(V Roklince Arwen stále leží na lùžku, hluboce zamyšlena.)



Elrond: (Coming into her  room.) Arwen.  

Elrond (vejde do jejího pokoje) : Arwen.



(Arwen  hears him and sits up.)

(Arwen ho slyší a posadí se.)



Elrond: Arwen, tollen i lu. I chair gwannar na Valannor. Si bado,... no círar. (Arwen, it is time. The ships  are  leaving for Valinor. Go now... before it is too late.)

Elrond : Arwen, už je èas. Lodi odplouvají do Valinoru. Odejdi hned... než bude pøíliš pozdì.)



Arwen:  I have made  my choice.

Arwen : Už jsem si zvolila.



Elrond: He is not coming back. Why do you linger here when there is no hope?

Elrond : On se už nevrátí. Proè bys tu zùstávala, když už není nadìje?



Arwen: (whispers) There  is still hope.

Arwen (zašeptá) : Stále je nadìje. 



Elrond: (Walks towards window and looks  out.) If  Aragorn survives this war, you will still be parted. If Sauron is defeated, and Aragorn made King and all that you hope for comes  true,... you will still have to  taste the bitterness of mortality.  

Elrond (Jde k oknu a vyhlédne ven) : I když Aragorn pøežije tuto válku, stále bude odlouèeni. I když bude Sauron poražen a Aragorn se stane králem a vše v co doufáš se splní,... stále budeš muset okusit hoøkost smrtelnosti.



(Arwen sees a vision of  her future as Elrond speaks.  She is in Minas Tirith, dressed as a Queen in mourning garb but unchanged, and looking down upon Aragorn, lying on a bier : a crown on his brow, his sword in his hand on his chest, dead.  Mourners  are walking around the altar, paying their final respects. Arwen, weeping, stands at his side.)

(Arwen pøi Elrondovì promluvì spatøí vizi své budoucnosti. Je v Minas Tirith, odìna jako královna ve smuteèním, ale jinak stále stejná, a shlíží na Aragorna, který leží na márách, na èele korunu, v ruce meè, mrtvý. Smuteèní hosté procházejí kolem oltáøe a vzdávají mu poslední poctu. Arwen mu stojí po boku a pláèe.) 



Elrond: Whether by the sword or the slow decay  of time, Aragorn  will die. And there will be no comfort for you.  No comfort to ease the pain of  his passing. He will come to death,  an image of the splendor of the Kings of men  in glory undimmed  before the breaking of the world. 

Elrond : A� už meèem anebo pomalým úpadkem stáøí, Aragorn èasem zemøe. A pro tebe nebude útìchy. Nic neutìší tvou bolest z jeho odchodu. Zemøe, obraz nádhery králù lidí ve slávì, která nepohasne až do skonání svìta.



(Where before Aragorn's body lay, there is now cast his likeness in stone. Arwen still stands before the monument, veiled and in black, alone. Her dress and her veil are being blown by the chill wind of despair. The deserted city around is ruined and cast by cold light; dry leaves rustle on.)

(Kde leželo Aragornovo tìlo, je nyní kamenná socha jeho podoby. Arwen stále stojí pøed pomníkem, pod závojem, celá v èerném, sama. Její odìní i závoj vlaje v mrazivém vìtru zoufalství. Opuštìné mìsto kolem je v troskách ozáøených studeným svìtlem a snáší se na nì suché listí.)



Elrond:  But you, my daughter, you will linger on in darkness and in doubt. As nightfall in winter that comes without a star. Here you will dwell, bound to your grief, under the fading trees, until all the world has changed and the  long years of  your life are utterly spent. 

Elrond : Ale ty, má dcero, setrváš zde v pochybách a temnotì, jako v zimní noci beze hvìzd. Budeš zde dlít, spoutaná svým zármutkem, pod vadnoucími stromy, dokud se svìt nepromìní a dlouhé roky tvého žití nedojdou až ke svému konci.



(Still veiled in black, Arwen is walking alone through the cold, deserted woods  of Lothlorien, where the lowering sun is shining in pale beams through the misty air.)

(Arwen je stále zahalena v èerném a osamìle prochází studenými, pustými lesy Lothlorienu. Klesající slunce prosvítá bledými paprsky mlžným oparem.)



Elrond: (Tuning to  Arwen.) Arwen... (She takes a big breath) ...there is  nothing  for you here, only death. 

Elrond (soucítící s Arwen) : Arwen... (Arven zhluboka vzdechne.) ...tady tì nic neèeká, jen smrt.



(The vision ends and Arwen weeps with sadness and fear. Elrond comes to sit beside his daughter  and  raises a hand to her cheek.)

(Vidìní konèí a Arwen pláèe smutkem a hrùzou. Elrond si k dceøi pøisedne a vztáhne ruku k její tváøi.)



Aragorn   Aragorn

     (Sindarin)  (Sindarština) 



Uich gwennen na 'wanath 	You  are not bound 		     Ty nejsi svázána 

ah na dhín. 			to loss and silence.		      se ztrátou a mlèením. 

An uich gwennen 		For you are not bound 	     Vždy� nejsi svázána 

na ringyrn ambar hen.  	to the circles of this  world.	      s okruhem tohoto svìta. 

Boe naid bain gwannathar, 	All things must pass away,	     Všechny vìci musí pominout 

Boe cuil ban firitha. 		All life is doomed to fade…        Všechen život má pohasnout... 

 

Boe naer gwannathach... 	Sorrowing you must go...	     Truchlící musíš odejít... 

				(and yet you are not		     (a pøece stále nadìji mít)

				without hope) 



Elrond: A im, ú-'erin veleth  lîn? (Do I not also have your love?)

Elrond : Cožpak ty nemáš ráda také mne?



Arwen: (Crying  and moving into her father’s embrace.) Gerich meleth nîn, ada. (You  have  my love, father.)

Arwen (Pláèe a schoulí se v otcovì objetí.) : Mám tì ráda, otèe.



(The gate out of Rivendell. It is evening. Elves, cloaked and carrying a lantern each, are setting off from Rivendell on their journey to the West.  Elrond looks on as Arwen leaves with them, the only riding a horse. Arwen turns back to look at her father one last time before she  departs. Elrond continues  to stare after her with an expression of resigned  sadness. Elves cross the bridge in front of Rivendell in a long column.)

(Brána Roklinky, veèer. Elfové v pláštích, každý v ruce lucernu, se vydávají z Roklinky na cestu na západ. Elrond pøihlíží, jak s nimi odchází i Arwen; jako jediná jede na koni. Arwen se otoèí, aby naposled spatøila otce, než odejde. Elrond se dál za ní dívá s výrazem odevzdaného smutku. Elfové v dlouhé øadì pøecházejí pøes mùstek pøed Roklinkou.)



(Elrond  is standing by a window in Rivendell. Scene fades to Galadriel and he hears her speaking from Lothlorien.)

(Elrond stojí u okna v Roklince. Do zábìru prolne obraz Galadriel a on ji slyší promlouvat z Lothlórienu.)



Galadriel: I  amar prestar aen... han mathon ne nen, han mathon  ne chae a han  nostan ned gwilith. (The world has changed... I feel it in the  water, I feel it in the earth, I smell it in the air.) (We see Elrond.) The power of the Enemy is  growing. (Saruman is communicating with Sauron via the  Palantir.) Sauron will use his puppet Saruman to destroy the people of Rohan. Isengard has been  unleashed. (View of Saruman's marching army.) The Eye of Sauron (View of the red Eye of Sauron.) now turns to Gondor, the last free kingdom of  Men. (Aerial view of Osgiliath; a shadow creeps across it from the East.) His war on this country will come  swiftly. (Again the Eye, a terrible hiss can be heard from it.) He senses the Ring is close. (Sam and Frodo blindfolded  being directed through the woods.) The strength of the Ringbearer is failing. (View of Elrond.) In his heart, Frodo begins to understand. (Close-up of  Galadriel.) The quest will claim his life. You know this. (Elrond  standing at a window.) You have foreseen it. It is the risk we  all  took. 

Galadriel : Svìt se zmìnil... Cítím to ve vodì, cítím to v zemi, cítím to ve vzduchu. (Vidíme Elronda.) Moc Nepøítele roste. (Zábìr Sarumana, jak prostøednictvím palantíru hovoøí se Sauronem.) Sauron použije svou loutku Sarumana ke znièení rohanského lidu. Síla Železného pasu už byla vypuštìna. (Zábìr pochodující Sarumanovy armády.) Oko Sauronovo (Zábìr rudého Sauronova Oka.) se nyní obrací ke Gondoru, poslednímu svobodnému království lidí. (Zábìr Osgiliathu shora; od východu se pøes nìj šíøí stín.) Jeho válka rychle pøijde do této zemì. (Znovu Oko, zazní z nìj hrùzné zasyèení.) On cítí, že Prsten je blízko. (Sama a Froda se zavázanýma oèima vedou lesem.) Síla Toho, kdo nese Prsten selhává. (Zábìr Elronda.) Frodo už to ve svém srdci zaèíná chápat. (Detailní zábìr Galadriel.) Tento úkol si vyžádá jeho život. Víš to. (Elrond stojící u okna.) Vždy� jsi to pøedpovìdìl. Je to riziko, které na sebe všichni bereme.



(Close-up of the Ring spinning through the air in slow motion. against a fiery background.)

(Detailní zábìr Prstenu, který se pomalu otáèí ve vzduchu proti ohnivému pozadí.)



Galadriel (voice over): In the  gathering dark, the will of the Ring grows strong. (Frodo being led through the  forest.) It works hard now to find its  way back into  the hands of Men. 

Galadriel (hlas v pozadí) : V narùstající temnotì vùle Prstenu sílí. (Froda vedou lesem.) Usilovnì se snaží najít si cestu zpìt do rukou lidí.



(We see Faramir and  Gondorian Rangers  with the captured Frodo and Sam, travelling the land of Ithilien.)

(Vidíme Faramira a gondorské hranièáøe s Frodem a Samem v zajetí, putující Ithilienem.)



Galadriel (voice over): Men, who are so easily seduced by its power. The young Captain of Gondor (Faramir watching Frodo.) has but  to extend  his hands, take the Ring for his own and the world will  fall. It is close now, so close to achieving its goal. (The Eye atop Barad-dur and Nazgul flying  around it.) 

Galadriel (hlas v pozadí) : Lidí, které je tak snadno možno svést jeho mocí. Staèí, aby mladý gondorský kapitán (Faramir sleduje Froda.) jen vztáhl ruce a zmocnil se Prstenu pro sebe, a svìt padne. Už je to tak blízko, tak blízko, a Prsten dosáhne svého. (Oko na vrcholu Barad-dur a kolem krouží nazgul.)



(Faramir and company have reached Henneth Annun. They go over a narrow edge to a tall waterfall. Frodo and Sam are being carried, blindfolded into  the cave.)

(Faramir se svým oddílem dosáhl Henneth Annun. Jdou po úzké øímse k vysokému vodopádu. Froda se Samem nesou do jeskynì a zavázali jim oèi.)



Galadriel (voice over): For Sauron will have dominion of all life on this  Earth, even until the ending  of the world. The time of the Elves is over.  

Galadriel (hlas v pozadí) : Protože Sauron ovládne vše živé na této Zemi až do skonání svìta. Èas elfù vypršel.



(Close-up of Galadriel's luminous eyes with their deep pools of  wisdom.  We then see Elrond in his library, looking at the painting of Isildiur facing down Sauron with the broken blade of Narsil.)

(Detailní zábìr Galadrieliných záøících oèí, s hlubokými tùnìmi moudrosti v nich. Pak vidíme Elronda v knihovnì, jak hledí na malbu Isildura, èelícího Sauronovi zlomeným ostøím Narsilu.)



Galadriel (voice over):  Do we leave  Middle Earth to this fate? Do we let them stand alone? (Elrond  with the statue holding shards of Narsil behind  him.)

Galadriel (hlas v pozadí) : Ponecháme Støedozemi takovému osudu? Necháme je bez pomoci? (Elrond, za ním socha držící úlomky Narsilu.)



(Scene returns  to Henneth  Annun. Inside the cave, Faramir is conferring with his man. On a barrel top, they unroll a map showing regions from Rohan to Mordor. )

(Zábìr se vrací do Henneth Annun. Faramir se v jeskyni radí s jedním z mužù. Na vršku sudu si rozloží mapu krajù od Rohanu až po Mordor.)



Faramir:  What  news?

Faramir : Jaké jsou zprávy?



Madril: Our scouts report Saruman has attacked Rohan. Theoden’s people have fled to Helm’s Deep. (Points at the map.) But we must look to our own borders. Faramir, Orcs are on the move. Sauron is marshalling an army.  Easterlings and Southrons are passing through the Black  Gate.

Madril : Naši zvìdové hlásí, že Saruman zaútoèil na Rohan. Théodenùv lid uprchl do Helmova žlebu. (Ukazuje na mapì.) Ale my si musíme hlídat vlastní hranice. Faramire, skøeti se dali do pohybu. Sauron už øadí svou armádu. Východòané a Jižané procházejí Èernou Bránou.



Faramir:  How many?

Faramir : Kolik jich je?



Madril: Some thousands.  More come every day.

Madril : Tisíce. A s každým dnem pøicházejí další.



Faramir:  Who’s covering the river  to the north?

Faramir : Kdo støeží øeku na severu?



Madril: We pulled five hundred men out of Osgiliath, but if the city is attacked, we won’t hold it.

Madril : Vyslali jsme pìtset mužù z Osgiliathu, ale pokud bude mìsto napadeno, neuhájíme je. 



Faramir: (Tracing routes on the map.) Saruman attacks from Isengard. Sauron from Mordor. The fight will come to Men on both  fronts. Gondor is weak. Sauron will strike  us soon. And he will strike hard. He  knows now we do not have  the strength to repel him. 

Faramir (ukazuje cesty na mapì) : Saruman útoèí ze Železného pasu. Sauron z Mordoru. Lidé budou muset bojovat na obou stranách. Gondor je slabý. Sauron na nás už brzy udeøí. A udeøí tvrdì. Teï ví, že nemáme sílu ho odrazit.



(The Hobbits are unbound and their blindfolds taken off them. They look around and find themselves in a cave behind a waterfall. Both rub their wrists to restore circulation. Faramir comes up to them and sits. Men  pass back and forth as they are questioned.) 

(Hobiti jsou zbaveni pout a sundají jim s oèí šátky. Rozhlédnou se a zjiš�ují, že jsou v jeskyni za vodopádem. Oba si mnou zápìstí, aby si obnovili krevní obìh. Vejde k nim Faramir a usedne. Bìhem výslechu kolem nich sem a tam procházejí další muži.)



Faramir: (to Sam and Frodo) My men  tell me that you  are Orc spies.

Faramir (k Samovi a Frodovi) : Mí lidé øíkají, že jste skøetí špehové.



Sam: (hotly) Spies?! Now wait just  a minute!

Sam (rozhoøèenì) : Špehové?! No tak to moment!



Faramir: Well,  if you’re not spies, then who are  you? 

Faramir : Dobøe, když tedy nejste vyzvìdaèi, tak kdo jste?



(Frodo and Sam remain  silent.)

(Frodo a Sam mlèí.)



Faramir: Speak!

Faramir : Mluvte!



(Long silence.)

(Delší chvíli je ticho.)



Frodo: We are Hobbits of the Shire. Frodo Baggins is my name and this  is Samwise Gamgee.

Frodo : Jsme hobiti z Kraje. Já se jmenuji Frodo Pytlík a tohle je Samvìd Køepelka.



Faramir: Your  bodyguard?

Faramir : Tvùj osobní strážce?



Sam: (bitterly) His gardener.

Sam (hoøce) : Jeho zahradník.



Faramir: And where is your skulking friend? That gangrel creature. He had an ill-favoured look.

Faramir : A kde je ten váš plíživý pøítelíèek? To podivné stvoøení. Nevypadá zrovna pìknì.



Frodo: (The merest hesitation, then drops his eyes.) There was no other. 

Frodo (s nejslabším zaváháním sklopí zrak) : Nikdo další tu nebyl.



(Sam looks shifty-eyed and uncomfortable with this deception.)

(Sam se dívá vyhýbavì a je z toho klamu nesvùj.)



Frodo: We set out from Rivendell with seven companions.  One we lost in  Moria. Two were my kin. A Dwarf there was also, and an Elf. And two Men, Aragorn, son of Arathorn, and Boromir  of Gondor.

Frodo : Vyrazili jsme z Roklinky se sedmi spoleèníky.  Jednoho jsme ztratili v Morii. Dva byli z mého rodu. Pak tam byl trpaslík a elf. A dva muži, Aragorn, syn Arathornùv, a Boromir z Gondoru.



Faramir: (intently) You  were a friend of Boromir?

Faramir (napjatì) : Ty jsi byl Boromirùv pøítel?



Frodo:(slight hesitation) Yes...  for MY part.

Frodo (trochu zaváhá) : Ano... JÁ ano.



Faramir: It  would grieve you then to learn  that he is dead?

Faramir : Pak by tì zarmoutilo, kdyby ses dozvìdìl, že je mrtvý?



Frodo: (shocked) Dead?! How? When?

Frodo (otøesen) : Mrtvý?! Jak? Kdy?



Faramir:  As one of his companions, I hoped you would  tell me... (Pause.) 

Faramir : Doufal jsem, že mi to øekneš, když jsi byl jedním z jeho spoleèníkù... (Chvilka ticha.) 



Frodo: If something  has happened to Boromir we  would have you tell us.

Frodo : Jestli se Boromirovi nìco stalo. mìl byste nám to øíci.



Faramir: His  horn washed up upon the riverbank, about six days past. It was  cloven in two. But more than this I know it in my heart. He was my brother.

Faramir : Jeho roh vyplavila øeka na bøeh asi pøed šesti dny. Byl ro�atý vedví. Ale ve svém srdci jsem toho vìdìl víc. Byl to mùj bratr.



(Flashback: Faramir, by the Anduin River, sees Boromir's funeral  boat  pass by.)

(Vzpomínka : Faramir u øeky Anduiny sleduje Boromirùv pohøební èlun propouvat kolem.)



(Another flashback: Faramir remembers a day at Osgiliath  with his  brother.)

(Jiná vzpomínka : Faramir si pøipomíná den v Osgiliathu se svým bratrem.)



Thousands of men: Yay! Boromir! Boromir!

Tisíce mužù : Jaj! Boromir! Boromir!



Boromir: This city was once the jewel of our kingdom! A place of light and beauty and music. And so it shall be once more! Let the armies of Mordor  know this: never again  will the land of my people fall into enemy  hands. This city of Osgiliath has been reclaimed for Gondor!

Boromir : Toto mìsto kdysi bývalo perlou našeho království! Místo svìtla a krásy a hudby! A tak tomu znovu bude! Nech� mordorské armády vìdí toto : nikdy více tato zemì mého lidu nepadne do rukou nepøátel. Toto mìsto Osgiliath znovu patøí Gondoru!



Men: For  Gondor!

Muži : Za Gondor!



Boromir: For  Gondor!

Boromir : Za Gondor!



Men: For Gondor!

Muži : Za Gondor!



Boromir: For  Gondor!

Boromir : Za Gondor!



(After the  speech, the brothers embrace.)

(Po projevu se oba bratøi obejmou.)



Faramir: Good  speech. Nice and  short.

Faramir : Dobrá øeè. Jasná a struèná.



Boromir: Leaves more time for  drinking. Break out the ale! These  men are thirsty!

Boromir : Alespoò je více èasu na pití. Naražte sudy! Tito muži žízní!



Men: Yeah!

Muži : Jeah!



Boromir: Remember  today, little  brother. Today, life is good. What?

Boromir : Zapamatuj si dnešní den, bratøíèku. Dnes je život pìkný. Copak?



Faramir: He's  here.

Faramir : Je tu.



Boromir: Oh, one moment of peace, can he not give  us  that?

Boromir : Ach, cožpak nám nemùže nechat chvilku klidu?



Denethor: Where is he? Where is Gondor's finest?  Where is my  first-born?

Denethor : Kde je? Kde je chlouba Gondoru? Kde je mùj prvorozený?



Boromir: Father!

Boromir : Otèe!



Denethor: They  say you vanquished  the enemy almost single-handedly.

Denethor : Øíkají, že jsi nepøítele porazil témìø sám.



Boromir: They  exaggerate. The victory  belongs to Faramir also.

Boromir : Pøehánìjí. Toto vítìzství patøí také Faramirovi.



Denethor: But for Faramir, this city would  still be standing. (To Faramir) Were you not entrusted to protect  it?

Denethor : Jenže nebýt Faramira, toto mìsto by ještì stálo. (K Faramirovi) Nebyl jsi povìøen, abys je ochránil?



Faramir: I would have  done, but our numbers were too  few.

Faramir : Vykonal bych to, ale bylo nás pøíliš málo.



Denethor: Oh. Too  few. You let the enemy walk in and take it on a whim. Always you cast poor reflection on me.

Denethor : Ach. Pøíliš málo. Nechal jsi nepøítele vejít a jen tak si mìsto vzít. Stále na mne vrháš špatné svìtlo.



Faramir: That is not my  intent. 

Faramir : To není mým úmyslem.



Boromir: You give him no credit and yet he tries to do your will. He loves you, father.

Boromir : Nedùvìøuješ mu a on se pøece snaží vyplnit tvou vùli. Má tì rád, otèe.



Denethor: Do not trouble me with Faramir.  I  know his uses and they are few. We have more urgent things to  speak of. Elrond  of Rivendell has called a meeting. He will not say why, but I have guessed its  purpose. It is rumored that the  weapon of the enemy has been  found.

Denethor : Neobtìžuj mne s Faramirem. Vím, k èemu se hodí, a moc toho není. Musíme si promluvit o dùležitìjších vìcech. Elrond z Roklinky svolal setkání. Neøíká proè, ale já se domnívám, že to vím. Øíká se, že se našla zbraò nepøítele.



Boromir: The One  Ring? Isildur's Bane.

Boromir : Jeden Prsten? Isildurova zhouba.



Denethor: It has  fallen into the  hands of the Elves. Everyone will try to claim it: Men, Dwarves,  wizards. We cannot let that happen. This thing must come to  Gondor.

Denethor : Dostal se do rukou elfù. Každý si na nìj bude èinit nárok : Lidé, trpaslíci, èarodìjové. To nesmíme dopustit. Tu vìc musí získat Gondor.



Boromir: Gondor.

Boromir : Gondor.



Denethor: It's  dangerous, I know.  Ever the Ring will seek to corrupt the hearts of lesser Men. But you, you are  strong. And our need is great.  It is our blood which is being spilled. Our  people who are dying.  Sauron is biding his time. He's massing fresh armies. He  will  return. And when he does we will be powerless to stop him. You must  go.  Bring me back this mighty gift.

Denethor : Vím, že je to nebezpeèné. Prsten se stále snaží zkazit srdce menších lidí. Ale ty, ty jsi pevný. A naše nouze je veliká. To naši krev proléváme. To naši lidé umírají. Sauron se pokouší získat èas. Shromažïuje nové armády. Vrátí se. A až to  udìlá, nebudeme mít dost síly, abychom ho zastavili. 



Boromir: No. My place  is here with my  people. Not in Rivendell.

Boromir : Ne. Mé místo je zde po boku mých lidí. Ne v Roklince.



Denethor: Would  you deny your own  father?

Denethor : Chceš odporovat vlastnímu otci?



Faramir: If there is need to  go to Rivendell, send me in his  stead.

Faramir : Jestli je nutné jet do Roklinky, vyšli mne místo nìho.



Denethor: You?  Oh, I see. A chance for Faramir, captain of  Gondor, to show his  quality. I think not. I trust this mission only to your  brother.  The one who will not fail me.

Denethor : Tebe? No ovšem. Pøíležitost pro Faramira, gondorského kapitána, aby ukázal, co je zaè. Nemyslím. Tento úkol svìøím jen tvému bratrovi. Tomu, který mne nezklame.



(Later, the brothers say goodbye  to  each other as Boromir sets out for Rivendell.)

(Pozdìji, pøed Boromirovým odjezdem do Roklinky, se bratøi louèí.)



Boromir: Remember  today,  little brother.

Boromir : Zapamatuj si dnešní den, bratøíèku.



(Flashback ends.)

(Konec vzpomínky.)



(Later that day when getting dark, Faramir is  sitting alone and looking into the distance, deep in thought. Suddenly someone comes up to  him.)

(Téhož dne pozdìji, za soumraku. Faramir sedí o samotì, hledí do dálky a je hluboce zamyšlen. Vtom k nìmu nìkdo pøistoupí.)



Aldor:  Captain  Faramir. (He goes to his side, and, placing  his hand on his shoulder, leans  over and whispers.) The  third one has been found.

Aldor : Kapitáne Faramire (Pøistoupí k nìmu, položí mu ruku na rameno, skloní se a šeptá.), našli jsme toho tøetího.



(Frodo  and Sam are sleeping on the floor of the cave. Faramir  and two his men approach them. Frodo awakens  and opens his eyes wearily as Faramir  stands before him and speaks to him.)

(Frodo se Samem spí na podlaze jeskynì. Vejde k nim Faramir se dvìma muži. Frodo procitne a unavenì otevøe oèi, když nad ním stane Faramir a promluví k nìmu.)



Faramir: You must  come with me. Now. 

Faramir : Musíš jít se mnou. Hned.



(Sam still sleeps. Frodo gets up and follow. They come to the rock edge near the waterfall, overlooking the Forbidden  Pool. Far off in the west the moon is sinking, round and white.)

(Sam dála spí. Frodo vstane a následuje ho. Vyjdou na skalní øímsu u vodopádu nad Zapovìzenou tùní. Daleko na západì se k obzoru sklání bílý mìsièní úplnìk.)



Faramir:  (Pointing  down.) Down  there...

Faramir (ukáže dolù) : Tam dole...



(Frodo looks down and sees Gollum diving  into the  water and hunting a fish down below.)

(Frodo se podívá dolù a hluboko dole uvidí Gluma, jak skáèe do vody a loví rybu.)



Faramir : To enter the Forbidden Pool bears the penalty of death. (He gestures to archers  hidden in the  bushes.) They wait for my command. 

Faramir : Vstoupit do Zapovìzené tùnì se trestá smrtí. (Ukáže na luèištníky skryté v køovinách.) Èekají na mùj povel.



(Frodo gasps and looks across the waterfall. The Rangers step out from the bushes, arrows on strings, ready to  shoot.)

(Frodo zalapá po dechu a pohlédne pøes vodopád. Hranièáøi vystoupí z køovin, šípy na tìtivách, pøipraveni vystøelit.)



Faramir: Shall they  shoot? (Begins to raise  his hand.)

Faramir : Mají vystøelit? (Pozvedá ruku.)



(Frodo looks stricken.  Gollum emerges from the pool onto a rock. He  holds a fish in his  hand and starts singing, slapping the fish on the rock as he  goes.)

(Frodo je náhle celý pøepadlý. Glum se vynoøí z tùnì a vyleze na skálu. V ruce drží rybu a zaène zpívat, pøièemž za chùze pleskne rybou o skálu.)



Gollum:  (singing) The  rock and pool is  nice and cool, so nice for feeeet! I only wish (Whacks the fish on the  rock.) to catch a fish  (whacks with the beat), so  juicy sweeeeet! So juicy sweeeet! (The fish wriggles out of his grasp and squirms on the ground towards the pool; he catches it and whacks it some  more.)

Glum (zpívá) : Sskála i tùò je pøíjemnì chladná, tak dobrá pro nohy. Já ssi jen chci (Uhodí rybou o kámen.) chytit rybiššku (úder do rytmu), tak ssladkou a šš�avnatou! Ssladkou a šš�avnatou! (Ryba se mu vykroutí ze sevøení a mrská sebou na zemi smìrem k tùni; chytí ji a ještì nìkolikrát jí uhodí.)



(Faramir eye moves from Frodo, to Gollum, and  to the archers. He has his hand raised to order his men to shoot. At  the last moment,  Frodo calls out.)

(Faramirùv pohled sklouzne s Froda na Gluma a pak na luèištníky. Pozvedá ruku, aby dal svým mužùm povel k výstøelu. Frodo v posledním okamžiku vykøikne.)



Frodo: Wait! (Faramir  stops and turns to Frodo.) This creature is  bound to me. And I to him. He is our guide. (Faramir raises his eyebrows; Frodo continues pleadingly) Please, let me go down to  him.  

Frodo : Poèkejte! (Faramir se zarazí a otoèí se k Frodovi.) To stvoøení je se mnou svázáno. A já s ním. Je to náš prùvodce. (Faramir pozvedne oboèí; Frodo pokraèuje úpìnlivì) Prosím, nechte mne sejít k nìmu dolù.



(Faramir nods. Frodo descends to the Forbidden Pool, approaches Gollum and comes to tall rock face on entering  the Pool, and stops behind  it. Gollum is gorging on the raw fish at the edge of the pool.)

(Faramir pøikývne. Frodo sestoupí k Zapovìzené tùni, pøiblíží se ke Glumovi a zastaví se pod vysokou skalní stìnou u pøíchodu k tùni. Glum na okraji tùnì hltá syrovou rybu.)



Frodo: Smeagol... Smeagol. (Gollum  turns round at hearing Frodo’s voice.) Master  is here. (He beckons for Sméagol to come to him.) Come, Smeagol. (He doesn't move.) Trust master.  Come! 

Frodo : Sméagole... Sméagole. (Glum se otoèí po Frodovu hlasu.) Páneèek je tady. (Frodo pøivolává Sméagola, aby šel za ním.) Pojï, Sméagole. (Ten se nehýbá.) Vìø páneèkovi. Pojï!



(Frodo gestures for  Gollum to follow him.)

(Frodo ukazuje Glumovi, aby ho následoval.)



Gollum: We musst...  go now?

Glum : My teï... mussíme odejít?



Frodo: Smeagol, you must trust master. Follow me, come on. (Smeagol puts the fish in his mouth and starts to follow Frodo.) Come. Come, Smeagol. Nice Smeagol. That’s it. Come  on.

Frodo : Sméagole, musíš vìøit páneèkovi. Pojï za mnou, rychle. (Sméagol si dá rybu do úst a vydá se za Frodem.) Pojï. Pojï, Sméagole. Hodný Sméagol. To je ono. Jen pojï.



(With the fish between his teeth, Gollum follows Frodo warily. He comes to the rock  face behind which Frodo stands. Suddenly he looks up in alarm but Faramir's men jump on him from the bushes, wrestling him to the ground. Smeagol  cries  out and struggles violently.)

(Rybu v zubech, Glum ostražitì jde za Frodem. Pøijde ke skále, za níž stojí Frodo. Náhle vzhlédne vydìšen, ale Faramirovi muži na nìj skoèí z køovisek a zápasí s ním, aby ho srazili k zemi. Sméagol vyje a zuøivì zápasí.)



Frodo: Don’t hurt him! Smeagol, don’t  struggle! Smeagol listen to me!

Frodo : Neubližujte mu! Sméagole, nevzpírej se! Sméagole, poslouchej mne!



Gollum: (wails) Masster!?!

Glum (kvílí) : Páneššku!?!



Frodo : No!

Frodo : Ne!



(A black cloth is  brought  over Gollum's head as they drag him away. Frodo stares after them with a stricken expression as Faramir leads Gollum and his men away. Back in the cave, the men rough the  creature up  and present him to Faramir. Gollum  is thrown down to the ground againist the wall; he is struggling, biting and spitting. Crying, he then crawls into a corner under a rock and curls up into  ball.)

(Pøehodí Glumovi pøes hlavu kus èerné látky a táhnou ho pryè. Frodo se na nì zdìšenì dívá a Faramir odvádí Gluma i své muže pryè. Zpátky v jeskyni muži Gluma surovì zbijí a pøedvedou pøed Faramira. Shodí Gluma na zem ke stìnì; ten se stále vzpírá, kouše a plive. Pak se rozpláèe a odplazí se do kouta pod skálu, kde se schoulí do klubíèka.)



Gollum:  (Screeching and screaming) Ahh! No!

Glum (jeèí a vøeští) : Ahh! Ne!



Faramir: That's enough. Where are you leading them? (Smeagol cowers against the wall in a ball, crying.) Answer  me!

Faramir : To staèí. Kam je vedeš? (Sméagol se u stìny schoulí do klubíèka.) Odpovìz mi!



Gollum: (Cooing, his hand stroking his shoulder. Singsong.) Ssmea…gol... 

Glum (nìžnì, hladí si rukou rameno, prozpìvuje) : Ssméa...gole... 



(Smeagol sobs.)

(Sméagol vzlyká.)



Gollum : Why do you  cry, Ssmeagol?

Glum : Proè pláèešš, Ssméagole?



Smeagol: (Sobbing) Cruel men hurtss uss. Masster trickssed uss.

Sméagol (vzlyká) : Krutí lidé nám ublížili. Páneššek náss podvedl.



Gollum: (Stroking his shoulder.) Of coursse he did. I told you he was trickssey. I told you he wass  falsse.

Glum (hladí si rameno) : Jisstìže podvedl. Øíkal jssem ti, že je to podvodník. Øíkal jssem ti, že je faleššný.



Smeagol: (Sobbing) But Masster iss our friend... our friend.

Sméagol (vzlyká) : Páneššek je ale nášš pøítel... nášš pøítel.



Gollum:  Masster betrayed  uss!

Glum : Páneššek náss zradil!



Smeagol: No, not it’s bussinesss. Leave  uss alone!

Sméagol : Ne, to ss tím nemá nic sspoleèného. Nech náss být!



Gollum:  (Hits his  fist against the wall) Filthy little Hobbitssess!  They sstole it from uss!

Glum (Udeøí pìstí do stìny.) : Ššpinaví malí hobitci! Ukradli nám ho!



Smeagol: (Whimpers) No... No!

Sméagol (fòuká) : Ne... Ne!



Faramir: (Fascinated by this  exchange.)  What did they steal?

Faramir (fascinovaný tím rozhovorem) : Co ukradli?



Gollum: (Turns to Faramir with  a  ferocious expression and shrieks.) Myyy… PRECIOUSSS!! (He bares his teeth and growls.) Aaaarrrggghhh!!!

Glum (Otoèí se k Faramirovi se zuøivým výrazem a zavøeští.) : Mééého... MILÁŠŠKA!! (Vycení zuby a vrèí.) Aaaarrrggghhh!!!



(Back in their  holding area, Sam and Frodo are alone and are huddled in the corner against some barrels.)

(Sam a Frodo osamìli v místì, kde je drží v zajetí a choulí se v koutku u nìjakých sudù.)



Sam: We have to get out of here. You go. Go, now! (He crawls over to where Frodo sits.) You can do it. Use the Ring, Mister Frodo. Just  this once. Put it  on. Disappear.

Sam : Musíme odtud zmizet. Vy uteète. Uteète, hned! (Pøileze ke Frodovi.) Dokážete to. Použijte Prsten, pane Frodo. Jen protentokrát, jednou. Nasaïte si jej. Zmizte.



Frodo: I can’t. You were right, Sam. You tried to tell me. I’m sorry. The Ring’s taking  me Sam. If I put it on, he’ll find me. He’ll  see.

Frodo : Nemohu. Mìl jsi pravdu, Same. Pokoušel ses mi to øíci. Je mi to líto. Prsten se mne zmocòuje, Same. On si mne najde, jestli si jej nasadím. Uvidí mne.



Sam:  Mister Frodo...

Sam : Pane Frodo...



(They both jump to their feet as  Faramir enters.)

(Vejde Faramir a oba vyskoèí.)



Faramir: (Unsheathes  his sword.) So...  this is the answer to all the  riddles. (He advances on Frodo who backs up to the cave wall.) Here in the wild I have  you. Two Haflings and a host of men at my call.  The Ring of Power  within my grasp. 

Faramir (tasí meè) : Tak... tohle je odpovìï na všechny hádanky. (Jde k Frodovi a ten ustupuje ke stìnì.) Mám vás tady v divoèinì. Dva pùlèíky a oddíl mužù na povel. Prsten moci na dosah.



(Faramir lifts the Ring  from Frodo's  neck with the tip of his sword.)

(Faramir špièkou meèe nadzdvihne Prsten na Frodovì krku.)



Faramir: A chance for Faramir, Captain  of Gondor, to show his quality. 

Faramir : Pøíležitost pro Faramira, gondorského kapitána, ukázat, co je zaè.



(Frodo is backed up  fearfully against the wall. The Ring whispers and Frodo falls into a trance.  Suddenly, he grabs the Ring in his hand and jerks himself away.)

(Frodo bojácnì ucouvne ke stìnì. Prsten zašeptá a Frodo upadne do transu. Náhle chòapne po Prstenu, skryje jej v dlani a uskoèí stranou.)



Frodo: (Wakes up from the trance, he backs into a corner, gripping  the  wall, throws the sword aside and spins away from it in a panic.) No!! (He runs  away from Faramir and cowers in a cleft in the rock, his back to Faramir.)

Frodo (Procitne z transu, ucouvne do kouta, opøe se o stìnu a v panice se snaží odstrèit napøažený meè a uhnout mu.) : Ne!! (Prchá od Faramira a schoulí se ve skalní štìrbinì, zády k Faramirovi.)



(Sam steps bravely between Frodo and Faramir.)

(Sam si nebojácnì stoupne mezi Froda a Faramira.)



Sam:  Stop it! Leave him alone! Don’t you understand?  He’s gotta destroy it. That’s  where we’re going. To Mordor. To  the Mountain of Fire.

Sam : Nechte toho! Nechte ho být! Cožpak tomu nerozumíte? On ho má znièit. Proto tam jdeme. Do Mordoru. K Ohnivé hoøe.



(Faramir stares at  Frodo. Just  then Madril enters.)

(Faramir zírá na Froda, když vtom vejde Madril.)



Madril: Osgiliath is under attack. They call for  reinforcements.

Madril : Osgiliath je napaden. Volají o posily.



Sam: (To Faramir) Please. It’s such a burden. Will you  not help  him?

Sam (k Faramirovi) : Prosím. Je to tak tìžké bøemeno. Cožpak mu nepomùžete?



Madril: Captain?

Madril : Kapitáne?



Faramir: Prepare  to leave. The Ring will go  to Gondor. (He turns to leave.)

Faramir : Pøipravte se k odchodu. Prsten pùjde do Gondoru. (Obrátí se k odchodu.)



(Sam looks after Faramir  sadly.)

(Sam se za Faramirem smutnì dívá.)



(Aragorn is riding Brego across Roham towards Helm’s Deep. On the way, passing some rocks, he stops atop a hill, looks back and sees a enormous Uruk-hai army at a distance, marching  with great speed. He quickly makes haste towards Helm’s Deep, crests a hill and  soon  sees the refuge.)

(Aragorn na Bregovi projíždí Rohanem k Helmovu žlebu. Po cestì mine skalnatý høeben, zastaví se na návrší, ohlédne se a v dálce zpozoruje ohromnou armádu Skurut-Hai, jak pochoduje velkou rychlostí. Kvapem se žene k Helmovu žlebu, pøejede høeben kopce a brzy má útoèištì na dohled.)



Aragorn: (Patting Brego on the neck.) Mae carnen, Brego,  mellon nîn.  (Well done, Brego, my friend.)

Aragorn (poplácá Brega po šíji) : Výbornì, Brego, pøíteli mùj.



(He rides  up the causeway and into the forecourt of Helm’s  Deep to the amazement of all.)

(Vyjede po pøístupové cestì a vjede do pøedního nádvoøí Helmova žlebu; všichni jsou ohromeni.)



Refugees: He’s alive!

Uprchlíci : On žije!



Gimli:  (Pushing  his way  through the crowd of refugees.) Where is he? Where is he? Get out of the way! I’m  gonna kill him! (He sees Aragorn.) You are the  luckiest, the canniest and  the most reckless man I ever knew! (He hugs  Aragorn.) Bless you,  laddie!

Gimli (Razí si cestu davem uprchlíkù.) Kde je? Kde je? Jdìte mi z cesty! Já ho zabiju! (Spatøí Aragorna.) Ty jsi ten nejš�astnìjší, nejmazanìjší a nejlehkomyslnìjší chlap, kterého jsem kdy poznal! (Obejme Aragorna.) Žehnám ti, chlapèe!



Aragorn:  Gimli, where is the King?

Aragorn : Gimli, kde je král?



(Gimli gestures to the  hall. Aragorn pats him on the shoulder, then moves towards where Gimli nodded. As  Aragorn makes his way in, he runs into Legolas who stands waiting.)

(Gimli pokyne k síni. Aragorn ho poplácá po rameni a vydá se smìrem, kterým Gimli ukazoval. Pospíchá a vrazí do Legolase, který tam stojí a èeká.)



Legolas: Le ab-dollen. (You’re late.) (They smile. Legolas pauses and looks at Aragorn’s wounds.) You look terrible. 

Legolas : Jdeš pozdì. (Usmìjí se na sebe. Legolas se odmlèí a prohlíží si Aragornova zranìní.) Vypadáš hroznì.



(To the side, Eowyn hears it, turns around, sees Aragorn and smiles joyously and with relief. She moves as though meaning  to join them but stops when Legolas takes Aragorn’s  hand  and gives the Evenstar pendant. Aragorn looks at the Evenstar, the at Legolas and claps him on the shoulder.)

(Po stranì  to Éowyn uslyší, otoèí se, zpozoruje Aragorna a s úlevou se radostnì usmìje. Pohne se, jako by se k nim chtìla pøipojit, ale zarazí se, když Legolas uchopí Aragorna za ruku a vtiskne mu do dlanì pøívìšek s Veèernicí. Aragorn pohlédne na Veèernici, pak na Legolase a poplácá ho po rameni.)



Aragorn: (Exchanging a smile with  Legolas.) Hannon le. (Thank  you.) 

Aragorn (navzájem se na sebe s Legolasem usmìjí) : Díky ti.



(Eowyn looks on and  smiles even as tears fill her eyes.)

(Éowyn pøihlíží a usmívá se, i když se jí do oèí derou slzy.)

(Shot from inside the main room of the Keep, the King's Hall. The door opens slowly and with a loud screech; revealing Aragorn, wounded and deadly tired, standing in them, lit by background light.)

(Zábìr z vnitøku hlavního sálu pevnosti, Královy sínì. Dveøe se zvolna s hlasitým skøípìním otevøou a stojí v nich Aragorn, ranìný a k smrti unavený, ozáøený svìtlem zezadu.)



(Then Theoden  is conferring with Aragorn, .Legolas, Gimli, Gamling and his Captains.)

(Vzápìtí se Théoden radí s Aragornem, Legolasem, Gimlim, Gamlingem a jeho kapitány.)



Theoden: A great host, you say?  

Théoden : Ohromná spousta, øíkáš?



Aragorn: All of Isengard is emptied.

Aragorn : Celý Železný pas se vyprázdnil.



Theoden: How  many?

Théoden : Kolik jich je?



Aragorn: Ten thousand strong at least. 

Aragorn : Deset tisíc, ne-li více.



Theoden (increduously): Ten thousand?! 

Théoden (nevìøícnì) : Deset tisíc?!



Aragorn: It is an army bred for a single  purpose: to destroy  the world of Men. They will be here by nightfall.  

Aragorn : Je to armáda vypìstovaná za jediným úèelem : znièit svìt lidí. Do soumraku jsou tu.



Theoden: Let them  come! (Walks away resolutely.)

Théoden : Jen a� si pøijdou! (Rozhodnì odkráèí.)



(Along the passage behind the Deeping Wall. Theoden stands on the Deeping Wall with Aragorn, Legolas,  Gimli and his Guard. Men are spread  thinly along this wall and the walls of the  fortress.)

(Na cestì na vrcholu Žlebové zdi. Théoden stojí na Žlebové zdi s Aragornem, Legolasem, Gimlim a stráží. Muži jsou øídce rozestaveni podél této zdi a ostatních hradeb pevnosti.)



Theoden: (to Gamling) I want every man and  strong lad able to  bear arms to be ready for battle by nightfall.  

Théoden (ke Gamlingovi) : Chci, aby každý muž a každý silný chlapec schopný unést zbroj byl do soumraku pøipraven k boji.



(Gamling nods and goes  off. They  walk down the stairs past refugees who are being moved to  the  caves, then out the main gate onto the causeway. Men are reinforcing the doors. Theoden stands at the gate  of Helm’s Deep, speaking to Aragorn, Legolas and  Gimli.)

(Gamling pøikývne a odejde. Sestoupí po schodech, projdou kolem uprchlíkù, kteøí odcházejí do jeskyní, pak ven z hlavní brány na pøístupovou cestu. Muži zpevòují bránu. Théoden stojí u brány Helmova žlebu a hovoøí s Aragornem, Legolasem a Gimlim.)



Theoden:  We will  cover the causeway and the gate from above. No army has ever breached  the Deeping Wall or set foot inside the Hornburg. 

Théoden : Pøíjezdovou cestu a bránu budeme bránit shora. Žádná armáda nikdy neprorazila Žlebovou zeï ani nevstoupila do Hlásky.



Gimli:  This is no rabble of mindless orcs. These are Uruk-Hai. Their armor is thick and their  shields broad. 

Gimli : Tohle není smeèka bezduchých skøetù. Tohle jsou Skurut-Hai. Mají silnou zbroj a široké štíty.



Theoden: (Stepping up to Gimli.) I have fought many wars, Master Dwarf. I know how to defend my own keep.  

Théoden (pøistoupí ke Gimlimu blíže) : Už jsem vybojoval mnohé války, mistøe trpaslíku. Já vím, jak mám hájit vlastní pevnost.



(Gimli humphfs and seems miffed. Legolas claps a hand on Gimli’s  shoulder  as he follows Aragorn and Theoden back in. Theoden leads Aragorn, Legolas, Gimli and his Guard down  the  fortress steps and onto the fortress walls.)

(Gimli si odfrkne a zatváøí se dotèenì. Legolas Gimliho poplácá po ramenu a následuje Aragorna a Théodena zpìt dovnitø. Théoden vede Aragorna, Legolase, Gimliho i stráž dolù po pevnostních schodech a za hradbu pevnosti.)



Theoden: They will break upon  this  fortress like water on rock. Saruman’s hordes will pillage and burn, we’ve  seen it before. Crops can be resown; homes rebuilt. Within  these walls, we will  outlast them.

Théoden : O toto opevnìní se rozbijí jako voda o skálu. Sarumanovy hordy budou plenit a pálit, to už jsme vidìli. Pole se ale dají znovu osít a domy znovu postavit. V tìchto hradbách jim odoláme.



Aragorn: They do not come to destroy Rohan’s crops or villages. They come to destroy its people. Down to the last child.  

Aragorn : Tihle nepøicházejí znièit úrodu nebo vesnice Rohanu. Tihle pøicházejí vyhubit jeho lid. Do posledního dítìte.



Theoden: (Turns angrily to face Aragorn, draws close to Aragorn, speaking in almost a whisper.) What would you have me do? Look at my men. Their courage  hangs by a thread. If this is to be our end, then I would  have  them make such an end as to be worthy of remembrance! 

Théoden (Rozlícenì se otoèí k Aragornovi, pøistoupí tìsnì k nìmu a témìø šeptá.) : A co mám podle tebe udìlat? Podívej na mé muže. Jejich odvaha už i tak visí na vlásku. Jestli má tohle má být náš konec, pak chci, aby to byl takový konec, který bude stát za vzpomínání!



(He turns to walk toward the Keep.)

(Otoèí se a jde k pevnosti.)



Aragorn:  Send  out riders, my Lord. You must call for aid.

Aragorn : Vyšli jezdce, mùj pane. Musíš požádat o pomoc.



(Theoden turns back in frustration.)

(Théoden se zuøivì otoèí zpìt.)



Theoden:  And who will come?  Elves? (Nods  toward Legolas and Gimli.) Dwarves? We are not so lucky in our  friends as you. The old alliances are  dead.

Théoden : A kdo pøijde? Elfové? (Pokývne smìrem k Legolasovi s Gimlim.) Trpaslíci? Nemáme takové štìstí na pøátele jako ty. Stará spojenectví jsou mrtvá.



Aragorn: Gondor  will answer.

Aragorn : Gondor odpoví.



Theoden: (in Aragorn's face) Gondor?!? Where was  Gondor when the  Westfold fell? Where was Gondor when our enemies closed in around us? Where was Gon… - No, my Lord Aragorn, we are alone. (Theoden enters the Keep followed by his Guard. He walks away, calling out orders.) Get the  women and children into the caves. 

Théoden (vmete Aragornovi do tváøe) : Gondor?!? Kde byl Gondor, když padl Západní úval? Kde by Gondor, když se nepøátelé stahovali kolem nás? Kde byl Gon... - Ne, mùj pane Aragorne, jsme sami. ( Théoden vstoupí do pevnosti, stráž ho následuje. Odchází a vykøikuje pøíkazy.) Odveïte ženy a dìti do jeskyní.



Gamling:  We need more time to lay provisions for a siege, Lord -

Gamling : Potøebujeme více èasu, abychom pøipravili vše potøebné pro obléhání, pane -



Theoden:  (cutting  him off) There  is no time. War is upon us!

Théoden (pøeruší ho) : Na to není èas. Válka je tady!



Gamling: (to the soldiers) Secure the gate! 

Gamling (k vojákùm) : Zabezpeète bránu!



(Men  rush to prepare  for battle as flocks of carrion crows circle overhead.)

(Muži se horeènì pøipravují na bitvu a nad nimi krouží hejna krkavcù.)



(Meanwhile, in Fangorn, Treebeard still walks through the forest carrying Merry and Pippin. He comes to a clearing at the Dingle and  stops.)

(Mezitím ve Fangornu Stromovous dál rázuje lesem a nese Smíška s Pipinem. Pøijde na paseku v Zarostlém dolu a stane.)



Treebeard: The Ents have not troubled about  the wars of Men and  Wizards for a very long time. But now something  is about to happen that has not  happened for an Age... Ent Moot.

Stromovous : Enti se už hodnì dlouho nestarají o války lidí a èarodìjù. Ale teï se chystá nìco, co se nestalo už celý Vìk... Entí sraz.



Merry:  What’s  that?

Smíšek : Co to je?



Treebeard: 'Tis a gathering.

Stromovous : To je shromáždìní.



Merry:  A gathering of what?  

Smíšek : Shromáždìní èeho?



(Merry and Pippin turns round as  they hear movement from the forest  around them. They see they are being followed by many more Ents, similar Treebeard in some ways - like the eyes - and yet different, as one kind of tree differs from another.)

(Smíšek s Pipinem uslyší pohyb v lese kolem nich a otoèí se. Spatøí, že je následuje mnoho dalších entù, v nìèem podobných Stromovousovi - napøíklad oèima - a pøece odlišných, tak jak se jeden druh stromu liší od jiného.)



Treebeard: Beech, Oak, Chestnut,  Ash... Good, good, good. Many have come. (Hooming and moaning sounds can be  heard as trees talk.) Now we must decide if  the Ents will go  to war. 

Stromovous : Buk, Dub, Kaštan, Jasan... Dobøe, dobøe, dobøe. Pøišli mnozí. (Je slyšet huèivé a mumlavé zvuky, jak spolu stromy rozmlouvají.) Teï se musíme rozhodnout, zda enti pùjdou do války.



(Merry flashes a hopeful smile and licks his lips  in anticipation.)

(Smíšek se s nadìjí pousmìje a v oèekávání si olizuje rty.)



(Back at  Helm’s Deep, the women and children are being led into the  caves while Aragorn  sets up strategy with Legolas for the battle. It is dark, but still one can see some of the wonders of these immense Glittering Caves of Aglarond.)

(Zpìt v Helmovì žlabu. Ženy a dìti jsou odvádìny do jeskyní. Aragorn s Legolasem probírají  taktiku pro nadcházející bitvu. Je tma, pøesto lze zahlédnout nìco z divù tìchto nesmírných Tøpytivých jeskyní Aglarondu.)



Soldier  1: Move  back! Move  to the caves! 

První voják : Jdìte zpátky! Jdìte do jeskyní!



Soldier 2: Come on, people! Keep moving! 

Druhý voják : Pojïte, lidé! Nezastavujte se!



Soldier 3:  Quickly  now! 

Tøetí voják : Teï rychle!



Aragorn: We'll  place the reserves along the wall. They can support the archers from above the gate.

Aragorn : Zálohy rozmístíme podél zdi. Budou podporovat luèištníky shora nad bránou.



Legolas: Aragorn, you must  rest.  You're no use to us half-alive.

Legolas : Musíš si odpoèinout, Aragorne. Polomrtvý nám nejsi k nièemu.



(Eowyn hastily approaches, outrage in her face.)

(Spìšnì pøibíhá Éowyn, ve tváøi má vepsané rozhoøèení.)



Eowyn: My Lord! Aragorn!  I'm to  be sent with the women into the caves.

Éowyn : Mùj pane! Aragorne! Posílají mne se ženami do jeskyní.



Aragorn: That  is an honorable  charge.

Aragorn : To je èestný úkol.



Eowyn: To mind the children, to find food and bedding when the  men return? What renown is there in that?

Éowyn : Starat se o dìti, pøipravovat jídlo a stlát postele, až se muži vrátí? Kde je v tom jaká sláva?



Aragorn: My lady, a time may come for valor without renown. Who will your people look to in the last defense?

Aragorn : Má paní, mùže pøijít èas udatnosti bez slávy. Kdo se postará o tvùj lid ve chvíli posledního odporu?



Eowyn: Let me stand at your side.

Éowyn : Nech mne stát tobì po boku.



Aragorn: It is not  in my power  to command it.

Aragorn : Není v mé moci toto naøídit.



Eowyn: (hotly) You do not command the others to  stay! They fight beside you because they would not be parted with you. Because  they love you! (Breaks off and added quietly.) I'm sorry.

Éowyn (prudce) : Ostatním nepøikazuješ, aby zùstali! Bojují tobì po boku protože se od tebe nechtìjí odlouèit. Protože tì milují! (Zarazí se a pak tiše dodá.) Promiò.



(Eowyn retreats into the caves.)

(Éowyn odchází zpìt do jeskyní.)



(Babies cry. Old men and young lads are being drafted  for war. Some are reluctant and several women cry and beg. The women and  children say their tearful and reluctant farewells as their fathers, husbands and sons are led away by soldiers. Women comfort each other. In the armoury, weapons and arm are being distributed to old men and young boys who file by.) 

(Pláèou dìti. Starci i chlapci odcházejí do boje. Nìkteøí váhají a nìkolik žen pláèe a žadoní. Ženy a dìti se zdráhavì a v slzách louèí s otci, manželi a syny, které vojáci odvádìjí. Ženy se navzájem utìšují. Ve zbrojnici starcùm a chlapcùm, kteøí jí procházejí, rozdávají zbranì a výstroj.) 



Soldier: Here. Here. 

Voják : Sem. Sem.



(Aragorn picks up a battered sword, looks at it and tosses it  back on the pile, scowling.)

(Aragorn zvedne otluèený meè, pohlédne na nìj zachmuøenì a hodí jej zpìt na hromadu.) 



Aragorn:  Farmer, farriers, stable boys. These are no soldiers. 

Aragorn : Farmáøi, podkováøi, stájníci. Tohle nejsou žádní vojáci.



Gimli:  Most have seen too many winters. 

Gimli : Mnozí vidìli už pøíliš mnoho zim.



Legolas: Or too few. Look at them. They’re frightened. I can see it in their eyes.  (The  men around them fell silent. Legolas speaks to Aragorn.) Boe a hun: neled herain  dan caer  menig! (And they should be... Three hundred against  ten thousand!)  

Legolas : Nebo pøíliš málo. Podívej se na nì. Jsou vystrašení, vidím jim to v oèích. (Muži kolem nich umlknou. Legolas dál promlouvá k Aragornovi.) A aby nebyli... Tøi stovky proti deseti tisícùm!



Aragorn: Si beriathar hýn ammaeg nâ ned Edoras. (They have more hope of defending themselves here  than at Edoras.) 

Aragorn : Tady mají vìtší nadìji, že se ubrání, než v Edorasu.



Legolas: Aragorn, nedin  dagor  hen ú-'erir  ortheri. Natha daged dhaer! (Aragorn, we are warriors.  They  cannot win this fight. They are all going to die!) 

Legolas : Aragorne. My jsme váleèníci. Oni tento boj nemohou vyhrát. Všichni zemøou!



Aragorn (heatedly and loudly so as everybody can hear him):  Then I  shall die as one them! (He pauses and then walks away.  Legolas makes as if to go after him.)

Aragorn (vášnivì a nahlas, aby ho všichni uslyšeli) : Potom zemøu jako jeden z nich! (Zmlkne a odchází. Legolas se pohne smìrem za ním.)



Gimli: (Puts a hand on Legolas.) Let him go, lad. Let  him  be.

Gimli (Dotkne se Legolase.) : Nech ho jít, chlapèe. Nech ho být.



(Theoden stands before the open door of the Keep. The setting sun floods through the door behind him.)

(Théoden stojí pøed otevøenou branou pevnosti. Zapadající slunce za ním ji zaplavuje paprsky.)



(A bit later, in the  King's Hall. Theoden is preparing to put on his armour.)

(O nìco pozdìji, v Královì síni. Théoden se chystá obléci si zbroj.)



Gamling: (Entering) Every villager able to wield a sword has been sent to the armoury. My Lord?  

Gamling (vchází) : Každý vesnièan schopný vládnout meèem byl poslán do zbrojnice. Mùj pane?



Theoden: Who am I, Gamling? 

Théoden : Kdo jsem, Gamlingu?



Gamling:  You are our King, sir.  

Gamling : Jsi náš král, pane.



Theoden: And do you trust your  King? 

Théoden : A ty vìøíš svému králi?



Gamling: (Puts armour onto  Theoden.) Your men, my  Lord, will  follow you to whatever end. (Gamling  slides Theoden's breastplate on over his right arm  and starts  to fasten it. As Theoden speaks he adds additional pieces of  armor.)

Gamling (Nasazuje Théodenovi zbroj.) : Tvoji muži, mùj pane, tì budou následovat až do konce, a� už bude jakýkoliv. (Gamling Théodenovi navléká pøes pravou ruku hrudní pancíø a upevòuje jej. Bìhem Théodenovy øeèi pøipevòuje další souèásti zbroje.)



				       The Call   Volání 

	          [Theoden  Dresses For  Battle]  (Théoden se obléká do boje) 

		        (Old English - Rohirric)  (Stará angliètina - rohanština)



Hwaer cwóm helm? 			Where  is the helm 		Kde je pøílba 

Hwaer cwóm  byrne?			and  the hauberk, 		a kde kroužková košile 

Hwaer cwóm feax flówende?		and the bright hair flowing?	a svìtlé vlající vlasy?

Hwaer cwóm hand 			Where  is the hand 		Kde je ruka

On hearpestrenge?			on the harp  string,		na strunách harfy

Hwar  cwóm scír fyyr scínende?	and the red fire glowing?	a kde planoucí rudý oheò? 

Hwaer cwóm lencten 			Where  is the spring 		Kde je jaro 

And harfest? 				and the  harvest 		a kde úroda 

Hwaer cwóm héah corn 		and the tall corn 		a obilí rostoucí 

Weaxende? 				growing?			vysoko? 

Hwá gegaderath wuduréc 		Who  shall gather the smoke 	Kdo vrátí kouø 

Of wealdholte  byrnende?		of the  dead wood burning?	shoøelého suchého døeva? 

Oththe  gesiehth of gársecge 		Or behold  the flowing years 	Kdo spatøí uplynulé roky 

Thá gear gewendende?		from the Sea  returning?	navracet se z moøe?



(In the armoury, the villagers are handed their weapons. An oversized helmet is placed on a wide-eyed boy. Another stares at the axe that he is handed with frightened eyes. Another child wearing oversized chain mail takes up a huge shield.  Theoden stands inside the main hall of the keep, his back to the entrance where a bright white light is streaming  through.)

(Ve zbrojnici vesnièani dostávají zbranì. Chlapci s oèima navrch hlavy nasadí pøílbu, která mu je pøíliš veliká. Jiný dostal sekeru a hledí na ní vystrašenýma oèima. Jiné dítì v pøíliš velké kroužkové kazajce usiluje zvednout veliký štít. Théoden stane v hlavní síni, zády ke vchodu, jímž dovnitø padá jasné bílé svìtlo.)



Theoden: To whatever  end?… Where is the horse and the rider? (Gamling adds  additional  pieces of armor.) Where is the horn that  was blowing? They have passed like rain on the mountains. Like  wind  in the meadow. (The army of Isengard marches.) The days have gone down in the west. Behind the hills,  into  shadow. (In the armory a man is sharpening a sword. Men are being given spears.) How did it come to this? (Boys are fitted with  armor and choose shields.)

Théoden : Až do konce, a� už bude jakýkoliv?... Kde je kùò a jeho jezdec? (Gamling mu nasazuje další èásti zbroje.) Kde je roh, který dul? Pominuly jako horský déš�. Jako vítr na louce. (Zábìr pochodující armády Železného pasu.) Dny se sklonily k západu. Za kopce, do stínù. (Ve zbrojnici si muž brousí meè. Další muži si rozebírají kopí.) Jak se to jen mohlo stát? (Chlapci si oblékají zbroj a vybírají si štíty.)



(Meanwhile, at Entmoot, Pippin wakes up from his slumber.)

(Mezitím se na entím srazu Pipin probere z døímoty.)



Pippin: Huh?

Pipin : Huh?



Merry: It's  been going for  hours.

Smíšek : Už to trvá celé hodiny.



Pippin: They must have decided  something by  now.

Pipin : Doteïka už snad museli nìco rozhodnout.



Treebeard: Decided? No. We only just finished saying 'good  morning'.

Stromovous : Rozhodnout? Ne. Sotva jsme si staèili øíci 'dobré jitro'.



Merry: But it's nighttime already. You can't take  forever.

Smíšek : Ale teï už je noc. Nemùžete tím strávit vìènost.



Treebeard: Don't be  hasty.

Stromovous : Neukvapuj se.



Merry: We're running out of time.

Smíšek : Krátí se nám èas.



(From  overhead we see battle preparations in the courtyard of  Helm's  Deep.)

(Zábìr shora na pøední dvùr Helmova Žlebu, kde probíhají pøípravy na boj.)



Rohan Man: Move to the outer wall!

Rohanský muž : Pøesuòte se na vnìjší hradbu!



(That night, the soldiers are scurrying along the walls, barking orders, and everyone is  getting ready for war at  the battlements. Aragorn is sitting alone on the steps, watching the bustling soldiers. Two young boys are  standing near a fire, with looks of confusion  at their armor and  weapons. A young  lad in armour holding a sword looking around  nervously. He beckones him.)

(Naveèer vojáci vybíhají na hradby a vyštìkávají povely; všichni pøipravují k boji. Aragorn sedí sám na schodech a sleduje pobíhající vojáky. Dva chlapci stojí u ohnì a zmatenì si prohlížejí zbroj a zbranì. Mladý hoch ve zbroji se rozhlíží a nervóznì svírá meè. Pøivolá ho k sobì.)



Aragorn: Give  me your sword. (The boy  walks over and hands him his sword.) What is your name?

Aragorn : Dej mi svùj meè. (Chlapec k nìmu pøistoupí a podá mu meè.) Jak se jmenuješ?



Haleth:  Haleth, son of  Hama, my Lord. The men are saying that we will not live out the  night. They say that it is hopeless...

Haleth : Haleth, Hámùv syn, mùj pane. Muži øíkají, že nepøežijeme noc. Øíkají, že je to beznadìjné...



(Aragorn stands up and gives the  battered  sword a few swings, slowly at first, then faster and faster. It makes a marvelous singing hum.)

(Aragorn vstane a provede s otøískaným meèem nìkolik výpadù, zprvu pomalu, pak stále rychleji. Meè podivuhodnì zazpívá.) 



Aragorn: This is a good sword, Haleth, son of Hama.  

Aragorn : Je to dobrý meè, Halethu, Hámùv synu.



(He hands the sword back to Haleth and leans close to  him, putting a  hand on his shoulder.)

(Podá Halethovi meè zpìt, nakloní se k nìmu a položí mu ruku na rameno.)



Aragorn: There is always hope.

Aragorn : Vždycky je nadìje.



(Back at the armoury, Aragorn dons his battle gear, slowly and deliberately, piece by piece. Aragorn puts on chain mail then his leather jerkin over  it. His sword is handed to him as he reaches  for it. He nods and accepts the sword from Legolas.)

(Zpìt ve zbrojnici. Aragorn si úmyslnì pomalu kus po kusu obléká bojovou výstroj. Navleèe si kroužkovou kazajku a pøes ni koženou vestu. Sáhne po meèi a podávají mu jej. Pøikývne a pøijme meè od Legolase.)



Legolas: We have  trusted you  this far and you have not led us astray. Forgive me. I was wrong to  despair.

Legolas : Až dosud jsme ti dùvìøovali a tys nás nesvedl s cesty. Odpus� mi. Mýlil jsem se, když jsem si zoufal.



Aragorn: Ú-moe edhored, Legolas. (There is nothing to  forgive, Legolas.) 

Aragorn : Tady není co odpouštìt, Legolasi.



(They smile and clap one  another on the shoulders. They  look at Gimli as he walks up to  them, holding up his chain mail and struggling with it.)

(Usmìjí se na sebe a navzájem se poplácají po ramenou. Pohlédnou na Gimliho, který vejde s vykasanou kroužkovou kazajkou a zápolí s ní.)



Gimli: If  I have time I’ll get this adjusted. (He drops the bundle and the chain mail lands with its  length right to the floor. Gimli looks down hopelessly.) It’s a little tight across the chest.  

Gimli : Nechal bych si to upravit, kdybych mìl èas. (Upustí ranec a kroužková kazajka spadne svým koncem až na podlahu. Gimli se neš�astnì podívá dolù.) Je mi trochu tìsná pøes prsa.



(Aragorn  and Legolas look at him in amusement and bite back smiles. Just then, a fair sounding horn sounds from outside.)

(Aragorn a Legolas na nìj pobavenì pohlédnou a stìží zadržují úsmìv. Vtom zvenku jasným tónem zazní roh.)



Legolas: That  is no Orc horn. (They run out to the  battlements.)

Legolas : Tohle není skøetí roh. (Vybìhnou na opevnìní.)



(The guards look down in wonderment.)

(Stráže užasle hledí dolù.)



Hasslebak: (to another  guard) Send for the King. Open the gate!

Hasslebak (k druhému strážnému) : Pošlete pro krále. Otevøte bránu!



(The gates are opened. An long file of army of Lothlorien Elves march up the Causeway into the Hornburg. They wear armor covered by hooded capes. They are led by Haldir. The Rohirrim soldiers look upon them in  wonderment  and delight as they pass.)

(Otevøou bránu. Armáda lothlorienských elfù pochoduje v dlouhém zástupu vzhùru po pøístupové cestì do Hlásky. Pøes zbroj mají pøehozené pláštì s kápìmi. Vede je Haldir. Rohanští vojáci v údivu a s radostí na nì zírají, jak pochodují kolem.)



Theoden: (coming down steps in awe) How is this  possible?

Théoden (schází se schodù v úžasu) : Jak je toto možné?



(Elves stop in the courtyard.) 

(Elfové stanou na nádvoøí.) 



Haldir: (stepping forward) I bring word from Elrond of Rivendell. An alliance once existed between Elves and Men. Long ago we fought and died together. (He looks up to see Aragorn, Legolas and Gimli running down the steps, and  smiles.) We come to honor  that allegiance.

Haldir (pøedstoupí) : Pøináším slovo Elrondovo z Roklinky. Kdysi bývalo spojenectví mezi elfy a lidmi. Pøed dávnými èasy jsme spoleènì bojovali i umírali. (Vzhlédne, aby spatøil Aragorna, Legolase a Gimliho sbíhající se chodù, a usmìje se.) Pøicházíme dostát tomuto závazku.



Aragorn: (He bows and says dearly.) Mae govannen, Haldir. (Welcome, Haldir.) (He grabs Haldir in a big bear embrace. Initially stunned, Haldir bows his head, reaches out a hand for a handshake, then hugs him back rather more tentatively.)

Aragorn (ukloní se a vroucnì pronese) : Vítej, Haldire. (Obejme Haldira medvìdím stiskem. Haldir napøed užasne, pozdraví úklonou hlavy anapøáhne ruku ke stisku, ale pak ho ponìkud váhavì obejme.) 



Aragorn: You are most welcome!

Aragorn : Jste pøevelice vítáni!



(Legolas  and Haldir  embrace and clap each other on the shoulder.)

(Legolas se s Haldirem se objímají a navzájem poplácávají po ramenou.)



(Elves turn left as one man.)

(Elfové udìlají vlevo vbok jako jeden muž.)



Haldir: (turning to  Theoden) We are proud to  fight  alongside Men, once more.

Haldir (otoèí se k Théodenovi) : Je nám ctí znovu bojovat po boku lidí.



			           Haldir's Lament  Haldirùv náøek

 (Quenya)  (Quenijština)



Ar sindarnóriello 		And from grey country 	A ze šedé zemì

caita mornie, 			lies darkness,			se šíøí temnota,

Ar ilye tier unduláve  		And all roads down licked 	A na všechny cesty

lumbule... 			the clouds...			se snesly mraky...



(Men and Elves are in  their  positions on the battlements of Helm’s Deep. The Elves stand three deep along the Deeping Wall. Their capes  are gone and they are in full  battle dress. The army of Rohan is spread along the walls of the fortress. They watch the army of Isengard approaching, which can be heard and seen from a distance. Thundering sounds of a marching  army move closer and closer and become louder and louder. The women and children in the caves  hear the sounds  overhead and are even more frightened than they already were. Mothers draw their  children children close and try  to sooth crying babies. The Men and Elves look out into the darkness, lit by the  thousands of  torches carried by the huge advancing Uruk-hai army and the light  bouncing off their armour. With a row of Elf archers, Gimli is  standing beside  Legolas behind a wall, only the top of his helmet  visible. He is frustrated because he cannot see anything.)

(Lidé i elfové zaujímají místa na opevnìní Helmova žlebu. Elfové stanuli ve tøech øadách po délce Žlebové zdi. Shodili pláštì a jsou zde v plné zbroji. Rohanská armáda se rozmístila na hradbách pevnosti. Všichni pozorují pøibližující se armádu Železného pasu, kterou je slyšet i vidìt už zdálky. Hømící zvuk pochodující armády se stále více pøibližuje a zní stále hlasitìji. Ženy a dìti v jeskyních slyší ten hluk nad sebou a jsou vydìšeny ještì více než pøedtím. Matky si k sobì tìsnìji pøivinou dìti a snaží se utišit plaèící nemluvòata. Lidé a elfové vyhlížejí do tmy, osvìtlené tisíci pochodní, které nese obrovská pøibližující se armáda Skurut-Hai, a svìtly odraženými od jejich zbroje. V øadì elfích luèištníkù stojí vedle Legolase i Gimli a pøes zeï je vidìt jen vršek jeho pøílby. Je rozhoøèený, že nic nevidí.)



Gimli: (Grumbling  and  straining to look above the wall.) Arrgh!... (To Legolas.) You could have picked a better spot.  

Gimli (Reptá a snaží se vyhlédnout pøes zeï.) : Arrgh!... (K Legolasovi.) Také jste mohli vybrat lepší místo.



(Legolas  smirks. Aragorn approaches and stands beside  them.)

(Legolas se usmìje. Pøichází Aragorn a stane jim po boku.)

 

Gimli: (to Aragorn) Well lad, whatever luck you’ve lived by, let’s hope it lasts the night.  

Gimli (k Aragornovi) : Nu, chlapèe, a� už tì provází jakékoliv štìstí, doufejme, že nám vydrží i tuto noc.



(Thunder sounds and lightning flashes, highlights Legolas and Aragorn, revealing the sea of approaching  Uruk-hai.)

(Zahømí a oslepující blesk ozáøí Legolase s Aragornem a odhalí pøibližující se pøíval Skurut-Hai.)



Legolas: Your friends are with you, Aragorn. 

Legolas : Tví pøátelé tu jsou s tebou, Aragorne.



Gimli:  Let’s hope they last the night. 

Gimli : Doufejme, že vydrží i tuto noc.



(Aragorn leaves and goes back to his post. The marching and thumping  grows louder and louder. Lightning flashes and it begins to rain.  The Uruk-hai are now right before the Deeping Wall. Snaga, Uruk-hai leader  stands on  a rock outcrop.)

(Aragorn je opouští a vrací se na místo. Zvuky pochodu a bušení stále zesilují. Blýská se a zaèíná pršet. Skurut-Hai teï jsou pøímo pøed Žlebovou zdí. Jejich vùdce Snaga stane na skalisku.)



(The refugees in Aglarond hear  and are fearful. Theoden and his  Guard stand on the walls of the court, as rain  begins to fall. The Rohans and Elves draw and aim their bows.)

(Uprchlíci v Aglarondu to slyší a jsou zdìšeni. Théoden se stráží stane v dešti na hradbì nádvoøí. Rohanští i elfové napnou luky a zamíøí.)



(Aragorn, walking among the ranks of  Elves, is giving final pep commands to the Elf  warriors.)

(Aragorn prochází mezi øadami elfù a energicky udílí poslední rozkazy elfím váleèníkùm.)



Aragorn: A Eruchîn, ú-dano i faelas a hyn an  uben tanatha le  faelas! (Show them no mercy! For you shall  receive none!) 

Aragorn : Nemìjte s nimi žádné slitování! Oni je s vámi také mít nebudou!



(The Orc Captain Snaga yells out and the Orcs come to a halt. Aragorn steps forward, as the women and children hold onto each other in the caves. Uruks start growling and showing more of their anger.)

(Skøetí kapitán Snaga zaøve a armáda stane. Aragorn postoupí dopøedu; ženy a dìti v jeskyních se drží v náruèí. Skuruti nyní vrèí a dávají najevo stále více zuøivost.)



Gimli: (Impatiently jumping  and straining to see.) What’s happening out  there? 

Gimli (Netrpìlivì nadskakuje a snaží se nìco uvidìt.) : Co se to tam dìje?



Legolas: Shall I describe it to you? (Looks  at  Gimli with a grin.) Or  would you like me to find you a box? 

Legolas : Mám ti to vyprávìt? (Zazubí se na Gimliho.) Anebo ti mám radši sehnat nìjakou bednu?



Gimli: (Laughs  good-naturedly.) Hehehehe!! 

Gimli (dobrosrdeènì se rozesmìje) : Chechecheche!!



(Gimli laughs. The Orc Captain Snaga yells out again and the Orcs begin to bang their spears against the ground in unison. Aragorn draws  his sword. The Orcs' beat gets faster and faster. The archers draw their bows in wait. Skuruts continue to roar their battle cries.)  

(Gimli se smìje. Skøetí kapitán Snaga znovu zaøve a skøeti zaènou jako jeden bušit kopími o zem. Aragorn tasí meè. Skøeti buší stále rychleji. Luèištníci natáhnou luky a èekají. Skurut-Hai dál øvou bojový pokøik.)



Orcs army : Za dashu snaku Zigur, Durbgu nazgshu, Durbgu dashshu! ('Hail, Sauron, Lord of  the Ring, Lord of the Earth!')

Skøetí armáda : Sláva Sauronovi, Pánovi Prstenu, Pánovi Zemì!



(Their roar penetrates up into the caves. The women and children in the caves look around and huddle together in fear. Then everything draws to a halt. Suddenly Aldor, the old man next to Haleth, loses his grip and releases his arrow prematurely, shooting an Uruk-hai in the neck.)

(Jejich køik proniká až do jeskyní. Ženy a dìti v jeskyních se rozhlížejí a v hrùze tisknou k sobì. Pak všichni stanou. Vtom Aldor, staøec vedle Haletha, pustí tìtivu a pøedèasnì vypustí šíp, který zasáhne jednoho Skurut-Hai do krku.)



Aragorn: DARTHO! (HOLD!)  

Aragorn : ÈEKEJTE!



(The  Uruk-hai army stop their roaring and thumping and become quiet. With a hollow groan, the Uruk that was shot collapsed to the ground. The other Uruk-hai  watch him fall, then bare  their teeth and roar with anger. With a cry, the Uruk-hai  leader Snaga thrusts his  weapon in the air, ordering thus the attack to begin, and the Uruk-hai army rush the walls and starts charging.)

(Skurut-Hai pøestanou øvát a bušit a ztichnou. Zasažený Skurut se s dutým zaúpìním zhroutí. Ostatní Skurut-Hai pozorují, jak klesá, pak vycení zuby a vztekle zaøvou. Snaga, vùdce Skurut-hai, s výkøikem bodne svou zbraní do vzduchu, èímž dá povel k útoku; armáda Skurut-Hai se rozbìhne k hradbì a zaútoèí.)



Theoden:  So it begins.  

Théoden : Tak to zaèíná.



Aragorn: Tangado halad! (Prepare  to fire!)

Aragorn : Pøipravit ke støelbì!



(Others repeat the command. The Elves notch their  arrow and aim.)

(Další povel opakují. Elfové napnou luky a zamíøí.)



Legolas: (to the Elves) Faeg  i-varv dîn na lanc a nu ranc. (Their armor is weak at the  neck... and underneath the arms.)

Legolas (k elfùm) : Kolem krku a v podpaží mají slabou zbroj.



Aragorn: Leithio i philinn! (Release the arrows!) 

Aragorn : Vypus�te šípy!



(The Elves on the Deeping Wall fire their arrows. Arrows downpour on the Uruk-hai  below, killing  many.)

(Elfové na Žlebové zdi vypustí šípy. Liják šípù se snese na Skurut-Hai pod hradbou a spoustu jich pobije.)



Gimli:  Have they hit anything? 

Gimli : Trefili nìco?



(Fortress  walls.)

(Hradby pevnosti.)



Theoden:  Give them a volley. 

Théoden : Vystøelte salvu.



Gamling:  (shouts to the  men) Fire!!

Gamling (køièí na muže) : Støílejte!!



One-Eyed Man: Fire!

Jednooký muž : Støílejte!



(More arrows are released by the Rohan soldiers and more Orcs fall. But the Uruk-hai army keep advancing, with  more Orc always replacing those fallen.)

(Od rohanských vojákù vyletí další spousta šípù a padnou další skøeti. Armáda Skurut-hai však dál postupuje a padlí jsou stále nahrazováni dalšími skøety.)



Aragorn: Leithio! (Fire!) (To the Elves on the ground behind the wall.) Hado ribed! (Hurl to flow!)

Aragorn : Støílejte! (K elfùm na zemi za hradbou.) Zasypte je šípy!



(Ranks of Elves on the ground behind  the Deeping Wall fire  arrows over the wall; Orcs fall, but more continue on towards the wall.)

(Øady elfù na zemi za Žlebovou zdí vysílají šípy pøes zeï; skøeti padají, ale stále více se jich pøibližuje k hradbì.)



Aragorn: Keep firing! 

Aragorn : Stále støílejte!



Gimli: (mutters impatiently) Send them coming! C’mon!  

Gimli (netrpìlivì mumlá) : Nechte je pøijít! No tak pojïte!



(Orcs with crossbows shoot back up at the archers, hitting Elves and Men. An Elf falls off the wall into the Orcs. More Elves fall off the wall into the keep. Orcs come forward with ladders. The Uruk-hai start to load ladders onto the walls,  pushing them up with their long spears.)

(Skøeti luèištníkùm opìtují palbu samostøíly a zasahují elfy i lidi. Jeden elf spadne se zdi mezi skøety, více se jich zhroutí z hradby dovnitø pevnosti. Vpøed vybíhají skøeti se žebøíky. Skurut-Hai žebøíky pomocí dlouhých kopí zvedají a pøistavují je k hradbám.)



Aragorn: Pendraid! (Ladders!)  

Aragorn : Žebøíky!



(Ladders rise  with Orcs already on them, ready to pounce upon the Elves and Men, and the assault moves  to the top of  the Deeping Wall.)

(Žebøíky se zdvihají již plné skøetù pøipravených vrhnout se na elfy a na lidi a útok se pøesouvá na vrchol Žlebové zdi.)



Aragorn : Swords! Swords!

Aragorn : Meèe! Meèe!



(The Elves draw their blades in preparation for combat as the ladders hit the walls and the Orcs spring into the soldiers.) 

(Elfové tasí meèe a pøipravují se na boj zblízka. Žebøíky dopadnou na zeï a skøeti s nich seskoèí na vojáky.)



Gimli:  Good!  

Gimli : Dobøe!



(Close combat begins as the Uruk-hai climb over the  wall. The fighting quickly intensifies  and now that Orcs are  within his reach  Gimli begins to fight. One Orc comes flying towards Gimli who takes him down with his axe. Another Orc gets off the ladder and hacks through several men, felling many of them, before Aragorn slays him with a stab through the belly. Haldir fights off many Orcs, slitting the throat of one and running through another. An Elf goes flying into the Orcs below as Aragorn slices another. Gimli slides through one Orc’s legs that’s attacking the Elves and slices him down the middle. Aragorn fends off more Orcs.)

(Skurut-Hai pøelézají zeï a vzplane boj muže proti muži. Boj je stále prudší; teï, když má skøety na dosah, dává se i Gimli do boje. Jeden skøet na nìj skoèí a Gimli ho sekerou srazí. Jiný skøet seskoèí se žebøíkù, prosekává se skupinou mužù a mnoho jich zabije; pak mu Aragorn probodne bøicho a zneškodní ho. Haldir odráží spoustu skøetù; jednomu proøízne hrdlo, dalšího shodí. Jeden z elfù skoèí mezi skøety dole a Aragorn jiného skøeta rozsekne. Gimli proklouzne pod rukou skøetovi, který útoèí na elfy a rozetne ho vedví. Aragorn se postará o další skøety.)



Gimli: (After felling these two Uruks, he turns to Legolas) Legolas, two  already! (Holding up two fingers)

Gimli (Poté, co ty dva Skuruty srazí, obrací se k Legolasovi) : Legolasi, už mám dva! (Zvedne dva prsty.)



Legolas: I’m  on seventeen!  

Legolas : A já sedmnáct!



Gimli: (Outraged) What?! Argh! I’ll have no pointy-ear outscoring me! (He turns to a Uruk just climbing over the wall, whacking  it in the groin with his axe and killing  it as it falls. Gimli continues to hack away on Orc after Orc, turning from one to another, felling them with his axe. Legolas is shooting more Orcs, causing them to fall back to the ground. Aragorn kills another Orc, and then kicks one of the ladders back down onto the Orcs below. The Orcs continue to raise ladders onto the wall.)

Gimli (rozhoøèenì) : Cože?! Argh! Já se žádným špièatým uchem nenechám pøekonat! (Otoèí se ke Skurutovi, který se právì šplhá pøes zeï, udeøí ho sekyrou do slabin a v pádu zabije. Dál seká do skøetù, obrací se k jednomu po druhém a sráží je sekerou. Legolas zastøelí další skøety a ti padají s hradby dolù na zem. Aragorn zabije dalšího skøeta a pok odkopne jeden žebøík a zvrátí ho na skøety dole. Skøeti však dál zvedají na hradbu další žebøíky.)

 

Legolas: (Fires  two arrows) Nineteen!

Legolas (vystøelí dva šípy) : Devatenáct!



(The fighting continues.)

(Boj zuøí dál.)



(Scene  switches back to the Dingle. The  Ent Moot  is still in progress. The Ents sway a little as they continue to deliberate. Merry and Pippin are walking a distance away. Suddenly, Treebeard nods,  steps away from the group and turns  to the hobbits.)

(Zábìr se pøesouvá do Zarostlého dolu. Entí sraz pokraèuje. Enti se trochu kolébají a dál rozvažují. Smíšek a Pipin se procházejí stranou. Vtom Stromovous pokývne, poodejde od skupiny a otoèí se k hobitùm.)



Pippin: (gesturing as he sees Treebeard) Merry! 

Pipin (všimne si Stromovouse a mává) : Smíšku!



(Merry joins him.)

(Smíšek k nìmu pøistoupí.)



Treebeard:  We have just agreed. (Long pause with his  eyes closed.)

Stromovous : Právì jsme se shodli. (Dlouze se odmlèí a zavøe oèi.)



(Pippin  and Merry wait. Merry tries to be patient.)

(Pipin a Smíšek èekají. Smíšek krotí netrpìlivost.)



Merry:  (Angles  his head in query.) Yes? 

Smíšek (tázavì nakloní hlavu) : Ano?



Treebeard: I have told  your names to the  Ent Moot and... we have agreed... you are not Orcs.  

Stromovous : Oznámil jsem entímu srazu vaše jména a... shodli jsme se,... že nejste skøeti.



(The other Ents nod.)

(Ostatní enti pøikývnou.)



Pippin: (Trying  to be cheerful.) Well, that’s good news. 

Pipin (Snaží se dát najevo radost) : Výbornì, to je dobrá zpráva.



Merry: (impatiently) And what about Saruman?  Have you come to a decision about HIM?  

Smíšek (netrpìlivì) : A co Saruman? Došli jste k rozhodnutí ohlednì NÌHO?



Treebeard: (Waving  a hand) Now don’t be hasty, Master Meriadoc. 

Stromovous (mává rukou) : Teï se neukvapujte, mistøe Smìlmíre.



Merry: (hotly) Hasty? Our friends are out there! They need our help! They cannot fight this war on their own.  

Smíšek (rozhoøèenì) : Ukvapit se? Jsou tam naši pøátelé! Potøebují naši pomoc! Nemohou v této válce bojovat osamoceni.



Treebeard: War, yes!... It affects us all...  But you must understand, young  Hobbit... it takes a loong time to say anything in ooold… Entish... (Merry and Pippin roll their eyes in disgruntlement.) And we never say anything… unless it is worth taking a  looong… time to  say.

Stromovous : Válka, ano!... Dotýká se nás všech. Ale musíš chápat, mladý hobite,... že to zabere dloouhý èas, vyslovit nìco ve staaré... entštinì... (Smíšek i Pipin zklamanì obrátí oèi v sloup.) A my nikdy nic neøíkáme... pokud to nestojí za... dloouhý èas k povídání.



(Scene:  Helm's Deep.)              

(Opìt v Helmovì žlebu.)



(Gimli is standing on the wall between two ladders, hacking away at Uruk-hai as they come up and counts them.)

(Gimli stojí na hradbì mezi dvìma žebøíky a jak se Skurut-Hai šplhají vzhùru, seká do nich a poèítá je.)



Gimli:  Seventeen! Eighteen! Nineteen! Twenty! Twenty-one!  Twenty-two! Twenty-three! 

Gimli : Sedmnáct! Osmnáct! Devatenáct! Dvacet! Jednadvacet! Dvaadvacet! Tøiadvacet!



(Camera pans over the Uruk-hai below, still trying to advance towards  the ladders and climb the Wall, and turns to the Causeway that leads up to the main gate. A group of Uruk-hai is advancing on the  Causeway towards the gate in tortoise  formation, using their broad  shields to protect them from the  defenders above, who are showering them with rocks and arrows.)

(Kamera pøejíždí po Skurut-Hai dole, kteøí se stále pokoušejí postupovat k žebøíkùm a šplhat na zeï, pak se obrací k pøíjezdové cestì, která vede k hlavní bránì. Skupina Skurut-hai postupuje po cestì k bránì ve formaci želvy - štíty shora i po stranách - a používá široké štíty k ochranì pøed obránci, kteøí je shora zasypávají kameny a šípy.)



Aragorn: (Noticing the shielded  Uruks.) Na fennas! (Causeway!)  (Directs  the Elf archers to aim at the Uruk-hai column.)

Aragorn (Zpozoruje Skuruty pod štíty) : Pøíjezdová cesta! (Velí elfím luèištníkùm, aby míøili na zástup Skurut-Hai.)



Aragorn: Hado ribed! (Hurl to flow!)

Aragorn : Rozstøílejte ten zástup!



(The  Elf archers release their arrows. The Uruk-hai at the sides are shot and fall down the Causeway. But the column keeps advancing with a huge battering ram, as more fill in from behind to take the place of their lost comrades.)

(Elfí luèištníci vypustí šípy. Skurut-Hai po stranách jsou zasaženi a padají dolù z pøístupové cesty. Další však zezadu nahrazují padlé druhy a kolona postupuje dál a nese obrovské beranidlo.)

 

Aragorn : Batttering ram! Stop it!

Aragorn : Beranidlo! Zastavte je!

 

Aragorn: Hado! (Hurl!)

Aragorn : Postøílejte je!



(The Elf archers continue to shoot their arrows; others - PJ amongst them - throw spears and stones to the advancing Uruk-Hai but with little effect. The Uruk-Hai are approaching the gate.)

(Elfí luèištníci dál støílí šípy; ostatní - mezi nimi PJ - vrhají na postupující Skurut-Hai kopí a kameny, ale úèinek je malý a Skurut-Hai se dostávají až k bránì.)



Theoden:  (Standing on the Fortress  walls.) Is this  it? Is this all you can conjure, Saruman? 

Théoden (stojí na hradbì pevnosti) : To je ono? Tohle je všechno to tvé èarování, Sarumane?



(At the  bottom of the  Deeping Wall, Orcs are carrying a large, round, spiky wessel towards the base of  the wall. They put it in the sluice gate at the bottom of the wall. Two more Orcs come in with the similar wessel and place it on top of the first. The rest opens a path and a huge Uruk-hai carrying a special kind of dazzlingly flaming large torch starts to run towards the sluice gate. Aragorn spots the Uruk-hai.)

(U paty Žlebové zdi však mezitím skøeti pøinášejí velikou kulovitou ostnatou nádobu a uloží ji do propustku v patì zdi. Další skøeti pøinášejí podobnou nádobu a uloží ji na první. Zbytek uvolní cestu ohromnému Skurut-Hai, který se zvláštní velikou oslnivì planoucí pochodní pøibíhá ke vchodu do propustku. Aragorn ho zpozoruje.)



Aragorn: (Seeing the peril, shouts to Legolas.) Togo hon dad, Legolas! (Bring him down, Legolas!)  (Legolas  shoots the Uruk-hai in the shoulder but barely affects him and the latter keeps going.) Dago hon! Dago hon!!! (Kill him!  Kill him!!!) 

Aragorn (postøehne nebezpeèí a køièí na Legolase) : Sestøel ho, Legolasi! (Legolas støelí Skurut-Hai do ramene, ale ten si toho sotva všimne a bìží dál.) Zabij ho! Zabij ho!



(Legolas shoots the Uruk again.  It stumbles and then, with one last effort, throws itself and the torch at the vessels.  An enormous explosion is set off, blowing away a large part of  the Wall. Rock, debris and bodies of Elves and Orcs are thrown up. Aragorn is also thrown back by the force of the explosion and on the ground, knocked out, while Gimli lies unconscious on top of the wall, showered in rocks. The shaking is felt all the way in the caves with the women and children. As the debris falls it kills Orcs as well as Men and Elves, falling in large chunks. Theoden looks on in shock as the Uruk-hai stream in through the hole they have blown in the supposedly impenetrable fortress, past  the Deeping Wall. They are hit with a rush of released water.)

(Legolas znovu støelí Skuruta. Ten klopýtne a pak se z posledních sil i s pochodní vrhne k nádobám. Zahømí ohromný výbuch a vyhodí do povìtøí velký kus hradby. Kameny, trosky i tìla elfù a skøetù létají vzduchem. Také Aragorn je silou výbuchu odhozen dozadu a omráèen spadne na zem, zatímco Gimli, zasypán kamením, zùstává ležet omráèen na zdi. Vlny otøesù se šíøí a jsou cítit až v jeskyních, kde se skrývají ženy s dìtmi. Velké kusy a su� dopadají a zabíjejí skøety, lidi i elfy. Théoden otøesenì sleduje, jak Skurut-Hai proudí dírou, kterou vyrvali v pevnosti považované za nezdolatelnou, za Žlebovou zeï. Srazí se s uvolnìným pøívalem vody.)



(The Orcs continue up the causeway, almost to the door. Orcs still fall, but the shielded Uruks still persist on, reach the gate and reveal a battering ram. They begin to assault the  fortress gate.)

(Skøeti dál bìží po pøístupvé cestì a jsou už témìø u brány. Stále padají pod palbou, ale zbylí Skuruti pod štíty odolávají a dosáhnou brány, odkryjí beranidlo a zaútoèí na vchod do pevnosti.)



Theoden: (Seeing the battering  ram.) Brace the  Gate! 

Théoden (zpozoruje beranidlo) : Zpevnìte bránu! 



(The soldiers inside the gate throw their bodies against the  door to brace it and withstand the battering ram, which is damaging the gate. The Orcs are running towards the gate with the battering ram, they hit the gate and the men are pushed back from the gate. They return again to brace it. The men atop the wall throw rocks and spears at the Orcs. The Orcs hit the gate again with the ram. Young boys are throwing rocks down to the Orcs below who are battering the gate.) 

(Vojáci v bránì se svými tìly vrhnou proti vratùm, aby ji zpevnili a zadrželi beranidlo, které bránu rozbíjí. Skøeti se proti bránì vyøítí s  beranidlem, udeøí do ní a odhodí muže za ní. Ihned se vrátí a opøou se o ni. Muži na hradbì vrhají na skøety balvany a kopí, ti však znovu udeøí do brány. Také chlapci házejí kameny na skøety rozbíjející bránu.)



Theoden : Hold them! Stand  fast!

Théoden : Zadržte je! Stùjte pevnì!



(Now that the water has abated, Uruks on the ground again rush through the culvert. Gimli  awakens and sees the  Uruk-hai charging in with the fallen Aragorn in their path. With a cry, he jumps down from  the Wall and lands  onto the group of Orcs leading the rush of the Uruk-hai army through the wall; then he gets up taking them out as he stands, swinging his axe ferociously.)

(Dole mezitím voda opadla a Skuruti se znovu øítí prùrvou dovnitø. Gimli se probírá a zpozoruje, jak se Skurut-Hai vrhají na Aragorna, který jim leží v cestì. S výkøikem skoèí dolù s hradby a dopadne pøímo doprostøed skupiny skøetù, která vede útok armády Skurut-Hai prùlomem ve zdi; vstane a zaène se zuøivì rozmachovat sekerou a na místì je srážet, jak jen staèí.)



Gimli: Aragorn!!  Argh! 

Gimli : Aragorne!! Argh!



(Gimli is fighting the Orcs in the water, attacking several at a time. He is soon overpowered and knocked down. Aragorn gets up and sees Gimli  falling under the onslaught and disappearing under the water.)

(Gimli bojuje ve vodì se skøety a útoèí na nìkolik najednou. Brzy je obklopen pøesilou a sražen. Aragorn se zvedá a vidí Gimliho pod prudkým útokem padat a mizet ve vodì.)



Aragorn : Gimli! (He stands in front of the Elven warriors on the ground behind the wall.) Prepare to charge! (He yells to the Elves behind him.) Hado i philinn! (Hurl the arrows!) 

Aragorn : Gimli! (Stane v èele elfù na zemi za hradbou.) Pøipravte se ke støelbì! (Køièí na elfy za sebou.) Zasypte je šípy! 



(The Elves loose their arrows around Aragorn into the Orcs. The arrows take out  the first group of Uruk-hai coming  through the hole in the Wall.)

(Elfový vyšlou na skøety šípy. Šípy proletí kolem Aragorna a srazí celou první skupinu Skurut-Hai, která pronikla dírou v hradbì.)



Aragorn : Herio!  (Charge!)  

Aragorn : Útok!



(Aragorn leds the Elves, with drawn swords, in a charge towards the Uruk-hai  streaming in.  They clash. Aragorn knocks one of the Orc’s weapons aside and slashes the Orc. An Elf is caught on one of the Orcs spears as Aragorn slashes another one.  At the  top of the battlements,  Legolas grabs a shield and sends it sliding across the ground. He then hops onto it and surfs down the steps, releasing three arrows as he goes, and kicking the shield to stab an Uruk-hai into its chest as he lands at the bottom. As another Orc approaches him he draws an arrow and stabs the Orcs with it in the chest. Then he begins attacking more Uruk's using his elven blades. Aragorn finds Gimli underwater and drags him to his feet and away the Orcs as the Uruks and Elves begin a pitched  battle at the  breach.)

(Aragorn vede elfy s tasenými meèi do útoku proti Skurut-Hai, kteøí stále proudí dovnitø. Prudce se srazí a dají do boje. Aragorn odrazí skøetí zbraò a sekne jejího majitele. Pak zabije dalšího, zatímco skøetí kopí probodne jednoho z elfù. Na vrcholu opevnìní Legolas rychle sáhne po štítu a pak ho odhodí tak, aby klouzal po zemi. Vskoèí na nìj a sjíždí po schodech, pøièemž stihne vyslat tøi šípy. Dole štít odkopne a ten probodne jednomu Skurut-Hai hruï. Vrhne se po nìm další skøet; Legolas vytáhne další šíp a bodne jím skøeta do hrudi. Pak se vrhne do útoku na Skuruty svými èepelemi. Aragorn najde ve vodì Gimliho a vytáhne ho na nohy pryè od skøetù; v prùlomu dál zuøí zbìsilý boj Skurutù s elfy.)



Aragorn : Attack!

Aragorn : Do útoku!



(Meanwhile, the Ent  Moot has ended. Treebeard comes again and is talking to Merry and Pippin in the  Dingle.)

(Entí sraz mezitím skonèil. Stromovous v Zarostlém dole znovu pøišel ke Smíškovi s Pipinem a hovoøí s nimi.)



Treebeard: The Ents cannot hold back this storm. We must weather such things as we have  always  done. 

Stromovous : Enti nemohou èelit této bouøi. Musíme takové události pøestát, jako jsme to vždycky dìlali.

 

Merry (shocked, furiously) : How can that be your decision?! 

Smíšek (zhrozený, rozlícenì) : Jak jste se mohli takhle rozhodnout?!



Treebeard:  This is not our war. 

Stromovous : Toto není naše válka.



Merry: (Becoming more frustrated.) But you're part of this world! (Looking around at the other Ents.)  Aren’t you?!  (The Ents  look at one another, taken back.) You must help, please!  You must do something! 

Smíšek (rozohòuje se) : Vždy� jste souèástí tohoto svìta! (Rozhlíží se po ostatních entech.) Nebo snad ne?! (Enti se podívají jeden na druhého a zaváhají.) Musíte pomoci, prosím! Musíte nìco udìlat!

 

Treebeard: You are young and brave, Master Merry. But your part in this tale is over. Go back to your  home. 

Stromovous : Jsi mladý a stateèný, mistøe Smíšku. Ale tvá úloha v tomto pøíbìhu je u konce. Vra�te se domù.



(Merry is putting on his jacket, getting ready to go; he is very dejected. Pippins approaches  him slowly and tries to cheer  him up.)

(Smíšek si obléká vestu, úplnì sklíèený, a chce odejít. Pipin k nìmu pomalu pøichází a snaží se ho povzbudit.)



Pippin: Maybe  Treebeard’s right. We don’t belong here, Merry. It's too big for us. What can we do in the end? We've got the Shire. Maybe we SHOULD go home. 

Pipin : Stromvous má asi pravdu. Nepatøíme sem, Smíšku. Je to na nás pøíliš veliké. Nakonec, co mùžeme dìlat? Patøíme do Kraje. Asi bychom MÌLI jít domù.



Merry: (Looking  into the distance.) The fires of Isengard will spread. And the woods of Tuckborough and Buckland will  burn.  And all that was once green and good in this world will be gone. (Turns  to  Pippin and puts a hand on his shoulder.) There won't BE a Shire, Pippin.  

Smíšek (dívá se do dálky) : Ohnì ze Železného pasu se rozšíøí. Lesy v Rádovsku a kolem Bralova Mìstce shoøí. A všechno, co na svìtì bývalo dobré a zelené, bude ztraceno. (Otoèí se k Pipinovi a položí mu ruku na rameno.) Žádný Kraj NEBUDE, Pipine.



(Pippin  looks after Merry as he walks away. The horrible  truth registers on Pippin's face.)

(Smíšek odchází a Pipin za ním hledí. Ve tváøi má poznání strašlivé skuteènosti.)



				     Entmoot   Entí sraz 

				   (Sindarin)  (Sindarština) 



Naur  vi  eryn,			The woods are burning,		Lesy hoøí, 

lanc I dalaf 			the  ground lies bare 			zem je holá. 

Mathach vi geven?		Do you feel  it in the earth?		Cítíš to v zemi? 

Nostach vi wilith?		Can you smell  it in the air?		Cítíš to ve vzduchu? 

Mâb  le i  nagor,		The war is upon  you,			Válka je pøed tebou, 

Bâd gurth 			Death moves 				smrt se blíží 

vi ngalad firiel.		in the fading light.			v hasnoucím svìtle. 

Dorthach vi mar han?		Are you part of this world?		Jsi souèástí tohoto svìta? 

Dagrathach go hain?		Will you join their fight?		Pùjdeš s nimi do boje?



(Scene: The battle continues at Helm's Deep. The  army of  Isengard appears to be winning. The Orcs are still cascading through the wall. Legolas draws his swords and hacks an Orc down as Gimli takes yet another with his axe. Theoden looks on from  the Keep.)

(V Helmovì žlebu pokraèuje bitva a zdá se, že armáda Železného pasu vítìzí. Skøeti stále proudí prùlome v hradbì. Legolas se ohání meèi, Gimli sekerou a srážejí další skøety. Théoden shlíží z pevnosti.)



Theoden: Fall back! (He calls down to  Aragorn.) Aragorn! Pull back to the gate! Get your men out  of there! (Many men  echo the fall back command.)

Théoden : Ústup! (Volá dolù na Aragorna.) Aragorne! Ustup k bránì! Stáhni odtamtud své muže! (Mnoho mužù opakuje povel k ústupu.)



(Aragorn  acknowledges Theoden and shouts to the  fighters.)

(Aragorn Théodenovi pokyne a volá na bojující.)



Aragorn: Am Marad! Am Marad! (To the Keep! Pull back to the Keep!) 

Aragorn : Do vìže! Stáhnìte se do vìže! 



(He notices Haldir still fighting on top of the remnants  of the Deeping Wall.)

(Povšimne si, že Haldir stále bojuje vysoko na zbytku Žlebové zdi.)



Aragorn : Haldir, am Marad! (Haldir, to the Keep!)

Aragorn : Haldire, do vìže!



(Aragorn turns to battle another Orc, slicing it through the belly. He yells to all the Men and Elves. Haldir  nods and turns back, calling for the others. Gimli is being carried away, kicking, struggling and screaming as he is been dragged away against his will.)

(Aragorn se otoèí a rozsekne dalšímu skøetovi bøicho. Dál volá na muže i na elfy. Haldir pøikývne, otoèí se a svolává ostatní. Gimli kolem sebe mlátí a kope, když ho proti jeho vùli odnášejí pryè, a køièí.)



Gimli:  (Protesting.) What are you doing? Argh!  Stop  it!

Gimli (protestuje) : Co to dìláte? Argh! Nechte toho!



Theoden : Retreat!

Théoden : Ústup!



Haldir: Am Marad! (To the Keep!)

Haldir : Do vìže!



(Haldir sees the Elves start retreating to the Keep. He hacks at a few Uruk as he turns  towards the gate. Suddenly, he is stabbed in his arm. Slow motion: with a grimace, he kills the Uruk-hai who wounded him with a slice through the belly, and look s down as his wound  in seeming disbelief. An Uruk-hai comes up from behind  him unnoticed  and slices him with the ax on the neck. As Haldir goes down, he looks around  him and sees rows of his kin fallen among dead Uruk-hai.)

(Haldir sleduje, jak elfové zaèínají ustupovat k vìži; rozseká nìkolik Skurutù a smìøuje k bránì. Náhle ho bodnou do paže. Zpomalený zábìr, jak se zkøivenou tváøí zabije ranou do bøicha Skurut-Hai, který ho poranil a se zjevnou nevírou sklopí zrak ke svému zranìní. Zezadu se nepozorovanì pøiblíží jiný Skurut-Hai a sekne ho sekerou do šíje. Haldir se v pádu rozhlédne a vidí øady svých padlých pøíbuzných mezi mrtvými Skurut-Hai.)



Aragorn: (Sees  Haldir  falling.) HALDIR!!  (As Haldir begins to fall to his knees, Aragorn sees that he is hit and  fights his way to the top of the wall to get him. He runs  up the steps to Haldir’s side  and catches him as he collapses. Haldir's head rolls back into the crook of Aragorn's elbow, his  eyes empty and unseeing. Aragorn bows his head in grief, cradles him briefly, salutes him by touching his chest, then Haldir's chest; then fights his way to a ladder.  Then with a cry, he jumps onto it, knock the Uruk on the top off  and pulls the ladder down to the ground toward the Keep stairway, jumping off it and killing Uruk-hai right and left as he  goes.)

Aragorn (zpozoruje Haldira, jak padá) : HALDIRE!! (Haldir zaèíná klesat na kolena; Aragorn vidí, že je zasažen a proráží si cestu nahoru na zeï, aby mu pomohl. Vyøítí se po schodech k Haldirovi a zachytí ho, když se zhroutí. Haldirovi se hlava zvrátí dozadu do ohbí Aragornova lokte, oèi prázdné a nevidoucí. Aragorn v zármutku skloní hlavu, chvilku ho podrží v náruèi a dotkne se své hrudi, pak jeho hrudi, aby mu vzdal èest. Pak se probojuje k žebøíku, s výkøikem na nìj vyskoèí, srazí s nìj Skuruta a zvrátí žebøík na zem u schodištì do pevnosti; seskoèí a zabíjí kažého Skurut-Hai, který se mu octne na dosah.)



Rohan  Man: Brace the gate. Hold them.

Rohanský muž : Zataraste bránu. Zadržte je.



(The Uruks attack the gate with a huge battering ram, hitting it again and again and break through, throwing the Men backwards. The gate stands for the time being but the attack is too strong and the gate soon becomes shattered. Orcs with crossbows shoot the men through the hole in the gate. Several men go down as more men return fire. A few of the Orcs with crossbows go down, but are quickly replaced.) 

(Skuruti útoèí na bránu mohutným beranidlem, znovu a znovu do ní buší a snaží se ji prolomit; odhazují muže dozadu. Brána zatím odolává, ale útok je pøíliš silný a brána posléze zaèíná povolovat. Skøeti s kušemi støílejí na muže dírou v bránì; nìkolik jich padne, ale více jich palbu opìtuje. Padne i nìkolik skøetù s kušemi, ale další je rychle nahradí.) 



Gamling:  Brace the gate! 

Gamling : Podepøete bránu!



Theoden: (Drawing  his sword, he leaves the wall.) Everybody back! To the gate! Draw your swords!  

Théoden (tasí meè a opustí hradbu) : Všichni zpìt! K bránì! Taste meèe!



(Aragorn is climbing the stairs up to keep, fighting off the pursuing Orcs. The Orcs continue to spill through the gap in the wall, as archers on the Keep’s walls continue to fire volley after volley at them. Following Theoden, Gamling and his commanders  draw their sword and come to the gate, which is under heavy  attack. The Uruk-hai are  knocking down the gate and hacking through the broken wood, engaged now with the Rohirrim soldiers.  Theoden  stabs at an Uruk-hai and receives a hit with a lance in his shoulder, blocked by his armour. Grimacing in pain, Theoden continues to stab at  the Uruk until  led away by Gamling. More soldiers rush in to fight the oncoming Orcs.) 

(Aragorn se žene po schodech do pevnosti a odráží dotírající skøety. Skøeti stále proudí prùrvou v hradbì, i když luèištníci na hradbách pevnosti na nì vysílají salvu za salvou. Gamling se svými veliteli následuje Théodena; tasí meèe a bìží k bránì, která je pod silným útokem. Skurut-Hai ji prorážejí, prosekávají se rozlámaným døevem a støetnou se s rohirskými vojáky. Théoden bodne jednoho Skurut-Hai a sám dostane do ramene ránu kopím, avšak jeho zbroj ji zadrží. S bolestivou grimasou Théoden dál bodá do Skurutù, dokud ho Gamling neodvede pryè. Do boje s pronikajícími skøety se ženou další vojáci.) 



Gamling: Make way for the King!  

Gamling : Udìlejte místo králi! 



(Gamling  pulls Theoden back to safety. Theoden rests against a wall just outside of the main battle at the gate.) 

(Gamling odtahuje Théodena do bezpeèí.  Théoden se opøe o zeï trochu stranou od místa, kde se bojuje o bránu.)



Gamling : We can’t hold much longer.  

Gamling : Už moc dlouho nevydržíme.



(Legolas,  Gimli, Aragorn and remaining Elves rush up the stairs  and up to  the gate. Men at the gate continue to try and keep the Orcs from coming through the gate. Aragorn appears, puts a hand on Theoden’s shoulder and gives him a reassuring look, then goes to join in the fight to keep the Orcs out.)

(Legolas, Gimli, Aragorn a zbylí elfové se ženou vzhùru po schodech k bránì. Muži v bránì se dál snaží zabránit skøetùm proniknout dovnitø. Aragorn se objeví u Théodena, položí mu ruku na rameno, povzbudivì na nìj pohlédne a vrhne se do boje, aby skøety zadržel.)



Theoden: Hold them! 

Théoden : Zadržte je!



Aragorn:  (Runs  up and stabs away at the Uruk-hai through the broken gate.) How long do you need?  

Aragorn (Pøibìhne a bodá rozbitou bránou do Skurut-Hai.) : Jak dlouho potøebuješ?



(Theoden takes his sword back from Gamling.)

(Théoden si od Gamlinga bere zpìt meè.)



Theoden: As long as you  can give me! 

Théoden : Tak dlouho, jak to dokážeš!



Gamling:  Brace the gate!

Gamling : Zpevnìte bránu!



Aragorn (nods and grabs Gimli) :  Gimli! (He motions to Gimli and  directs him  through the melee and out the postern gate.)

Aragorn (pøikývne a chòapne po Gimlim) : Gimli! (Pobízí Gimliho a smìøuje ho vøavou a ven postranní brankou.)



Theoden: Timbers! Brace the Gate! 

Théoden : Døíví! Zpevnìte bránu!



(Aragorn and Gimli slip out a secret side gate and stand on a ledge just to  the right side of the main  gate. They creep their way towards the Orces. Aragorn peeks over around a corner, seeing the large band of Uruk-hai  storming  the gate.)

(Aragorn s Gimlim vyklouznou po stranì tajnou výpadovou brankou a stanou na øímse pøímo napravo vedle hlavní brány. Plíží se smìrem ke skøetùm. Aragorn vykoukne zpoza rohu a vidí velkou tlupu Skurut-Hai útoèit na bránu.)



Theoden : Pull back! Brace the gate!

Théoden : Stáhnìte se! A zpevnìte bránu!



Gimli:  (Peering around Aragorn.) Ah! Come on! We can take ‘em! 

Gimli (vyhlédne zpoza Aragorna) : Ach! Pojïme! Mùžeme to tam vyèistit!



Aragorn: It’s a long  way. 

Aragorn : Je to daleko.



(Gimli  takes a peek and then steps back.)

(Gimli pohledem pøemìøí vzdálenost a ucouvne.)



Gimli: (mumbles) Toss  me. 

Gimli (mumlá) : Hoï mne.



Aragorn: (arches  an  eyebrow and disbelieves his ears)  What? 

Aragorn (pozvedne oboèí a nevìøí svým uším) : Cože?



Gimli: I cannot jump the distance so you have  to  toss me! 

Gimli : Tak daleko nedoskoèím, tak mne tam musíš hodit!



(Aragorn nods slowly and then turns to grab the Dwarf.)

(Aragorn pomalu pøikývne a otoèí se, aby trpaslíka uchopil.)



Gimli:  Ehh...  (Gimli  stays Aragorn’s hand.) Don’t tell the Elf. 

Gimli : Echch... (Gimli zadrží Aragornovi ruku) Neøíkej to elfovi.



Aragorn: Not  a word. 

Aragorn : Ani slovo.



(He grabs Gimli and tosses him to the head of the Causeway, right in front of the gate. Gimli gives a battle cry. Then Aragorn leaps over with a cry of his own. The two of them battle the Orcs at the front gate, slaughtering many.)

(Popadne Gimliho a pøehodí ho na zaèátek pøístupové cesty pøímo pøed bránu. Gimli vydá bojový pokøik. Pak sám skoèí za ním s vlastním bojovým pokøikem. Oba se pustí do boje se skøety pøed bránou a mnoho jich pobijí.)



Gimli: (Making quick work of  killing the  Uruk-hai.) ARGH!! 

Gimli (rychlými údery pobíjí Skurut-Hai) : ARGH!!



(The Uruks pull and fire giant crossbows at  the Hornburg which latch to the walls.)

(Skuruti pøivlékají obrovské samostøíly a støílí z nich na Hlásku; støely se zachycují na hradbách.)



(On the other side of the gate. The soldiers bring in timbers  to  barricade the gate.)

(Na druhé stranì brány. Vojáci pøinášejí trámy k zatarasení brány.)



Theoden: Shore up the door!  

Théoden : Podepøete bránu!



Gamling: (coming with a large timber) Make way!

Gamling (pøináší velký trám) : Udìlejte místo!



Soldier  1: Make way! All men to the barricade! Put your backs into  it!

První voják : Uvolnìte cestu! Všichni muži na barikádu! Zapøete ji zády!



(The Orcs are loading up a large crossbow with a grappling hook.)

(Skøeti nabíjejí do velikého samostøílu hákovací kotvici.)



Soldier 2: We  need one over there! 

Druhý voják : Tady také potøebujeme jeden!



Soldier 3 : We lost the gate! Get out!

Tøetí voják : Brána je ztracena! Pryè!



Theoden: Higher! 

Théoden : Výš!



Gamling : Brace the gate!

Gamling : Zpevnìte bránu!



(Men are bracing the gate with wood and nails. Aragorn and Gimli continue to fight off the  Uruk-hai  just outside. Aragorn slices an Orc hrough the chest as Gimli gets one in the belly. Soon the gate is nearly covered, but for a small area.)

(Muži zpevòují døevem a høeby bránu. Aragorn a Gimli dál bojují se Skurut-Hai pøímo pøed ní. Aragorn probodne jednomu skøetovi hruï, Gimli jinému rozsekne bøicho. Brána je až na malý kousek už zatarasená.)



Theoden: (Through a crack in the gate.) Gimli! Aragorn! Get out  of there! (He fits in a last board.)

Théoden (škvírou v bránì) : Gimli! Aragorne! Jdìte odtamtud! (Pøipevní poslední desku.)



(Aragorn and Gimli  turn to acknowledge Theoden. Gimli is grabbed  from behind by a huge Uruk. Aragorn has also been grabbed from behind by an Uruk.)

(Aragorn a Gimli se otoèí a pokynou Théodenovi; po Gimlim zezadu chòapne ohromný Skurut, jiný zezadu popadne Aragorna.)



(Legolas calls to them from the top of  the battlements.)

(Legolas na nì volá s vrcholu opevnìní.)



Legolas: Aragorn!  (He throws  them a rope.)

Legolas : Aragorne! (Shodí jim lano.)



(Aragorn  dispatches the Uruk with his elbow, grabs Gimli in one hand and the rope with the  other and jumps away from the Orcs on the Causeway. Legolas begins to pull them up the Wall to safety. Just then the Uruk-hai load and fire enormous hooks over the battlements. Some orcs pull on the ropes attached to the hooks. Hundred of Uruk-hai climb onto two super-ladders as they are pulled up towards the walls from the tackle connected to the crossbows, the super-ladders locking onto the edge of the battlements with their steel grips. Hordes  more orcs swarm onto the court walls. Legolas takes aim as  another super-ladder is being pulled up and and shoots  away one of the ropes.  The ladder falls back onto the Uruk-hai  army who scream, taking out many of them. The Uruks fire another crossbow  to the wall. This  shot impales a soldier and carries him off the  wall.)

(Aragorn srazí Skuruta loktem, jednou rukou uchopí Gimliho, druhou lano a odskoèí od skøetù na pøístupové cestì. Legolas je zaène vytahovat podél zdi nahoru do bezpeèí. Právì v té chvíli Skurut-Hai vystøelí pøes hradby obrovské háky. Skøeti zaènou tahat za lana pøipevnìná k hákùm. Stovky Skurut-Hai se šplhají na dva obøí žebøíky, které se vztyèují proti hradbám pomocí tažných zaøízení spojených se samostøíly a nahoøe se zachycují na opevnìní ocelovými úchyty. Další hordy skøetù se hemží na zdech nádvoøí. Další obøí žebøík je vztyèován; Legolas míøí a pøestøelí jedno lano. Žebøík se zvrátí zpìt doprostøed armády køièících Skurut-Hai a mnoho jich rozdrtí. Skuruti vystøelí na hradbu z dalšího samostøílu; støela probodne vojáka a i s ním pøeletí hradbu.)



Impaled Soldier: AAAAAAA!

Probodnutý voják : AAAAAAA!



(The Orcs shoot another grappling hook, piercing an Elf. Aragorn and Gimli have reached the top and Legolas grabs Aragorn’s arm to pull him up. A Man fights an Orc, hitting it with his ax. The Orc growls and throws the man against the wall, then punches him in the face.)

(Skøeti vystøelí další hákovací kotvici, která probije elfa. Aragorn s Gimlim už jsou nahoøe; Legolas uchopí Aragorna za paži, aby mu pomohl pøes zeï. Nìjaký muž bojuje se skøetem a uhodí ho sekerou; skøet zavrèí, odhodí muže proti zdi a pak ho udeøí do tváøe.)



(Seeing the Uruks flooding over the fortress wall and through  the breach in the Deeping Wall, Theoden orders retreat.)

(Théoden vidí Skuruty zaplavovat hradbu pevnosti i trhlinu ve Žlebové zdi a naøizuje ústup.)



Theoden: (to Gamling)  Pull everybody back!  Pull them back! 

Théoden (ke Gamlingovi) : Všechny stáhnout! Všichni ustoupí!



Gamling: Pull back!  Pull back! 

Gamling : Všichni zpìt! Všichni zpìt!



(The Orcs break through the gate again and rush into the Keep.)

(Skøeti znovu prorazili bránou a ženou se do pevnosti.)



Aragorn: They’ve  broken through! The castle is breached! Come, to the  Keep! 

Aragorn : Prorazili dovnitø! Hrad je dobyt! Rychle do vìže!



(Aragorn, Gimli and Legolas join the others racing for the Keep as Orcs swarm in from every  side.) 

(Aragorn, Gimli a Legolas následují ostatní, kteøí bìží do vìže; skøeti se hemží všude okolo.) 



Gamling: Retreat! Retreat!  

Gamling : Ústup! Ústup!



(Legolas shoots back at oncoming Orcs.)

(Legolas støílí zpátky na pøibližující se skøety.)



Aragorn: Hurry!  Inside! Get them inside! 

Aragorn : Rychle! Dovnitø! Stáhnìte je dovnitø!



Gamling: Into the  Keep!

Gamling : Do Vìže!



(They  all run towards the Keep, Legolas firing two arrows into the  Uruk-hai  army as he goes.)

(Všichni uhánìjí k vìži. Legolas ještì za bìhu vystøelí do armády Skurut-Hai dva šípy.)



(Treebeard is walking through the forest, carrying Merry and Pippin on its top. The Hobbits look very dejected.)

(Stromovous rázuje lesem a na vršku nese Smíška s Pipinem. Hobiti jsou velice sklíèení.)



Treebeard: I will leave you at the western  borders of the Forest.  You can make your way north to your homeland  from there.

Stromovous : Odnesu vás na západní okraj Lesa. Odtud se mùžete vydat cestou k severu, domù.



(Pippin suddenly looks  up with a gleam  in his eyes as he gets an idea.)

(Pipin náhle vzhlédne a v oèích mu zajiskøí náhlým nápadem.)



Pippin: Wait! Stop! Stop! (Treebeard slowly comes to a stop.) Turn around! Turn around. Take us south! 

Pipin : Poèkejte! Stùjte! Zastavte se! (Stromovous se pomalu zastaví.) Otoète se! Otoète se. Vezmìte nás na jih!



Treebeard: South? But that will... lead you  past  Isengard. 

Stromovous : Na jih? Ale to vás pøivede... až k Železnému pasu.



Pippin: (Smiling and nodding.) Yes. Exactly. If we go south we can slip past Saruman unnoticed. The closer we are to danger, the farther we are from harm. It’s the  last thing he’ll expect.  

Pipin (smìje se a pøikývne) : Ano. Pøesnì. Když pùjdeme na jih, mùžeme kolem Sarumana proklouznout, aniž by si nás všiml. Èím více se pøiblížíme k nebezpeèí, tím ménì nás ohrozí. Tohle je to poslední, co by èekal.

  

Treebeard: (Looking puzzled.) Mmmm. That doesn’t make sense to me. But then, you are very small. Perhaps you’re right. South it is then. (Treebeard turns and starts walking  away.) Hold on, little Shirelings. I always like going south. Somehow it feels  like going down  hill. 

Stromovous (je zmatený) : Hmmm. To mi nedává smysl. Ale nakonec, vy jste maliècí. Možná máte pravdu. Tak tedy na jih. (Stromovous se otoèí a vydá na cestu.) Držte se, malí Krajánci. Vždycky rád chodím na jih. Nìjak mi to pøipadá, že jdu s kopce.



Merry: (Looks up at Pippin in confusion.) Are you mad? We’ll be caught!  

Smíšek (hledí na Pipina s nepochopením) : Zbláznil ses? Chytí nás!



Pippin: (shakes his head) No we won’t.  Not this time.

Pipin (potøese hlavou) : Ne, nechytí! Tentokrát ne.



(Faramir  and  company of the Rangers of Gondor draws close to Osgiliath with Frodo, Sam, and Gollum  as captives. Frodo and Sam no longer  have their hands tied and Sam is  carrying his pack. Gollum has his  hands tied behind his  back and is being led on a rope leash by one of the  Rangers. They  pause at the top of a hill overlooking Osgiliath.)

(Faramir a jeho oddíl gondorských hranièáøù se pøibližují k Osgiliathu, s Frodem, Samem i Glumem jako zajatci. Frodo ani Sam už nemají svázané ruce a Sam nese svùj batoh. Glum má ruce svázané za zády a vede ho na vodítku z provazu jeden z hranièáøù. Zastaví se na vršku, z nìhož je výhled na Osgiliath.)



Madril: Look! Osgiliath burns!  

Madril : Podívejte! Osgiliath hoøí!



Aldor:  Mordor has come.

Aldor : Mordor je tady.



Frodo: (With tears in his eyes.) The Ring will not save  Gondor. It has only the power to destroy. (He turns to Faramir.) Please, let me  go.

Frodo (se slzami v oèích) : Prsten Gondor nezachrání. Má jenom moc nièit. (Otoèí se k Faramirovi.) Prosím, nechte mne jít.



(Faramir  looks at Frodo and hesitates for a moment. Then gestures to his men to move.)

(Faramir pohlédne na Froda a na okamžik zaváhá. Pak pokyne svým mužùm, aby pokraèovali.)



Faramir: Hurry. (He presses them on.)

Faramir : Rychle. (Pobízí je dál.)



Frodo: (Trying to resist the Ranger propelling him on by the  shoulders, desperately.) Faramir, you must let me go! 

Frodo (pokouší se klást odpor hranièáøovi, který ho drží za ramena a postrkuje, zoufale) : Faramire, musíš mne nechat jít!



(Frodo and Sam are pushed on towards  Osgiliath.)

(Dál postrkují Froda i Sama smìrem k Osgiliathu.)



(Treebeard, Merry and  Pippin  comes to the southern edge of the Forest.)

(Stromovous, Smíšek a Pipin pøicházejí na jižní okraj Lesa.)



Treebeard:(Telling them a story.) ...and a little family of field mice that climb up sometimes and  they tickle me awfully. They’re always trying to get somewhere  – Oh!! (Treebeard walks into an open area, where every tree has been brutally cut down. He sees the desolated  landscape of burnt and broken treestumps that used to be forested hillside and stops, stunned. He says sadly.) Many of these trees were my friends...  Creatures  I had known from nut and acorn. 

Stromovous (vypráví jim historku) : ...a rodinka polních myší se nìkdy vyšplhala nahoru a hroznì mne šimrala. Poøád se snažili nìkam dostat - Ach!! (Stromovous vyjde na otevøené prostranství, kde bylo vše bezohlednì vykáceno. Uvidí zpustošený kraj plný spálených a rozštípaných paøezù tam, kde bývalo zalesnìné úboèí, a ohromen stane. Smutnì øekne.) Mnohé z tìch stromù byli mými pøáteli... Bytosti, které jsem znal od semínka.



Pippin: (Looking down  apologetically.) I’m sorry, Treebeard.  

Pipin (omluvnì pohlédne dolù) : To je mi líto, Stromovousi.



Treebeard: (With tears in his eyes.) They had voices of their own. (His gaze turns to the treeless Isengard and its smoking caverns and he becomes angry.) Saruman! A Wizard should know better!  

Stromovous (se slzami v oèích) : Mìly své vlastní hlasy. (Stoèí pohled k bezlesému Železnému pasu a jeho dýmajícím jámám a zmocòuje se ho hnìv.) Saruman! Toto by èarodìj nemìl dìlat!



(He tilts his head back and lets out a ferocious, pain filled roar that echoes through the  forest and shakes all the land. We see Fangorn from above.)

(Zvrátí hlavu a vydá zuøivé zaøvání plné bolesti, které se rozlehne lesem a otøese celým krajem. Následuje zábìr Fangornu ze vzduchu.)



Treebeard: (with wrath) There is no curse in  Elvish, Entish or the tongues of  Men for this treachery. 

Stromovous (rozlícenì) : Pro takovu zradu není kletba v elfštinì, entštinì ani v lidských jazycích.



Pippin: Look,  the trees! They're moving!

Pipin : Podívej na ty stromy! Hýbou se!



Merry: Where  are they  going?

Smíšek : Kam to jdou?



(Merry and Pippin turn around as they hear rumbles from the forest. They see many Ents emerging and marching towards them.)

(Smíšek a Pipin uslyší z lesa burácení a otoèí se. Spatøí, jak se z lesa vynoøují spousty entù a pochodují k nim.)



Treebeard: (enraged) They have business with the Orcs. My business is with Isengard tonight. With rock and stone! 

Stromovous (zuøivì) : Ti mají co do èinìní se skøety. Já si to dnes v noci vyøídím se Železným  pasem! Skalami a kameny!



(The Ent speech can be heard as the Ents march out of the forest.)

(Je slyšet entí øeè a enti pochodují z lesa ven.)



Merry:  Yes!

Smíšek : Ano!



Treebeard:  Hoorarooom... Come, my friends. The Ents are going to war.  It is  likely that we go to our doom. The last march of the Ents!

Stromovous : Huuráruuum... Pojïte, pøátelé moji. Enti jdou do války. Nejspíš kráèíme vstøíc záhubì. Poslední pochod entù!



				     The  Ents   Enti

				     (Sindarin) (Sindarština) 



			                     Chorus  Sbor



Rithannen  i geven 		Earth  shakes, 				Zemì se tøese, 

thangen i harn 		Stone breaks 				kámen praská. 

na  fennas i daur 		The  forest is at your door 		Les máš u prahu. 

ôl dur ristannen 		The dark sleep is  broken 		Temný spánek skonèil. 

Eryn... 				The woods...  				Lesy...



				              Solo  Sólo



...echuiannen 			...have awoken 			...se probudily, 

i ngelaidh  dagrar 		The trees have gone to war 		stromy vyšly do války. 

ristar thynd, 			Roots rend, 				Koøeny pukají, 

cúa tawar 			wood  bends 				døevo se ohýbá. 

Dambedir  enyd i ganed 	The Ents have answered the call	Enti uposlechli výzvy. 

Si linna i waew  trin ylf  	Through branches 			Ve vìtvích 

				now the wind sings 			teï vítr zpívá. 

Isto i dur i chuiyl 		Feel the power of living things 	Poci� sílu živých tvorù. 

i  ngelaidh dagrar 		The trees  have gone to  war 		Stromy vyšly do války.



(The Ents march to Isengard.)

(Enti se vydávají na pochod k Železnému pasu.)



(Osgiliath is still under siege as Faramir and company arrive into ruins, dodging arrows and falling  rocks that crash into stone structures and Rangers are shooting  arrows at their enemies. They stream through the busy soldiers and scurry through the open areas. Mount Doom can be seen in the back. A compliment of  men defending Osgiliath approach.)

(Osgiliath je stále v obležení, když do trosek pøichází Faramir s oddílem. Uhýbají šípùm a dopadajícím kamenùm, které rozbíjejí kamenné stavby. Hranièáøi ostøelují nepøátele šípy. Klièkují mezi  zaneprázdnìnými vojáky a peláší pøes otevøená prostranství. V pozadí je vidìt Horu Osudu. Pøichází malý oddíl obráncù Osgilathu.)



Aldor: Faramir, Orcs have taken the eastern shore.  Their numbers are too great. By nightfall we’ll be overrun. 

Aldor : Faramire, skøeti obsadili východní bøeh. Je jich pøíliš mnoho. Do soumraku nás udolají.



(Frodo suddenly stumbles, sways uneasily and seems stricken. He begins to breath heavily, this causes Sam  concern.)

(Frodo klopýtne, nepøirozenì se potácí a je najednou pøepadlý. Náhle dýchá ztìžka, což Sama znepokojí.)



Sam:  Mister Frodo! 

Sam : Pane Frodo!



Frodo: (faintly) It’s calling to Him, Sam. His eye is almost on me.  

Frodo (chabì) : Volá Ho. Jeho oko se na mne upírá.



(Sam speaks to him, but to Frodo,  his words seem to fade, and echo.)

(Sam na nìj promlouvá, ale ve Frodových uších jeho slova utichají a znìjí ozvìnou.)



Sam: (in a garbled voice) Hold on, Mr.  Frodo… (A whomp-whomp  noise  begins to drown him out. Frodo strains to hear him.) We'll be alright... (echo) ...alright...

Sam (zkresleným hlasem) : Vydržte, pane Frodo... (Zvuk jakoby bušení ho pøehlušuje; Frodo se snaží uslyšet, co øíká.) Budeme v poøádku... (ozvìna) ...v poøádku...



(Frodo sees that Sam is  speaking to him but is surrounded in silence and hears nothing. His senses are overcome and he can only see Sam's lips moving.)

(Frodo vidí, že Sam na nìj mluví, ale je obklopen tichem a nic neslyší. Jeho smysly podléhají a vidí jen pohyb Samových rtù.)



Sam: (lip-reading) Don't worry, Mister Frodo. We'll get through this together - just as we've always done.  

Sam (odezíráno ze rtù) : Nebojte se, pane Frodo. Spoleènì to zvládnem - tak jako doposud vždycky.



(Then the sound returns to normal, but the whomp-whomp sound can still be heard in the background.)

(Pak se mu sluch vrátí, ale v pozadí stále zní bušení.)



Faramir: (To his men.) Take them to my father. Tell him Faramir sends a mighty gift. (Sam looks at him incredulously.) A weapon that will change our fortunes in  this war. 

Faramir (ke svým mužùm) : Odveïte je k mému otci. Øeknìte mu, že Faramir posílá mocný dar. (Sam na nìj nevìøícnì zírá.) Zbraò, která zvrátí prùbìh této války.



(Sam and Frodo are turned over to Madril and his men. Rangers goggle at him incredulously. Then Sam breaks away as they are being led away and confronts Faramir who begins to walk away.)

(Sama s Frodem otoèí k Madrilovi a jeho mužùm. Hranièáøi na nìj nevìøícnì vytøeští oèi. Pak je odvádìjí; Sam se jim vytrhne a postaví se Faramirovi, který už odcházel.)



Sam: You wanna know what  happened to Boromir? You wanna know why your brother died?! He tried to take the Ring from Frodo! After swearing an oath to protect him, he tried to kill him! The Ring drove your brother mad! 

Sam : Chcete vìdìt, co se stalo Boromirovi? Chcete vìdìt, proè váš bratr zemøel?! Pokoušel se Frodovi ten Prsten vzít! Odpøisáhl, že ho bude chránit, a pak se ho pokusil zabít! Ten Prsten pøivedl vašeho bratra k šílenství!



Ranger:  Watch out!!!  

Hranièáø : Pozor tam!!!



(A huge boulder crashes into a tower overhead  and shatters it. The  whomp-whomp sound resolves into the wing beats of a Fell Beast ridden by a Nazgul as it approaches the city. Suddenly, Frodo’s eyes  roll up and he stares at Faramir strangely.)

(Do vìže nad nimi narazí ohromný balvan a roztøíští ji. Zvuk bušení se mìní ve zøetelné údery køídel Okøídleného netvora, na nìmž do mìsta pøilétá nazgul. Frodo náhle obrátí oèi v sloup a zvláštnì se dívá na Faramira.)



(The  Ringwraith approaches. Frodo knows and begins to go into his trance-like state.)

(Prstenový pøízrak se blíží. Frodo si to uvìdomuje a pomalu upadá do transu.)



Sam: Mister Frodo? 

Sam : Pane Frodo?



Frodo: (In a  faraway  voice.) They’re  here. They’ve come. 

Frodo : (nepøítomným hlasem) : Jsou tu. Pøicházejí.



Sam: Hold on Mister Frodo, it'll be alright. (Sam continues mouthing words, but we don't hear them.)

Sam : Vydržte, pane Frodo, bude to dobré. (Sam dál pohybuje rty, ale slova nejsou slyšet.)

 

(Ringwraith screeches.)

(Prstenový pøízrak zavøeští.)



Faramir: (Looking  up.) NAZGUL!! No! (A winged Nazgul flies over Osgiliath. Everyone runs for cover.  Faramir grabs Frodo by the front of  his shirt and drags him to cover. Gollum is extremely unnerved and cries as he too is led to cover. Sam  follows. Faramir places Frodo and then Sam into a corner, against a  wall.) Stay here. Keep  out of  sight. (To his men who scatter.) Take cover! (He  runs from cover, through his men.) 

Faramir (vzhlédne) : NAZG(L!! Ne! (Nad osgiliathem pøeletí okøídlený nazgul. Všichni prchají do úkrytu. Faramir popadne Froda vpøedu za košili a táhne ho do úkrytu. Glum je naprosto zdeptaný a naøíká, když i  jeho odvedou do úkrytu. Sam následuje. Faramir mrští Frodem a pak i Samem do kouta ke zdi.) Zùstaòte tady. Držte se z dohledu. (Ke svým mužùm, kteøí se rozprchli.) Skryjte se! (Sám také probìhne mezi svými muži do úkrytu.)



(A  Ringwraith flies over Osgiliath. Faramir ducks.)

(Prstenový pøízrak pøelétá nad Osgiliathem. Faramir se pøikrèí.)



(Scene: Saruman's army is in possession of the courtyard  of  the Keep. They wave banners and patrol the walls. Banners  of  the White Hand are flying from the battlements of Helm’s Deep. The Hornburg is  overrun with Uruk-hai. The Orcs are using the battering ram on the door to the main hall. Theoden and company are  in the hall of the Keep. The men are barricading the doors with tables and benches. Theoden, still holding his side is shouting directions.)

(Sarumanova armáda se zmocnila nádvoøí pevnosti. Skøeti mávají prapory a hlídkují na hradbách Helmova žlebu, kde zavlají prapory Bílé ruky. Hláska je zaplavena Skurut-Hai. Skøeti pøitáhli beranidlo ke vchodu do hlavní sínì. Théoden se spoleèníky je v síni vìže. Muži u dveøí vrší zátaras ze stolù a lavic. Théoden si stále drží bok a vykøikuje pøíkazy.)



Theoden: The  fortress is taken. It is over.  

Théoden : Pevnost je dobyta. Je konec.



(The battering ram is brought to the doors of the  Keep.)

(K bránì vìže pøinášejí beranidlo.)



Aragorn: (Carrying a table with  Legolas to shore  up the door of the hall.) You said this fortress would never fall while your men defend it! They still defend it! (Aragorn approaches Theoden and Legolas  manages the table alone.) They have died defending it!  

Aragorn (Pøináší s Legolasem stùl, aby jím podepøel dveøe sínì.) : Øekl jsi, že tato pevnost nikdy nepadne, pokud ji tvoji muži budou bránit! Oni ji stále brání! (Aragorn pøistoupí k Théodenovi a nechá Legolase zápolit se stolem samotného.) Umírají pøi její obranì!



(In the Glittering Caves, the women and children cry in fear as they hear the battering ram banging on the door of the keep.)

(V Tøpytivých jeskyních ženy a dìti køièí hrùzou, když uslyší, jak beranidlo buší do brány vìže.)



Woman: They are  breaking in!  

Žena : Dobývají se dovnitø!



Another woman: Their at the door!

Jiná žena : Už jsou u vchodu!



(The women weep on each others shoulders. Children cry.) 

(Ženy vzlykají jedna duhé na ramenou. Dìti pláèí.)



Soldier: Bar the door! 

Voják : Zataraste dveøe!



(Babies and many of the women are crying in fear. Legolas  stands with his bow drawn as the men use their body weight against  the barricade  to reinforce the doors.)

(Dìti strachy pláèí a mnoho žen s nimi. Legolas se vztyèí s nataženým lukem a muži se vrhají na zátaras, aby svou vahou podepøeli dveøe.)



Aragorn: Is  there no other way for the  women and children to get out of the  caves? (There is no  answer.) Is there no other way? (Insistently to Gamling.)

Aragorn : Mùžou se ženy a dìti dostat jinudy z jeskyní? (Nikdo neodpovídá.) Je odtamtud ještì jiná cesta? (Naléhá na Gamlinga.)



Gamling: (Glances at Theoden.) There is one passage. It leads into the mountains. But they will not get far. The Uruk-hai are too many. 

Gamling (krátce pohlédne na Théodena) : Je tam jeden prùchod. Vede do hor. Ale daleko se nedostanou. Tìch Skurut-Hai je pøíliš mnoho.



Aragorn: (Grabbing Gamling by the  arm.)  Send word  for the women and children to make for the mountain path. And  barricade the  entrance!

Aragorn (uchopí Gamlinga za paži) : Pošlete ženám a dìtem vzkaz, a� se vydají na cestu do hor. A zavalte vchod!



Theoden: (very discouraged) So much death. What can men do against such reckless  hate? 

Théoden (znaènì klesá na mysli) : Tolik smrti. Co mohou lidé postavit proti tak bezohledné nenávisti?



(Aragorn and Gamling turn toward him as other men rush  about.)

(Aragorn a Gamling se k nìmu otoèí; ostatní muži pobíhají kolem.)



Aragorn: (Turns to Theoden and pauses before answering - he has a sudden inspiration.) Ride out with me. Ride out and meet them. 

Aragorn (Otáèí se k Théodenovi a odmlèí se, než odpoví v náhlém osvícení.) : Vyjeï se mnou. Vyjeï a postav se jim.



Theoden: (A new light of  determination  shines in his eyes.) For death and glory?... 

Théoden (V oèích mu opìt zazáøí svìtlo odhodlání.) : Pro smrt a slávu?...



Aragorn:  For Rohan. For your  people. 

Aragorn : Pro Rohan. Pro tvùj lid.



(We see a high window  where the first suns rays are shinning  into the keep.)

(Zábìr vysokého okna, jimž do pevnosti pronikají první paprsky slunce.)



Gimli: The sun is rising.  

Gimli : Slunce vychází.



(Aragorn looks up at a window to see faint light streaming through. He recalls  Gandalf's words.)

(Aragorn vzhlédne k oknu a uvidí, jak jím padá bledé svìtlo. Pøipomene si Gandalfova slova.)



Gandalf (voice over): Look to my coming at first light on the fifth day. At dawn, look to the East. 

Gandalf (hlas v pozadí) : Vyhlížej mne v prvních paprscích pátého dne. Za úsvitu hleï k východu. 



Theoden: Yes. Yes! (Becoming  inspired.) The Horn of Helm Hammerhand shall sound in the Deep one last time! 

Théoden : Ano. Ano! (Nìco ho napadne.) A� naposled zazní žlebem Roh Helma Kladiva!



Gimli: Yes! (Gimli runs up the steps to the mouthpiece of the huge Horn of Helm Hammerhand, which stretches down and along the Wall in two huge sweeps.) 

Gimli : Ano! (Gimli se žene po schodech vzhùru k ústí ohromného Rohu Helma Kladiva, který se spouští podél zdi ve dvou obrovských zákrutech.)



(The Orcs are breaking through the doors with the battering ram.)

(Skøeti prorážejí beranidlem bránu.)



Theoden: (To Aragorn.) Let this be the hour when we draw swords together. 

Théoden (k Aragornovi) : Nech� je toto hodina, kdy spolu tasíme meèe. 



(Gimli has reached the top of the stairs to the Horn.) 

(Gimli už je na vrcholu schodištì a pøibíhá k Rohu.)



Theoden : Fell deeds awake. (He pulls  on a  helmet and raises his sword.) Now for wrath! Now for ruin! And a red dawn!

Théoden : Stanou se hrozné skutky. (Nasadí si pøílbu a pozvedne meè.) Nyní do hnìvu! Nyní do zkázy! A do rudého úsvitu!



(He mounts his horse, as well as Aragorn, Legolas and other men of Rohan. The sound of the Great Horn rumbles and echoes through Helm's Deep  as Gimli blows with gusto. The Uruks look around in confusion but break the door knocking down the last defender.)

(Vyskoèí na konì, stejnì jako Aragorn, Legolas a ostatní rohanští muži. Gimli s vervou troubí a zvuk Velkého Rohu hømí Helmovým žlebem a ozvìna jej vrací. Skuruti se zmatenì rozhlížejí, ale pøesto prorážejí bránu a srážejí posledního obránce na zem.)



Theoden: FORD EORLINGAS!! (FORTH EORLINGAS!!)  

Théoden : VPØED, EORLOVCI!!



Soldier: For Theodener! (For Theoden!)

Voják : Za Théodena!



(The call of the Helm Hammerhand's Horn continues thundering through the valley as they ride out.)

(Vyrazí a volání Rohu Helma Kladiva dál hømí údolím.)



(Theoden  leads the charge out of the Keep and into the Hornburg, slashing away at the Uruk-hai as they go. Without pause, they storm out of the gate and down the Causeway, right into the column of Uruk-hai who are still streaming up to enter the main part of the fortress. The Horn sounds again. Legolas stabs the Orcs around him as Aragorn slashes them. In the midst of the fiercest battle, Aragorn looks east and sees a figure of a White Rider on a rearing white horse, shining in the brilliant rays of the rising sun on the eastern ridge.)

(Théoden vede výpad z vìže a do Hlásky a masakrují všechny Skurut-Hai v dosahu. Bez zastávky se jako bouøe vyøítí z brány a dolù po pøístupové cestì, pøímo do zástupu Skurut-Hai, kteøí stále proudí vzhùru do vchodu do vlastní pevnosti. Znovu zazní volání Rohu. Legolas bodá do skøetù, Aragorn do nich seká. Uprostøed nejprudší bitvy Aragorn pohlédne k východu a spatøí postavu Bílého jezdce na vzpínajícím se bílém koni, záøící v oslepivých paprscích slunce vycházejícího za východním høebenem.)



Aragorn: (whispers) Gandalf?!...  

Aragorn (zašeptá) : Gandalf?!...



(Everyone on the battlefield, Men, Elves and Orcs stop to look up at the Rider at the top of the hill.)

(Všichni na bojišti, lidé, elfové i skøeti, strnou a pohlížejí na Jezdce na høebeni kopce.)



Gandalf: Theoden King stands alone. 

Gandalf : Král Théoden stojí sám.



Eomer: (Coming up from behind.) Not alone.  (He draws his sword and raises hand.) Rohirrim!!  

Éomer (vynoøí se zpoza obzoru) : Není sám. (Tasí meè a zvedne ruku.) Rohirové!!



(Scores of riders move up behind Eomer and fill the hilltop.)

(Za Éomerem se objeví záplava jezdcù a zaplní celý vrchol.)



Theoden: (Noticing the direction of Aragorn's glance and looking to the  east too.) Eomer!  

Théoden (Povšimne si Aragornova pohledu a také se zahledí k východu) : Éomer!



Eomer: To the King! 

Éomer : Ke králi!



Rohirrim : YES!!! To the King!

Rohirové : ANO!!! Ke králi!



(The Rohirrim and the White Rider at head charge down the steep slope. Half the Uruk-hai army turns to face this new challenge, forming a line and bearing their spears down towards the Riders, growling and shouting. As  the Riders draw closer, the sun rises over the crest of the hill behind them, momentarily blinding the Uruk-hai who raise the hands and spears to shield  their eyes. Their defense fails.)

(Rohirové se s Bílým jezdcem v èele øítí dolù pøíkrým srázem. Polovina armády Skurut-Hai se obrátí, aby èelili této nové výzvì, postaví se do øady, vrèí a øvou a napøáhnou proti nim les kopí. Jezdci se pøibližují a nad høebenem za nimi vychází slunce, které Skurut-Hai na okamžik oslepí. Ti zvedají ruce a kopí, aby si zaclonili oèi. Jejich obrana se zhroutí.)



Gandalf : Arrr!!

Gandalf : Arrr!!



(Battle cries are heard. The riders crash right into the  Uruk-hai and engage  them in battle. The Men ride through the Orcs, beating them down easily. Eomer strikes one with his sword as Gandalf hits another with his staff.)

(Zazní bojové pokøiky. Jezdci vrazí pøímo do Skurut-Hai a dají se s nimi do boje. Muži projíždìjí øadami skøetù a snadno je pobíjejí. Éomer jednoho srazí meèem, Gandalf jiného holí.)



(Outer wall of the Isengard is broken. The Ents  stride over, ripping out stones from the walls and stomping over Isengard, swinging their huge limbs, throwing and stamping on Orcs and rolling huge boulders over the ground, pulling and pushing down everything in their way. One  Ent swings a club at the Orcs, others stomp or punt Orcs. Another picks up an Orc and uses the Orc as a weapon, swinging it back and forth into the Orcs. An Ent is pulled down with chains by some Orcs, who immediately  jump on and hacks away at his wooden limbs. Treebeard  rolls a  boulder, lobs it at the Orcs attacking the fallen Ent and scatters them. Pippin  and Merry  cheer. Saruman  rushes out  onto the balcony of Orthanc and stares at the pandemonium in  incredulity as Isengard is ripped apart by the Ents.  Merry and Pippin also throws stones at orcs, their aims true.)

(Vnìjší zeï Železného pasu je prolomena. Enti ji pøekraèují, vytrhávají z ní kameny a dusají pøes Železný pas, rozmachují se obrovskými konèetinami, odhazují skøety a rozdupávají je, vytrhávají ze zemì ohromné balvany, rozbíjejí a nièí všechno v cestì. Jeden ent drtí skøety kyjem, jiní je zašlapují a rozkopávají. Další ent zvedl skøeta a používá ho místo zbranì, rozmachuje se jím a sráží jiné skøety. Nìjací skøeti strhnou jednoho enta øetìzy na zem, okamžitì na nìj skoèí a odsekávají mu døevìné konèetiny. Stromovous vyvalí balvan, vysokým obloukem jej hodí na skøety útoèící na padlého enta a rozežene je. Pipin a Smíšek jásají. Saruman vybìhne na balkón a nevìøícnì zírá na spouš� pod sebou, jak enti trhají Železný pas na kusy. Smíšek a Pipin rovnìž vrhají po skøetech kameny a mají dobrou mušku.)



Pippin: Yes!

Pipin : Ano!



Treebeard:  A hit. A  fine hit! 

Stromovous : Zásah. Pìkná rána!



(Treebeard smashes another Orc with his foot. Pippin tosses a rock to Merry who beans another  Orc. Pippin throws a rock, hitting an Orc, sending it falling back into the pit.)

(Stromovous rozšlápne dalšího skøeta. Pipin hodí Smíškovi další kámen a Smíšek srazí dalšího skøeta. Také Pipin hodí kámen, zasáhne skøeta a ten pozpátku sletí do díry.)



Treebeard:  Ah!

Stromovous : Ach!



(Two Ents rock a wooden structure of an Orc watchtower and push it over into the caverns  below, smashing against the  rock. The Orcs scream as they fall. Another Ent hits two Orcs together. Some Orcs fire flamed-tipped arrows at an Ent, setting him on fire. The Ent screams. Saruman continues to look about from his balcony, helpless.  Some Ents are now breaking away at a dam high in the mountains above Isengard.)

(Dva enti zatøesou døevìnou konstrukcí skøetí strážné vìže a svrhnou ji dolù do jam, kde se rozbije o skálu. Padající skøeti øvou. Nìjací skøeti vystøelí na jednoho enta zápalné šípy a podpálí ho. Ent vykøikne. Saruman na to dál bezmocnì zírá s balkónu. Nìkolik entù teï proráží pøehradu v horách vysoko nad Železným pasem.)



Treebeard: Break the dam!  Release  the river! 

Stromovous : Strhnìte hráz! Vypus�te øeku!



(An Ent pulls support beams from a  large dam. The dam, the  machines about it, and the Orcs on it collapse into the rush of water. The dam is broken and the water is unleashed. It runs with gathering force downhill toward  Isengard.  Merry looks over his shoulder and sees the oncoming flood. Saruman looks up to see the river rushing down the slope towards Isengard, washing  away Orcs and wooden structures  and all in its path.)

(Jeden a entù vytrhává z pøehrady podpìry. Pøehrada, stroje kolem i skøeti na ní se zøítí do pøívalu vody. Pøehrada se zhroutí a voda se vyvalí a øítí se dolù na Železný pas se vzrùstající silou. Smíšek se ohlédne pøes rameno a zpozoruje blížící se záplavu. Saruman vzhlédne, jen aby uvidìl øeku, jak se žene po srázu dolù do Železného pasu a odplavuje skøety, døevìné konstrukce a vše, co jí stojí v cestì.)



Merry: Pippin,  hold on! (The hobbits tighten  their hold on top of Treebeard.)

Smíšek : Pipine, drž se! (Hobiti se pevnìji pøidrží Stromovousova vršku.)



Treebeard:  Oh yes! Hold on, little Hobbits! 

Stromovous : Ó ano! Držte se, hobitci!



(The water  rushes across Isengard in a high wave. Treebeard with the Hobbits braces  himself  against the flood. The rest of the Ents stand their ground too. As the water rushes over Isengard, an Ent that was set on fire rushes  in and thrusts his burning body into the water to extinguish the fire. The water rushes  into the caverns in huge falls, washing away the bridges, mechanisms and structures  within. Orcs try to flee, but are washed away. Steam begins to rise as water reaches the  fires and fills the pits.)

(Voda se vysokou vlnou vøítí do Železného pasu. Stromovous se s Hobity opøe proti záplavì. Také ostatní enti odolávají náporu. Voda se øítí Železným pasem; hoøící ent se jí žene vstøíc a vrhne se do vody, aby oheò uhasil. Voda se hrne do jam vysokými vodopády a splachuje do nich mosty, zaøízení a stavby. Skøeti se pokoušejí uprchnout, ale jsou vodou odplaveni. Voda zaplòuje jámy a zalévá ohnì a vzhùru zaèíná stoupat pára.)



(Back to Osgiliath, Frodo  in a trance walks out slowly away from the safe corner into the open. Gondorian Rangers are still running about,  defending their stations.)

(Zpìt v Osgiliathu. Frodo v transu pomalu vyjde z bezpeèného koutku na otevøené prostranství. Gondorští hranièáøi stále pobíhají kolem a brání svá stanovištì.)



Sam: (As Frodo walks past him.) What are  you doing? 

Sam (když kolem nìj Frodo prochází) : Co to dìláte? 



(Frodo starts walking through an open area where men are fighting, and ducking from the Nazgul.)

(Frodo prochází otevøeným prostorem, kde muži bojují a pøitom se krèí pøed nazgulem.)



Sam : Where are you going?!  

Sam : Kam to jdete?!



(Slow motion: Frodo walks  up some stairs and stands on a bridge. The sound of the Fell Beast's  wings can be heard. A  Nazgul on a Fell Beast emerges in front of him. Frodo stares at the Nazgul, fixated, takes the  Ring out, and  finds it extremely difficult to resist putting it on. Feeling the call of the Ring, he holds it up as if to offer it to the Nazgul. Faramir watches the  unfolding tableau from below and the Ringwraith gets closer. As Frodo moves to put the Ring on  his finger and the Nazgul flies closer and closer, Sam runs up and knocks Frodo over. They escape the maw of the Fell Beast at a last moment as it snaps to them. Faramir  releases an arrow and shoots the Fell Beast in the neck and it recoil back high into the air, rearing and screeching. Frodo and Sam roll down the stairs.  As they come to  a stop at the bottom, Sam lands on Frodo who rolls over on top of Sam, holds him in a death grip, yells and points Sting at his throat, his eyes livid with madness and anger that someone would try to take the Ring away.)

(Zpomalený zábìr Froda, jak stoupá po nìjakých schodech a stane na mostì. Je slyšet zvuk køídel Okøídleného netvora. Vynoøí se pøed ním nazgul na Okøídleném netvorovi. Frodo na nazgula nepohnutì hledí, vytáhne Prsten a jen s nejvìtšími obtížemi odolává nutkání nasadit si jej. Pak pocítí volání Prstenu a pozvedne jej, jako by jej chtìl nabídnout nazgulovi. Faramir celou scénu pzooruje zdola a nazgul pøilétá stále blíže. Frodo se pohne, aby si Prsten nasadil a nazgul pøilétá stále blíže; vtom pøibìhne Sam a strhne Froda dolù. V posledním okamžiku uniknou tlamì Okøídleného netvora, který po nich chòapl. Faramir vypustí šíp a zasáhne Okøídleného netvora do krku; ten s vøískotem a øevem ucouvne zpìt vysoko do vzduchu. Frodo se se Samem skutálí dolù po schodech. Když se na zemi zastaví, Sam nahoøe, Frodo se pøevalí na Sama, uchopí ho smrtelným stiskem, zavøeští a pøitiskne Samovi na hrdlo hrot Žihadla, oèi zaslepené šílenstvím a vztekem, že se nìkdo pokusil vzít mu Prsten.)



Frodo: Aaarrgghh!!!  

Frodo : Aaarrgghh!!



Sam: (Crying with  tears running down his face.) It’s me. It’s your Sam. Don’t you know  your Sam? 

Sam (naøíká a po tváøi mu teèou slzy) : To jsem já. Váš Sam. Cožpak už nepoznáváte vašeho Sama?



(Frodo brings the point closer to Sam's  throat but then the madness fades and recognition returns  to Frodo’s eyes. He realises what he nearly did and is overcome. Stumbling backwards in slow motion, he collapses against a wall and releases Sting; it falls to the ground with a clang. Sam starts to get up.)

(Frodo mu pøitiskne hrot na hrdlo silnìji. Pak ale jeho šílenství pomíjí a Frodovi se do oèí vrací poznání. Uvìdomuje si, co témìø udìlal, a je tím  pøemožen. Klopýtavì pomalu couvá a u zdi se zhroutí. Upustí Žihadlo a to dopadne na zem s kovovým zazvuèením. Sam se zvedá.)



Frodo: (Slowly and with despair.) I can’t do  this, Sam. 

Frodo (pomalu a v zoufalství) : Já to nedokážu, Same.



(Sam gets up from the ground,  looking at Frodo.)

(Sam pomalu vstává a dívá se na Froda.)



Sam: (Getting up slowly and crying.) I know. It’s all wrong.  By rights we  shouldn’t even be here. But we are. (He stands and leans against a wall, looking out into the distance across Osgiliath, tears in his eyes.) It’s  like in the great stories, Mr. Frodo. The ones that really mattered. (Shot of Frodo.) Full of darkness and danger they were. And sometimes you  didn’t  want to know the end. Because... 

Sam (pomalu vstává a pláèe) : Já vím. Všechno to je špatnì. Správnì bychom tu ani nemìli být. A pøece tu jsme. (Postaví se, opøe o zeï a dívá do dálky pøes Osgiliath, oèi plné slz.) Je to jako ve velkých pøíbìzích, pane Frodo. Tìch opravdu dùležitých. (Zábìr na Froda.) Jsou plné temnoty a nebezpeèí. A obèas ani nechcete vìdìt, jak to dopadlo. Protože... 



(Images of  the Riders, both those under Théoden, who have issued from within the Keep, and those accompanying Gandalf and Éomer, who have just thundered down into the Deeping Coomb from above. Together, they are decimating the Uruk-hai who flee away.) 

(Obrazy jezdcù, jak tìch vedených Théodenem, kteøí vyjeli z pevnosti, tak i doprovázejících Gandalfa a Éomera, kteøí se právì pøiøítili dolù do Žlebové kotliny. Spoleènì decimují Skurut-Hai, kteøí se rozprchávají.) 



Sam: (voice over) ...how could the end be happy? How could  the  world go back to the way it was when so much bad had happened?  

Sam (hlas v pozadí) : ...jak by mohl konec být š�astný? Jak by se svìt mohl vrátit zpìt k tomu, jaký býval, když se pøihodilo tolik zlého?



(We see the Rohirrim winning at Helm's Deep, Theoden smiling  in  victory.)

(Zábìr Rohirù vítìzících v Helmovì žlebu. Théoden se vítìznì smìje.)



Theoden:  Victory! We have victory! (He raises his sword with  a victorious  cry.)

Théoden : Vítìzství! Vítìzství je naše! (S vítìzným pokøikem pozvedá meè.)



(Aragorn smiles.)

(Aragorn se smìje.)



Sam: (voice over) But in  the end, (Gandalf smiles.) it’s only a passing thing,  this shadow. (The women and children have emerged from the caverns and are welcoming the men and boys as they return to the fortress after the battle. The mounted warriors come back also. Eowyn runs up to Aragorn, touches his face, then puts his head on his shoulder and embraces him, crying tears of relief.) Even darkness must pass.  A new day will come. (The sun shines on Isengard which is flooded. It is almost all filled with water, caverns releasing huge columns of steam, fires of forges almost died out. The last of the Orcs are washed away. Merry and Pippin looks on from their perch on Treebeard. On the balcony, Saruman  stumbles back into his chamber.) And when the sun shines it will shine  out the clearer. (Pippin, then Merry.) Those were the stories that stayed with you. That meant something (The Ents.), even if you were (Saruman retreating and closing his doors.) too small  to understand  why. But I think, (The flood covers Isengard.) Mister Frodo, I do understand. I know now. (We see Sam again.) 

Sam : (hlas v pozadí) Ale nakonec, (Gandalf se smìje.) tenhle stín je jen pomíjivá vìc. (Ženy a dìti vycházejí z jeskyní a vítají muže a chlapce vracející se po bitvì do pevnosti. Vracejí se i jízdní bojovníci. Éowyn pøibìhne k Aragornovi, dotkne se jeho tváøe, pak mu položí hlavu na rameno a obejme ho; pøitom pláèe úlevou.) Dokonce i temnota musí pominout. Pøijde nový den. (Slunce vysvitne nad zatopeným Železným pasem. Ten je témìø plný vody a z dìr stoupají ohromné sloupy páry. Témìø všechny ohnì výhní už jsou uhašeny a pøíval už smetl i poslední skøety. Smíšek s Pipinem to pozorují ze svého høadu na Stromovousovi. Saruman klopýtá z balkónu zpìt do své komnaty.) A až vysvitne slunce, bude záøit o to jasnìji. (Pipin, pak Smíšek.) Tak to bylo v tìch pøíbìzích, které si pamatujete. Znamenaly nìco, (enti) i když jste byl (Saruman se stahuje a zavírá za sebou dveøe.) pøíliš malý, abyste pochopil proè. Ale myslím, (záplava pokrývá celý Železný pas) pane Frodo, že teï rozumím. Teï už vím. (Znovu vidíme Sama.)



Sam : Folk in  those stories had lots of chances of turning back only they didn’t. They kept goin', because they  were holding on to something. 

Sam : Lidé v tìch pøíbìzích mìli dost pøíležitostí se vrátit, ale neudìlali to. Šli dál, protože nìèemu vìøili.



Frodo: What  are we holding on to, Sam?  

Frodo : A èemu máme vìøit my, Same?



(Sam turns to Frodo. Gollum looks on.)

(Sam se otoèí k Frodovi. Glum pøihlíží.)



Sam: (Goes over and lifts Frodo to his feet.) That there’s some good in this world, Mr. Frodo. And it’s worth fighting for. 

Sam : (Pøistoupí k Frodovi a zvedá ho na nohy) Že je ještì na tomto svìtì nìjaké dobro, pane Frodo. A že stojí za to za nì bojovat.



(Sam's eyes, Frodo's eyes,  Gollum's eyes.)

(Samovy oèi; Frodovy oèi; Glumovy oèi.)

 

(Frodo looks at Sam, an tear in his eye. Standing  in a corner, even Gollum seems moved by Sam's words, for a confused sadness comes into his face. We see Faramir watching them for afar, and he walks slowly towards the two Hobbits. They turn around, half fearful, but he faces  Frodo sympathetically, and lowers himself onto his knees.)

(Frodo pohlédne na Sama, v oku slzu. Dokonce i Glum, který stojí v koutku, je pohnut; ve tváøi se mu objeví výraz rozpaèitého smutku. Vidíme Faramira, který je zpovzdálí pozoruje a pak pomalu jde k obìma hobitùm. Ti se otoèí napùl v obavách, ale Faramir soucitnì pohlédne na Froda a klesne na kolena.)



Faramir: (Kneeling.) I think at last we  understand one  another, Frodo Baggins. 

Faramir (kleèící) : Myslím, že jsme koneènì pochopili jeden druhého, Frodo Pytlíku.



(As his friend speaks to him, Faramir  turns around sharply, and  rises.)

(Promluví k nìmu pøítel a Faramir se prudce otoèí a vstane.)



Bereg: You know the  laws  of our country, the laws of your father. If you let them go, your  life will  be forfeit. 

Bereg : Znáte zákony naší zemì, zákony vašeho otce. Jestli je necháte jít, propadnete sám svým životem.



(Alarm comes into  the faces of the three companions. Faramir pauses  briefly.)

(Ve tváøích tøí spoleèníkù se objeví obavy. Faramir se krátce odmlèí.)



Faramir: (Standing, determinedly.) Then it is forfeit. (Commandingly.) Release  them.  

Faramir (vztyèí se, rozhodnì.) : Pak jsem jím tedy propadl. (Ráznì.) Propus�te je.



(Sam shakes the Ranger’s hand from his shoulder, and hitches up his pack. Frodo looks up at  Faramir with wonder and gladness.) 

(Sam setøese s ramene hranièáøovu ruku a nadhodí si batoh. Frodo vdìènì a s údivem vzhlédne k Faramirovi.)



(The Rohirrim chase the Orcs away from Helm's Deep and spy a new forest in the  distance that has not been there before.)

(Rohirové pronásledují skøety ven z Helmova žlebu a s podezøením pozorují nový les v dále, který tam døíve nebyl.)



Eomer: Stay out of the forest! Keep away from  the trees!

Éomer : Nevstupujte do toho lesa! Držte se dál od stromù!



(The Rohirrim stop short, and the Orcs escape into the forest. There is silence there for a while and all stand still; then sudden movement of trees is seen, accompanied by some screams. No Orc gets away; the trees - Huorns - kill them all. At Helm's  Deep, Legolas struts up to  Gimli, who is sitting on a pile of  Orcs.)

(Rohirové se prudce zastaví; skøeti toho využijí a poschovávají se v lese. Chvilku je ticho a nikdo se nepohne; pak lesem probìhne náhlý pohyb a ozvou se výkøiky. Žádný skøet nevyzvázl; stromy - huorni - je všechny pobili. V Helmovì žlebu si Legolas vykraèuje ke Gimlimu, který sedí na hromadì skøetù.)



Legolas: Final count,  forty-two.

Legolas : Koneèný stav -  ètyøicet dva.



Gimli: Forty-two? Oh. That's not bad for a pointy-eared Elvish princeling. I myself  am sitting pretty on forty-three.

Gimli : Ètyøicet dva? Ach. To není špatné na elfí princátko se špièatýma ušima. Já jsem na tom lépe - ètyøicet tøi.



(Legolas  shoots the Orc  Gimli is sitting  on. His limbs twitch.)

(Legolas støelí do skøeta, na nìmž Gimli sedí. Ten zaškube konèetinami.)



Legolas: Forty-three.

Legolas : Ètyøicet tøi.



Gimli: He was already  dead.

Gimli : Ten už byl mrtvý.



Legolas: He was twitching.

Legolas : Škubal sebou.



Gimli: He  was twitching  because he's got my axe embedded in his nervous  system!

Gimli : Škube sebou protože má v mozku mou sekeru!



(Gimli pushes his axe and the Orc twitches again.)

(Gimli pøitlaèí na sekeru a skøet sebou znovu škubne.)



(At Isengard, Merry and Pippin stand in the water waist high and look at the tower of Orthanc, where Saruman looks around in  disbelief.)

(V Železném pasu Smíšek a Pipin stojí po pás ve vodì a pozorují vìž Orthanku, odkud se nevìøícnì rozhlíží Saruman.)



Merry: He  doesn't look too happy, does he?

Smíšek : Nevypadá moc š�astnì, že?



Pippin: Not too happy at all, Merry.

Pipin : Ani trochu š�astnì, Smíšku.



Merry: Still, I  suppose the view would  be quite nice up there. 

Smíšek : Ale i tak si myslím, že odtud musí být pìkná vyhlídka.



Pippin: Oh, yes. It's a quality establishment. I hear the staff are very good.

Pipin : To ano. Je to parádní bydlení. A prý je tam skvìlé služebnictvo.



(Merry measures  his  height against Pippin's and finds he's taller.)

(Smíšek si porovná výšku s Pipinem a vyjde mu, že je vìtší.)



Pippin: What  are you  doing?

Pipin : Co to dìláš?



Merry: Nothing. The world's back to normal, that's all.

Smíšek : Nic. Svìt je znovu, jak býval, to je vše.



Pippin: No, it isn't. I'm starving.

Pipin : Ne, to není. Padám hlady.



Merry: Good luck trying to find something decent to eat around here. Probably only dead rats and  moldy bread.

Smíšek : Tak hodnì štìstí, až tu budeš hledat nìco slušného k snìdku. Ale asi tu budou jen mrtvé krysy a plesnivý chleba.



(Pippin suddenly finds an  apple... and then more apples. He follows the flotsam to its source. It is a partly ruined chamber stuffed with meat, vegetables and all kind of food that escapes the flood.)

(Vtom Pipin najde jablko... a pak další jablka. Sleduje vyplavené vìci až ke zdroji. Je jím polozøícená komora nacpaná masem, zeleninou a všemožným jídlem, které uniklo záplavì.)



Merry: Saruman's  storeroom!

Smíšek : Sarumanova spižírna!



(Pippin finds a barrel of pipewood imported from  the  Shire.)

(Pipin objeví soudek dýmkového koøení dovezeného z Kraje.)



Pippin: I don't believe it.

Pipin : Nemohu tomu uvìøit.



Merry: It  can't  be.

Smíšek : To není možné.



Pippin: It is!

Pipin : Ale je!



Merry: Longbottom leaf!  The finest  pipe-weed in South Farthing.

Smíšek : Dolanské listí! Nejlepší dýmkové koøení z Jižní ètvrtky.



Pippin: It's  perfect. One barrel each. Wait! Do you think we should share it  with Treebeard?

Pipin : To je skvìlé. Soudek pro každého. Poèkej! Nemyslíš, že bychom se mìli rozdìlit se Stromovousem?



Merry: Share it? No. No. Dead plant and all that. Don't think he'd understand. Could be a distant  relative.

Smíšek : Rozdìlit se? Ne. Ne. Suché rostliny a tak. Nemyslím že by to pochopil. Mùže to být nìjaký jeho vzdálený pøíbuzný.



(The two Hobits take out their pipes and start smoking with a bliss in their faces.)

(Oba hobiti vytáhnou dýmky a zaènou pokuøovat s blaženými výrazy ve tváøi.)



Pippin: Oh. I get it. Don't be hasty.

Pipin : Ach. Chápu to. Neukvapuj se.



Merry: Exactly.  Bar-hum.

Smíšek : Pøesnì. Bar-húm.



(Treebeard approaches and looks suspiciously at the smoke getting out the chamber.)

(Pøichází Stromovous a podezøívavì sleduje kouø valící se z komory.)



(At  Osgiliath, Faramir leads Frodo, Sam and Gollum to a secret  exit.)

(V Osgiliathu vede Faramir Froda, Sama a Gluma k tajnému východu.)



Faramir: This is the old sewer. Runs right under the river through  to the edge of the city. You'll find cover in the woods  there.

Faramir : Tohle je stará stoka. Vede pøímo pod øekou a až na okraj mìsta. Tam se mùžete skrýt v lesích.



Sam: Captain  Faramir, you have shown your quality, sir. The very  highest.

Sam : Kapitáne Faramire, ukázal jste, co jste zaè. Z toho nejlepšího rodu.



Faramir: The Shire must truly be a great realm, Master Gamgee,  where gardeners are held in high honor. What road will you take once you reach  the  woods?

Faramir : Kraj musí být opravdu skvìlé místo, mistøe Køepelko, kde jsou zahradníci velmi vážení. Kam se vydáte, až se dostanete do lesù?



Frodo: Gollum says there's a path near Minas Morgul  that  climbs up into the mountains.

Frodo : Glum øíká, že nìjaká stezka stoupá kolem Minas Morgul do hor.



Faramir: (to Gollum) Cirith Ungol?  Is that its  name?

Faramir (ke Glumovi) : Cirith Ungol? Tak se nazývá?



Gollum: No, no... Yes!

Glum : Ne, ne... Jisstì!



Faramir: Frodo, they say a dark  terror dwells in the passes above Minas Morgul.  You cannot go that  way.

Faramir : Frodo, øíká se, že v prùsmycích nad Minas Morgul dlí nìjaká temná hrùza. Tudy nemùžete jít.



Gollum: It is the only way. Master  says we must go to Mordor so we  must try.

Glum : To je jediná cessta. Páneššek øíká že mussíme jít do Mordoru, tak to mussíme zkussit.



Frodo: I must.

Frodo : Musím.



Faramir: Go,  Frodo. Go with the goodwill of all Men.

Faramir : Jdi, Frodo. A a� tì dobrá vùle všech lidí provází.



Frodo: Thank  you.

Frodo : Dìkuji ti.



Faramir: (reaches to Gollum, lifts him and presses him against the wall with his knee) May death find you quickly  if you bring them to harm.

Faramir (popadne Gluma, zvedne jej a kolenem pøirazí ke zdi) : A� si tì smrt rychle najde, jestli jim provedeš neco špatného.



(Frodo, Sam and  Gollum exit  via the sewer system.)

(Frodo, Sam a Glum odcházejí stokami pryè.)



Sam: (to Gollum) Come on, keep up!  Mister Frodo didn't mean for them Rangers to hurt you. You know that,  don't you? He was  trying to save you, see?

Sam (ke Glumovi) : Pojï, neloudej se! Pan Frodo nechtìl, aby ti ti hranièáøi ublížili. Víš to, že? Pokoušel se tì zachránit, chápeš?



Gollum: Save  me?

Glum : Zachránit mne?



Sam: So there's no hard feelings. Forgive and forget.

Sam : Takže žádnou záš�. Odpus� a zapomeò.



Gollum: No,  no, no hard feelings.  Gollum. Gollum. Yes, master. Nice Hobbits.

Glum : Ne, ne, žádná záš�. Glum, Glum. Jisstì, páneššku. Hodní hobitci.



Sam: That's  very decent of  you. Very decent indeed, Gollum.

Sam : To od tebe velice milé. Opravdu velice milé, Glume.



(Over in the realm of Rohan, Gandalf, Theoden and the rest of the mounted company, including Aragorn, Legolas, Gimli, Eomer and Gamling,  ride to the top of a slope in Rohan, with Helm's Deep behind them and looking  eastward, towards the Mountain of Fire in the  distance. They  can see lighting and  the glow of fire over Mordor.)

(Daleko odtud, v Rohanském království, Gandalf, Théoden a jejich spoleèníci, vèetnì Aragorna, Legolase, Gimliho, Éomera a Gamlinga vyjedou na vrchol svahu v Rohanu, s Helmovým žlebem za sebou, a dívají se do dálky k Ohnivé hoøe. Vidí blesky a ohnivou záøi nad Mordorem.) 



Gandalf: Sauron’s  wrath will be terrible, his retribution swift.  The battle for  Helm’s Deep is over. The battle for Middle Earth is about to begin.  All our hopes now lie with two little Hobbits (Frodo, Sam, and Gollum are walking through a forest.), somewhere in the  wilderness. 

Gandalf : Sauronùv hnìv bude hrozný a jeho pomsta bleskurychlá. Bitva o Helmùv žleb skonèila. Bitva o Støedozemi teprve zaèíná. Veškerá naše nadìje nyní leží v rukou dvou malých hobitù (Frodo, Sam a Glum putují lesem.), kdesi v divoèinì.



(Gollum crawls past, followed by Frodo and Sam. They are walking through the desolated woods, away from Osgiliath.)

(Glum se plíží pryè, Frodo a Sam kráèejí za ním zpustlými lesy pryè od Osgiliathu.)



Sam: I wonder if  we’ll ever be  put into songs or tales. 

Sam : Rád bych vìdìl, jestli se nìkdy o nás bude zpívat nebo vyprávìt.



Frodo: (Turning to Sam.) What? 

Frodo (otoèí se k Samovi) : Cože?



Sam: I  wonder  if people will ever say, ‘let’s hear about Frodo and the Ring.’  And  they’ll say ‘yes, that’s one of my favorite stories. Frodo was really courageous, wasn’t he, Dad.’ ‘Yes, my boy, the most  famousest of Hobbits. And  that’s saying alot.’ 

Sam : Rád bych vìdìl, jestli budou lidé nìkdy øíkat : 'Poslechnìme si pøíbìh o Frodovi a Prstenu.' A jiní odpoví : 'Ano, to je mùj oblíbený pøíbìh. Frodo byl opravdu stateèný, že, tati.' 'Ano, mùj chlapèe, nejslavnìjší z hobitù. A to už je co øíci.'



Frodo: (smiling) Huh.'You left out one of the chief characters... Samwise the Brave.  I want to hear more about Sam.' 

Frodo (smìje se) : Huh. 'Zapomnìl jsi na jednu z hlavních postav... Samvìda Stateèného. Chci toho slyšet více o Samovi.'



(Frodo turns to look at  Sam.)

(Frodo se otoèí a pohlédne na Sama.)



Frodo:  Frodo wouldn’t have gotten far without his Sam. 

Frodo : Frodo by se beze svého Sama daleko nedostal.



Sam:  Now Mister Frodo, you  shouldn’t make fun. I was being serious.

Sam : Z toho byste si teï nemìl dìlat legraci, pane Frodo. Myslel jsem to vážnì.



Frodo: (smiling) So  was I. (He  turns  to walk on.)

Frodo (usmívá se) : To já také. (Otoèí se a jde dál.)



Sam: (Dreamily.) Samwise the Brave. Hm. (He raises his eyebrows, thinking about this, then gives his backpack a heave higher on his shoulders and follows Frodo.) 

Sam (zasnìnì) : Samvìd Stateèný. Hm. (Pozvedne oboèí, jak o tom pøemýšlí; pak si na ramenou nadhodí batoh a vydá se za Frodem.)



(Frodo smiles again and walks away.)

(Frodo se znovu usmìje a odchází.)



(Gollum  is crouching behind a tree a  short distance away.)

(Glum se krèí za stromem nedaleko od nich.)



Frodo: Smeagol?! 

Frodo : Sméagole?!



Sam:  We’re not gonna  wait for you. Come on! 

Sam : Nebudeme na tebe èekat. Pojï!



(Gollum has gone  ahead of Frodo and Sam. He begins talking to himself as he crawls brokenly along through the woods. Smeagol is crying.)

(Glum odbìhl od Froda a Sama dopøedu a nyní hovoøí sám se sebou a pøitom se s pøestávkami plazí lesem dokola. Sméagol pláèe.)



Smeagol: Masster... Masster lookss  after  uss. Masster wouldn’t hurt uss. 

Sméagol : Páneššek... Páneššek sse o náss sstará. Páneššek by nám neublížil.



Gollum: Masster broke hiss promisse.  

Glum : Páneššek poruššil ssvùj sslib.



Smeagol: Don’t assk Ssmeagol. Poor, poor Ssmeagol. 

Sméagol : Nežádej to po Ssméagolovi. Ubohý, ubohý Ssméagol.



Gollum:  Masster  betrayed uss! Wicked, trickssy, falsse. We ought to wring hiss filthy little neck. (Twists  furiously the branch of a tree.) Kill him! Kill him! Kill them both. And then WE take the Preciousss and WE be the  masster. (Laughs.) 

Glum : Páneššek náss zradil! Zlý, podlý, faleššný! Mìli bychom mu zakroutit tím jeho ššpinavým krèkem. (Zuøivì zakroutí vìtví stromu.) Zabít ho! Zabít ho! Zabít je oba! A pak ssi vezmeme milášška a MY budeme páneššek. (Rozesmìje se.)



Smeagol: (Scuttles and hides behind a tree where he nods and  smiles, then cowers fearfully.) But the fat Hobbit, he knowss. Eyess alwayss watching.

Sméagol (Cupitá se schovat za strom; tam se pøikrèí a dál se smìje, pak se ustrašenì schoulí.) : Ale tlusstý hobit to pozná. Poøád náss oèima ssleduje.



Gollum:  Then we sstabss them out. Put out his eyessess. And then make HIM crawl.  

Glum : Tak mu je vypíchneme. Vydloubneme mu oššiška. A� sse pak ON plazí.



Smeagol: (Bites on his fingers and nods eagerly.) Yess! Yess, yess, yess, yess! 

Sméagol (okusuje si prsty a dychtivì pøikyvuje) : Jisstì! Jisstì, jisstì, jisstì, jisstì! 



Gollum:  Kill  them both!

Glum : Zabít je oba!



Smeagol: Yess! No, no! (Backs away against another tree.) It’ss too rissky,  it’ss  too rissky. 

Sméagol : Jisstì! Ne, ne! (Ucouvne a pøitiskne se za jiný strom.) To je pøílišš nebezpeèné, pøílišš nebezpeèné.



(He looks in the direction of the hobbits.)

(Pohlédne smìrem k hobitùm.)



Sam:  Hey, where is he? Where’s he  gone? Hey, Gollum, where are you? 

Sam : Hej, kde je? Kam zmizel? Hej, Glume, kde jsi?



Frodo:Smeagol?

Frodo : Sméagole?



Gollum: (Softly and sinisterly.) We could  let HER do it. 

Glum (tiše a zlovìstnì) : Mohli bychom to nechat udìlat JI.



Smeagol: Yes. SHE could do it. 

Sméagol : Ano. ONA by to mohla udìlat.



Gollum: Yess,  Preciousss, she could. And then we take  it once they’re dead. 

Glum : Jisstì, miláššku, mohla by. A pak ssi jej vezmem, až budou mrtví.



Smeagol: Once they’re dead… Hush! (He pops out from hiding behind the trees onto the path in front of the Hobbits.) Come on, Hobbitss. Long ways to go yet. Ssmeagol will show you the way... 

Sméagol : Až budou mrtví... Psst! (Vyskoèí zpoza stromù z úkrytu na stezku pøed hobity.) Pojïte, hobitci. Je to ješštì daleko. Ssméagol vám ukáže cesstu...



(He turns to walk on, with Frodo and Sam following behind.)

(Otoèí se a vydá na cestu, Frodo a Sam následují za ním.)



Gollum: Follow me...  

Glum : Nássledujte mne...



(Camera pans up over forest and grey mountain cliffs to Mordor, to the left is  the tower of Barad-dur with the glowing Eye on top and the fiery Mount Doom on the right. A Fell Beast circles the dark skies with screeches. Lighting  flashes as the scene  fades.)

(Kamera stoupá pøes lesy a šedé útesy hor a zabírá Mordor. Vlevo se tyèí vìž Barad-Dur s planoucím Okem na vrcholu; ohnivá Hora Osudu je vpravo. Pod potemnìlou oblohou se skøeky krouží Okøídlené bestie. Nìkolikrát se zableskne a scéna temní.)
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			             Gollum’s  Song    Glumova píseò



		Where once was light 			Kde bývalo svìtlo 

		Now darkness falls 			teï temnota dlí. 

		Where  once was  love 			Kde bývala láska 

		Love is no more 			již lásky není.



		Don’t say – goodbye 			Neøíkej : sbohem. 

		Don’t say – I didn’t  try	 	Neøíkej : já se nesnažil.



		These tears we cry 			Slzy, které jsme vyplakali 

		Are falling rain 			jsou jako padající déš�. 

		For  all the lies 			Za  všechny ty lži, 

		You told us 				co jste nám øekli,

		The hurt, the blame!			za bolest i provinìní.



		And  we will weep 			A budem ronit slzy

		To be so alone 			tak osamìlí.

		We are lost!				Jsme ztraceni!

		We can never go home.		Domù se nemùžeme vrátit.



		So in the end 				Tak na samém konci

		I will be what I will  be 		budu tím, èím musím být.

		No loyal friend 			Oddaným pøítelem

		Was ever there for me.		mi nikdy nikdo nebyl.



		Now we say goodbye 			Nyní øekneme : sbohem.

		We  say you didn’t try			Øekneme ti : nesnažil  ses.



		These tears you cry 			Ty slzy, jež proléváš

		Have come too  late 			pøišly už pøíliš pozdì, 

		Take back  the lies 			aby mohly vzít  zpìt ty lži 

		The hurt, the blame!			i tu bolest, tu vinu!



		And  you will weep 			A budeš vzlykat 

		When you face the  end alone		až budeš èelit konci sám.

		You are lost!				Jsi ztracen!

		You can never go home.		Domù se nikdy nevrátíš.

		You are lost.				Jsi ztracen.





( The End (

( Konec (
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